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Introduction
This book is an introduction to the Cheyenne language. It will not teach you to speak
Cheyenne. But it can be a tool to help you understand how the Cheyenne language works.

The best way to learn a language is by listening carefully to a good speaker of that language.
You must imitate the way they speak. And you must be willing to converse in the language even if you
do not know all the words or all of the grammar.

To teach Cheyenne successfully you must try to think of what you yourself like to talk about in
Cheyenne. Teach your students how to talk about those things. Teach your students to carry on a
conversation in Cheyenne. Think of the things you like to tell people about. These kinds of things are
what you should teach to others in your Cheyenne classes.

This book describes the structure (grammar) of Cheyenne. This structure is like the main
bones of someone's body. Now, to teach the language, you must put "muscles, organs, meat, skin, hair,
and clothes," in other words, natural conversational language, on the grammar "bones." Teach
Cheyenne to others the way that you yourself learned to speak Cheyenne. You didn't memorize lists of
animals or colors or numbers, did you? So don't teach lists of words. Instead, teach others how to talk
in Cheyenne, how to carry on a conversation. Use natural Cheyenne sentences and repeat them often.
It is necessary to say words and sentences many times for someone so they can hear them and begin to
lear them. And be sure to correct them in a nice way when they don't say the words right. Keep
repeating the words for them until they say them right.

Please don’t try to teach Cheyenne using this book. Don't try to learn to understand or speak
Cheyenne from using this book. This book only describes the Cheyenne language. It does not teach
you how to understand or speak Cheyenne. You cannot learn a language from reading a book. A
language is taught and learned orally, the way babies learn a language.

In some places in this book there will be technical things which will be useful to some people,
but not everyone. If you come across technical language in this book that doesn't mean anything to
you, don't be concerned about it. Keep going. Hopefully it won't be too long before the book starts
making sense again. If you already speak Cheyenne, try to focus on the Cheyenne examples instead of
the technical language.

The descriptions of Cheyenne in this book are based on information given by many Cheyenne
people. I have tried my best to write down accurately what people have said. But sometimes something
you read in this book might not look right. Be patient! Study the book some more. Maybe there is a
mistake in the book. Or maybe the book is right but something about the way it is written is confusing.
Please keep a list of mistakes you find in this book and tell me them to me so they can be fixed.

You might be able to think of other ways of saying something, different from what is in the
book. That is good. Cheyenne people have different ways of saying things.
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There is no standard agreed upon list of Cheyenne names for the months. Instead, English
names for months have been regularly used for many decades. However, some knowledge
does remain of months or periods of time close to months. It is very possible that there never
was a list of exactly twelve month names. Some information seems to suggest that some of
the original month names did not correspond exactly to month divisions found on calendars
in use today. More common month (or "moon") names may have originally been names for
some of the major seasons and weather changes. It has been said that, traditionally, there
were only six Cheyenne names for divisions of the years. There is often interest, however, in
trying to construct a list of twelve month names. Cheyenne speakers have suggested various
alternatives for month names. Somtimes there is disagreement as to which month is referred
to by a term. 285

Here is one list which is in used on a Cheyenne calendar which has been distributed annually
for many years. There has never been any official endorsement of this particular set of names,
so Cheyennes should feel free to improve upon this list if improvement is possible at this date
in history. 285

Hohtseése'he, Hoop Moon: January 286
Ma'xéhohtseése'he, Big Hoop Moon: February 286
Ponoma'a'éhasenéese'he, Drying Up Moon: March 286
Véhpotseése'he, Leaf Moon: April 286

Enano'eée'he, Planting Moon: June 286

Méanéese'he, Summer Moon: July 286

Oenenéese'he, Harvest Moon: August 286

Tonbesehe, Cool Moon: September 286

Sé'énéhe, Facing Into: October (This name refers to when thin ice begins to form on ponds
and rivers.) 286

He'koneneése'he, Hard Face Moon: November 286
Ma'xéhe'koneneése'he, Big Hard Face Moon: December 286

Some alternative names are: 286

He'koneneése'he, Hard Face Moon: January (instead of November) 286
Tseske'hohtseése'he, Little Hoop Moon: February 286
Ponoma'a'éhasenéhe, Drying Up: March (or April) 286

Hese'kévénéhe, Dusty Face: March (also, variant HeSe'évenéhe) 286
Hese'évenéheése'he, Dusty Face Moon: March (or April) 286
Sétoveméanéese'he, Midsummer Moon: July 286

Hémotséese'he, Breeding Moon: latter part of August and first part of September 286
Tonoeveése'he, Cool Moon: September 286

Sé'eneese'he, Facing Into Moon: October 286

Se'ma'omeveese'he, Starting To Freeze Moon: October 286
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Abbreviations and symbols

Person abbreviations

1 First person (I, we)
2 Second person (you)
3 Third person singular (he, she, or, animate-it)
1pL  First person plural (exclusive) (we us but not you)
12 First person plural (inclusive) (we: you and me and maybe others)
2PL.  Second person 1plural (you)
3PL  Third person plural (they)
3' Obviative (he, she, animate-it, they; 4 was used in previous editions of this book)
I Inanimate singular ("it")
IT Inanimate plural ("they")
Pitch symbols
_ high pitch
mid pitch?

raised high Elt(}hz (not marked in this book)

v0 lowered pitch3 (not marked in this book and no longer believed to exist)
low pitch i 1s unmarked
Other symbols
, Voiceless (whispered)*

Meaning-separation mark (for example, taa'e-éSe'he 'moon’, literally 'night-sun’)
] symbols indicating a phonetic transcription
/ symbols indicating a phonemic transcription

symbol for ungrammatical; with "PA" it marks a Proto-Algonquian form

E e e B |

Other abbreviations

sing., sg. singular

plL., p. plural

obv., ob. obviative

obv' futher removed obviative

excl., ex. exclusive (used with first person plural)

incl., in. inclusive (used with first-person plural)

Al Animate Intransitive (Intransitive verb with Animate Subject)
II Inanimate Intransitive (Intransitive verb with Inanimate Subject)
TA Transitive Animate (Transitive verb with Animate Object)

TI Transitive Inanimate (Transitive verb with Inammate Object)
anim., an. animate

inan., in. inanimate

MASC masculine

FEM feminine

POS positive

NEG negative

1 Mid pitch was marked with the * (umlaut) symbol or ~ (tilde) symbols in earlier publications when the ~ (macron) symbol
was not available. Please do not use the the " and ~ symbols from earlier books.
2 The raised high pitch was marked with the * (circumflex) symbol in earlier editions of this book. It is marked with the
regular high pitch park " in this edition. We could write 'he ate' with the raised high symbol, émésehe, but, instead, we
simplify pitch marking to émésehe in this edition of the book. One reason not to use the " symbol is that it was used
(when the " symbol was not available) to mark voiceless vowels in some earlier publications and we do not want to
confuse readers with the use of the ” symbol for two different purposes.
3 A lowered high pitch was marked with the “ (caron) or * (grave) symbols in earlier publications. | included the lowered
high pitch in my pitch rules article (Leman 1981), but | now believe | was wrong. Further study has convinced me that
there is no lowered high pitch in Cheyenne.
4 Dot above (') or ring above (°) can be used to mark Cheyenne voiceless vowels. Some linguists use other symbols to
indicate voicelessness.
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NOM
PST
FUT
REL
INT

Q
INF
RPT
PRET
CNJ
PA
mt
ok
e.g.
1.e.
in
inc.n
rr

nominalizer

ast tense

uture tense
relational (verb)
interrogative
question
inferential
reportative
preterit
conjunct
Proto-Algonquian
Montana
Oklahoma
for example
namely
independent noun
incorporated noun
relative root
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The Cheyenne language

Cheyenne is a member of the large Algonquian family of languages spoken in Canada and the
United States5. Cheyenne is spoken in Oklahoma and southeastern Montana. Following are maps on
which communities appear where Cheyenne has been spoken in post-reservation times. The
communities are listed with both their English and Cheyenne names.

Northern Cheyenne Country:
http://www.cheyennelanguage.org/maps/Northern%20Cheyenne%20Country.htm

Oklahoma Cheyenne Country:

http://www.cheyennelanguage.org/maps/Oklahoma%20Cheyenne%20Country.htm

$$TRY TO FORMAT THE MAPS SO THAT THEY CAN BE VIEWED IN A BOOK. Communities
include (for Montana) Busby, Ree District, Muddy Creek, Lame Deer, Ashland, and Birney; and (for
Oklahoma): Weatherford, Seiling, Clinton, El Reno, Kingfisher, Watonga, Hammon

Language viability

Cheyenne is an endangered language. In 1979, when the first edition of this book was printed,
there were approximately 2,000 speakers of Cheyenne in Montana and Oklahoma. In 2014, as this
new edition of the book is being revised, there are approximately 300 speakers of Cheyenne in
Montana. They are adults with the average youngest age of approximately 55 years. There are
probably fewer than 20 Cheyenne speakers in Oklahoma.

Cheyenne dialects

Cheyennes refer to two dialects, Southern Cheyenne spoken in Oklahoma, and Northern
Cheyenne spoken in Montana. These two versions of the Cheyenne language only differ lexically, with
fewer than 20 words said differently in the two locations. The two dialects do not differ syntactically,
morphologically, or in pronunciation. Speakers in both areas understand all the words spoken by
those in the other area. The differences make for good-natured teasing between Northern and
Southern Cheyennes. See the Cheyenne Dictionary and the later section of this book on Cheyenne
dialect differences for words which differ between Southern Cheyennes and Northern Cheyennes.

Family, district, and idiolectal differences

There are a few Cheyenne words which are pronounced slightly differently depending on which
family a speaker is a member of. There are also said to be some words which are pronounced
differently depending on which district a speaker is from. There are also some idiolectal (individual)
speech differences. It is often unclear whether differences in pronunciation of a word are due to
district, family, or simply idiolect. Following are some pronunciation differences, regardless of their
source. The first pronunciation listed for a word is more common.

meaning pronunciation another pronunciation
star hotohke hetohke

hill hoéhose hoéhase

my throat naéstoo'o naéstoo'e
uninvited?? hépose hapose

5 Some other Algonquian languages are Arapaho, Blackfoot, Cree, Fox, Massachusett, Menominee, Miami, Mikmag,
Ojibwe, and Shawnee.
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for example hamd'ohtse hoémo'ohtse

Listen! Qtahe! é&tahe!
Listen to me! Aahtovéstse! Ahahtoveéstse!
I reached it. Nahohtamésta. Néhestamésta.
for that reason hése- hoése-¢

Old man speech

An older style of speech among some men has been characterized by palatalization, specifically,
the pronunciation of "t$" instead of "k" before the vowel "e". A few men today still have some of this
old man speech. Some examples of old man speech words are:

meaning k pronunciation old man pronunciation
hat hohkéha'e hohtséha'e
mouse héhkeehe hohtseehe
female twin hestahkéha'e hestahkéha'e
regularly ohke- ohtse-

The Suhtai dialect

Many years ago Cheyennes were about to fight a band of people called the Suhtaio”. But they
stopped when they could understand what the Suhtaio were saying.8 So the Suhtaio and Cheyennes
became friends and began to camp together. "When this took place the old Suhtai dialect began to be
lost. Though it was still spoken by the old people, the children who were born and reared in the
Cheyenne camp naturally spoke the dialect of their fellows, and today few old men or women remain
who can recall any of the old Suhtai who spoke that dialect." (Grinnell 1928:9) There are, however,
Cheyennes today who claim descent from the Suhtaio.

Cheyennes continue to hope that remnants of the Suhtai language can still be discovered.
Some believe that Suhtai words may be retained in the Sacred Hat (Esevone)® ceremony which the
Suhtaio people brought with them when they united with the Cheyennes.

History of Cheyenne language research

The earliest known records of Cheyenne language come from the work of $$COMPOSE
THIS SECTION

Cheyenne sounds
There are 14 letters in the Cheyenne alphabet!0:

letter pronunciation example English meaning
a as in English "father" mahpe water

e as in English "pit" ehane our father

h as in English "happy" hese fly

8 This pronunciation is the same as for the preverb hise- meaning 'again'.
7 Spelled So'taeo'o in the official orthography used in this book.
8 Mutual understanding between the Cheyennes and Suhtaio is mentioned by Mrs. Albert Hoffman in her Cheyenne story,
"When Cheyennes Crossed the Ice", found in the Texts section near the end of this book. Mrs. Hoffman refers to the
Suhtaio as xaevo'éstaneo'o 'Indians' in sentence 3 of the story.
9 Spelled as Issiwun by Grinnell.
10 This grammar book uses the Cheyenne alphabet which has been officially adopted by the Northern Cheyenne Tribal
Council.
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k as in English "skip" kosa goat

' as in English "Uh-oh!" he'eo'o women
m as in English "man" me'ko head

n as in English "never" nahkohe bear

0 as in English "note" okohke Crow

p as in English "spoon") poeso cat

s as in English "say" semo boat

$ as in English "shirt" Se'se duck

t as in English "stop" tosa'e Where?
v as in English "van" vee'e dwelling
X as in German "Achtung!" xao'o skunk

Cheyenne vowels
The Cheyenne vowels a, e, and o sound much as they do in the English words in the
preceding chart. Each of the Cheyenne vowels is phonetically lax.

Cheyenne a

The letter "a" is pronounced as a phonetic [a]. Sometimes it is close in pronunciation to the
"u" of English "gum", phonetic [a]. This probably explains why Cheyennes sometimes write it with the
letter "u", for instance, writing "um" for the word for pemmican (officially spelled ame).

Cheyenne e
The letter "e" usually has the so-called short "i" English sound, written with the phonetic

"n_n

symbol [1] or [1]. But sometimes Cheyenne "e" sounds more like a short "e" as in English "pet". For
instance, the verb meaning 'It's good' is officially spelled épéhéva'e. However, it usually sounds more

like ipeva'i, phonetically [ ipéva?1], with the last vowel whispered.

Cheyenne o
The letter "o" is sometimes pronounced a little more lax than the long "o" sound of English

"note". It is almost, but not quite, pronounced as the "0o0" sound of English "good", phonetic [v].

Diacritics
Cheyenne vowels can be marked with diacritics to indicate two features: voicelessness and
pitch.

Many Cheyenne vowels are whispered (voiceless). Various symbols can be used to indicate
voicelessness. In this book the most common symbol for voicelessness is a dot over a vowel: 4, &, o.

Each Cheyenne vowel is pronounced with either a high, raised high, mid, or low pitch.
Pitches are level, not falling or rising.

There is no discernible stress (accent) in Cheyenne, other than a barely perceptible increase
in stress that seems to occur with high and especially raised high pitches. There is no word stress
(accent), as in English.

Cheyenne h

Cheyenne h sounds the same as English h. However, Cheyenne h occurs in more sound
environments than English h does. So anyone who has learned to speak and/or read English before
Cheyenne needs to pay special attention to all the environments where Cheyenne h occurs in order to
pronounce Cheyenne words correctly.

English h only occurs at the beginning of syllables, as in the following English words:
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hat
horse
heavy
rehearsal

Cheyenne h also occurs at the beginning of syllables, as in these Cheyenne words:

hatseske 'ant'
nahaéana 'T'm hungry'

But unlike English h, Cheyenne h also occurs at the end of syllables, as in these Cheyenne
words:

mahpe 'water'

pohkéso 'kitten'

évohko 'it's bent'

méhne 'water serpent’
séhpat6'oheo'o 'tepee pin, safety pin'
hehpeto 'later’

Cheyenne m and n

Cheyenne m and n are pronounced the same as English m and n, except when they precede a
voiceless vowel. When Cheyenne m and n precede a voiceless vowel, they are also voiceless. It is
important to learn to whisper m and n when the Cheyenne language requires them to be whispered:

émane [imanT] 'he drank’
mahpéeva [map1fa] 'in the water'
mahtamahaihe [natamb® 4: h] 'old woman'

Cheyenne s
Cheyenne s is pronounced the same as English s in all environments.

Cheyenne p, t, and k
Cheyenne p, t, and k!! are voiceless and unaspirated. They sound like the English letters p, t,
and k when they follow the letter "s", as in the English words "spill", "still", and "skill."

Cheyennes usually perceive p, t, and k as sounding like b, d, and g of English words. So it is
easier for them to read and write Cheyenne words with b, d, and g. Easier writing is helpful. But the
disadvantage of writing Cheyenne with b, d, and g is that in many words these letters can change to
sounds which Cheyennes clearly hear as p, t, and k, with no change in meaning.

For instance, we can write the word for 'bear’ as it sounds to Cheyennes, as nahgo. That's easy.
But then it's harder to recognize that what we have written as nahgo still has the meaning of bear’
when we add the ending to make the word 'bears', nahkoheo'o (or in simpler spelling, nahkoyo'o). As
perceived, the "g" sound of 'bear' changes to a "k" sound even though the meaning of 'bear' remains
the same when we add the ending to make the word for 'bears'.

English p, t, and k are aspirated (having a puff of air after them) when they are the first letter
of a word, as in "poor", "ten", and "kill". English p, t, and k are unaspirated, without this puff of air,
when they are not the first letter of a word, as in "spot", "stick", "skip", and "letter". English b, d, and g
are actually different from what is perceived as b, d, and g in Cheyenne in that the English letters are
voiced, that is, our vocal cords vibrate when we say them, as in the English words "bird", "dog", and

1 |inguists call p, t, k stops.
36



"girl". Our vocal cords never vibrate when we say Cheyenne p, t, and k (which are perceived as b, d,
and g).

There are thousands of other examples like this where the meanings of words and parts of
words in Cheyenne remain the same even though the sound of p, t, and k changes. Some English
letters change in a similar way. For instance, we add the letter "s" in English to make many words
plural, such as "cats", "sticks", and "pigs". The plural for "s" in "cats" and "sticks" sounds like "s". But
notice that when we add "s" to English "pig" to make the word "pigs" the letter "s" changes to a "z"

sound.

Here are some Cheyenne words with unaspirated p, t, and k sounds:

meaning word

ashes, powder paa'e

kitten pohkeso

on top taxeto

in the middle setove
ka'éskone child

bread kohkonoheo'o

Cheyenne §

The § symbol has the same sound as the two English letters "sh". The § symbol has been used
to write Cheyenne for more than 100 years, since the late 1800s when Rodolphe Petter developed an
alphabet for Cheyenne. The § symbol!2 has also been used by many linguists to transcribe this sound,
called an alveopalatal fricative. It's fine to write this Cheyenne sound with the letters "sh" if you prefer.
Do not be confused by the symbol "$" and write the letter "s". The letters "s" and "$" represent
different sounds in Cheyenne. It's better to use the letters "sh" if those who are reading your writing do

nyn

not know how to pronounce the symbol "$".

Authors who write books about Cheyennes often like to include some Cheyenne words. You
may be asked to help them spell some Cheyenne words for their book. If their book is for a popular
(non-technical) audience, you can spell the Cheyenne words with "sh" instead of "§". For instance, if
an author asks you to spell the word for 'snake' for a novel, consider spelling it as shi'shinofots instead

of the official spelling Se'Senovotse.

Do not give a Cheyenne name with the letter "§" to a newspaper for an obituary if the
newspaper will substitute the letter "s". Here are some Cheyenne names which have the § sound, with
suggestions for simplified newspaper spellings. The "/" symbol indicates another option. And you may
be able to think of other spellings when it is necessary to avoid the symbol "s".

meaning official spelling newspaper spelling
Day Walking Woman ESeaméhe’e Ishiamhi'i / Ishiamhi'
Day Woman ESeeva'e Ishiiva'i / Ishiiva’
Rising Sun Ese’he Ohme’ehnéstse Ishi' Ohmi'ihnsts

Two Moon Ese’he OhneSeséstse Ishi' Ohnishists

Dusty Nose Hese’eveesehe Hishi'iviisih
Porcupine Heskoveéstse Hishkovsts

Alights On the Clouds Ho’evahtoeSéstse Ho'ivahtoishsts

Lying Wolf Ho’neheseese Ho'nihishiish

Wooden Thigh Kamaxevéseo'o Kamaxivshio / Kamaxivshio'o
Raccoon Matséskome Machgom

12 Some linguists transcribe this sound with the IPA system [f] symbol.
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Mint Woman Moxéseha'e Moxshiha'i

Two Crows Okohkeo'o OhneSese Okohkeo'o Ohnishis
Little Snowbird Seheso Shihiso / Shihis

Pine Woman Sestoto'a'e Shistota'i / Shisdoda'
Little Creek Tseéske'eo'he'e Chki'io'hi'i / Chki'io'hi'

Some other Cheyenne words with the "$" sound are: améske 'grease’ (simpler spelling
amshk), eSe'he 'sun' (simpler spelling ishi'), meskeso 'bug' (simpler spelling mishkis), nese 'two'
(simpler spelling nish), ndéSemésehe 'I already ate' (simpler spelling naishimisih), and éovese 'he went
to bed' (simpler spelling iowish).

Glottal stop
The glottal stop occurs frequently in Cheyenne words. It is the quick stopping "sound"
between the two syllables of the English exclamation, "Uh-oh!" The phonetic symbol for the glottal

stop is [?]. The glottal stop is written in this book with the apostrophe ('). The apostrophe is also used
to represent the glottal stop in other languages.

Some pairs of Cheyenne words are different only by the presence or absence of a glottal

stop!3:
with glottal stop without glottal stop
he'ama 'above' heama 'on the side'
he'e'hame 'mares' heehame 'her husband'
ma'estoo'o 'ﬁ)illow' maestoo'o .'throat'
eSe'Seotse 'he woke up' eSesSeotse 'it came loose'

I have noticed that it is easy to confuse the letters "h" and glottal stop. People may clearly
perceive the presence of a glottal stop but they are unsure how to write it (because it is not written in
English), so they write it with an "h". Both "h" and glottal stop are pronounced in the back of the
mouth. But they are different in that "h" is a breathy sound that continues for a short while. There is
no breathy sound in a glottal stop. It is just a quick stopping sound.

Contrast these two words: ndhkohe 'bear' and ndhko'e 'Mother!' Notice that there is a quick
stopping sound at the end of the word '"Mother!" (used to address your mother). There is no quick
stopping sound at the end of the word for 'bear’.

Cheyenne x

Cheyenne "x" has the same sound as the German letter "x". It is a voiceless velar fricative,
raspier than English "h". "x" is a frequent sound in Cheyenne words, as in: xao'o 'skunk’, eovaxe 'he
dreamed’, nexa 'twice', hoxeono 'socks', noxa'e 'Wait!', and voaxaa'e 'bald eagle'.

Cheyenne v

Cheyenne "v" is typically pronounced like an English "v" when it comes before or after an "e"
vowel. It often sounds like English "w when it comes before or after an "a" or "o" vowel. Sometimes it
sounds more like a labiodental fricative [[3], halfway between English "v" and "w". It is still the same
sound unit (phoneme), however, whether it is pronounced as [v], [w], or [B]. Some Cheyenne words

with "v", along with a phonetic transcription of how the "v" of each word is typically pronounced, are:
meaning spelling phonetic

dwelling, tepee vee'e [v]

13 Pitch marks are not included here to make it easier to focus on the glottal stops.
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fat vetSéske [v]
for four days névéé'ése [v]
He's on the go ééva'xe [v]
fan va'vanohéeo'o [v]
cloud vo'e [w]
bald eagle voaxaa'e (W]
deer vaotséva [w]
He fell over éava'o (W]
I dreamed naovaxe (W]
It's white évo'komo [w]
He went to bed éovese (W]
Voicelessness

Our vocal cords vibrate for many sounds. These sounds are called voiced. If you place your
fingers on the front of your throat (specifically, on your Adam's apple), you can feel these vibrations.
Try to feel the vibrations while pronouncing the English letters b, d, g, m, n, and v and all the vowels in
words such as "bear", "dot, "mother”, and "never". Now try to feel the same vibrations when
pronouncing m, n, and v in the Cheyenne words maahe 'arrow', naa 'and’, and vetsSéske 'fat'.

When we pronounce sounds but our vocal cords are not vibrating, these sounds are called
voiceless. We can make any sounds, or even entire words, voiceless by whispering them. Place you
fingers on your Adam's apple and pronounce the word mahpeva 'in the water'. Notice that you feel no

vibration until you get to the "e" in this word. When a sound that is normally voiced is whispered we
say that it has been devoiced. There is widespread devoicing in Cheyenne.

Devoicing is predictable in Cheyenne. There are rules which Cheyenne speakers automatically
follow that cause them to whisper sounds in certain contexts. For instance, one of the rules is that the
last syllable of any word will be voiceless if the word is pronounced by itself. You can read more about
these Cheyenne devoicing rules in the phonological rules section at the back of this book. Because
voicelessness is predictable in Cheyenne, it is not phonemic.

Voiceless vowels
Cheyenne is famous for its many whispered (voiceless) ) vowels. The preferred symbol to

indicate that a vowel is whispered is a dot over the vowel: 4, €, 6. In some earlier publications, when a
dot was not available, whispered vowels were marked with the circumflex symbol: 4, &, 6. It's best not
to copy the circumflex symbol from the earlier publications.

Cheyennes often write a word without putting a mark over whispered vowels and can still read
it fine. This shows that whisper marks may not be needed by them. We have already mentioned that a
dot is put over a Cheyenne vowel if it is whispered. But we don't mark every whispered vowel with a
dot. For instance, if you say only one Cheyenne word the last vowel of that word will be whispered. If
you say several words before taking a breath, the last vowel before you take a breath will be whispered.
These vowels that are whispered, at the end of a word or before you take a breath, are not marked with
a dot because it is something that happens automatically.

But whispered vowels in the middle of words are marked with a dot so those who read the
words will know which vowels to whisper. Here are some wordswith whispered vowels:

mahpeva in the water
ka'éskone child
semonotse boats
tahpeno flute

Voiceless consonants
Cheyenne consonants m, n, and v, which are normally voiced, are whispered (voiceless)
preceding a voiceless vowel. For instance, the first two letters, a consonant and a vowel, of the word
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mahpe 'water' are both voiced. However, when the locative suffix —va is added to this word, both the
"m" and "a" are devoiced (whispered), mahpéva 'in the water', phonetic [fnap1f a]. Notice that the

n_n

word-final final syllable is also whispered, making the "v" sound like English "f". The "n" is

whispered in the first syllable of the word for 'diaper’, néhpe'éhestotse, because the "e" that
follows it is whispered.

Singing and voicelessness
Cheyenne singing often voices syllables which are voiceless in speaking. This demonstrates that
voiceless vowels and consonants are psychologically real to Cheyenne speakers.

Compare the spoken and sung versions of the following song:

Northern Cheyenne Flag Song, Busby version, as spoken:
Kasovaahehaséstse, néstooheonane, nésto'ane, nemehohtanone.
Young men, our (incl) flag, our (incl) land, we love it.

Northern Cheyenne Flag Song, Busby version, as sung;:
Kasovaahehaséstse, nestooheonane, nesto'ane, nemehohtanone.

Notice that the second person possessor prefix ne- is voiceless (whispered) in the spoken
version but voiced in the sung version. This voiceless syllable né- is difficult to hear in the
spoken words néstooheénane $$RECHECK PITCH 'our (incl) flag' and nésto'ane 'our (incl)
land', but it is clearly heard when sung.

Pitch marks
Cheyenne is a pitch language. Every vowel has either a phonemic high or low pitch. High pitch
vowels are marked with the acute accent mark: 4, é, 6. Low pitch vowels are not marked.

A vowel in the penultimate (next-to-the-last) syllable of a word can have a mid pitch!4. Mid
pitch vowels are marked with a macron like this: a, €, 0.

Notice the pitches in these words:

he'e liver

he'e woman

hoéoma mosquito (or blanket)
ho6éma on the other side
hoestotse dress

hoéstotse Read it!

vé'ho'e whiteman
vé'hod'e whiteman

tsénémenése you who are singers
tsénémenese those who are singers

In Cheyenne reading and writing classes I have noticed that Cheyenne speakers do not need to
use pitch marks. However, in this book I usually will indicate the pitches so that anyone using this
book, whether or not they are a speaker of Cheyenne, can pronounce the pitches correctly. Remember,
if you are already a Cheyenne speaker, you probably will not need to use pitch marks but it is fine to

14 Mid pitches occur on a penultimate syllable if there is no preceding high pitch and the word-final vowel is phonemically
high pitched. This high pitch is no longer heard when the word-final vowel is whispered.
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use them if you find it helpful.

Double vowels

Two identical vowels in a row are pronounced as one long sound, without any interruption
between them. Such so-called double vowels are pronounced twice as long as a single vowel is
pronounced. However, in Cheyenne, unlike in some other languages (including some Algonquian
languages), there are no actual (phonemic) double-length vowels. Compare Cheyenne ho'e 'land'

which has just one metrical beat for its one "0" vowel with éhoo'e 'he's (here)' which has two metrical

beats for its two "o" vowels. The two "o" vowels of éhoo'e sound like an "o" pronounced twice as long,
but phonologically they are two separate vowels.

"non

Do not confuse Cheyenne double vowel sequences "aa", "ee", and "oo" with English double
vowel sequences. For instance, do not pronounce the "00" sound of Cheyenne éhoo'e 'he is (here)' the
same as you pronounce the letters "00" in the English word "good". And do not pronounce "ee" of
énéé'e 'he is standing' the same as the letters "ee" in the English word "meet". Cheyenne double vowel
sequences are pronounced twice as long as a single vowel. English double vowel sequences are not.
And the English double vowels do not have the same sound as the Cheyenne double vowels. Cheyenne
"00" is phonetically [0:] while English "00" is phonetically [v]. Cheyenne "ee" is phonetically [1:] while
English "ee" is phonetically [i].

Complex syllables

A Cheyenne consonant is aspirated when it occurs before a voiceless vowel, followed by "h",
followed by a vowel, which is followed by another syllable. This is one of the most difficult things to
learn about Cheyenne pronunciation. Two syllables get squeezed together and pronounced as a single
syllable. We call this a complex syllable. The second syllable of the two syllables must begin with an
"h". This "h" becomes aspiration on the consonant of the first syllable. Linguist Danny Alford wrote an
article (1976) about Cheyenne complex syllables.

The required parts of a complex syllable can be written in a formula like this:

CVhV>CiV/ _$

This formula means that a consonant (C) followed by a voiceless vowel (V), then h, then another vowel
(V) becomes an aspirated consonant followed by a vowel when preceding a syllable ($). The vowel that
follows the newly aspirated consonant is pronounced as a single vowel, that is, a combination of the
two initial vowels.

Here are some Cheyenne words with their complex syllables underlined, along with phonetic
transcriptions of what the words sound like:

meaning word phonetic

It's good épéhéva'e [iphéva?r]
They (an.) are good épéhévaheo'o [iphévhayo? 0]
cradleboard pahoesestotse [pho:S18tdc]
hammer tohohko [thohk 0]

Go to bed! tahéoveseéstse [th&vow §sc]
I'm tired nakahaneotse [naktanivoc]
shoes mo'kéhanotse [mo?kwahndc]
They are proper éond'aheo'o [fono6M?avo?d]
house mahéo'o [mh ay 0? 8]
then néhe'Se [nh1?§]

I caught it ninaha'ena [ndanha? 1nd]
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bears nahkoheo'o [nahktovo ? 0]
they are eating éméséheo'o [fmistvo?0]

Aspirated consonants

We said earlier that (regular) Cheyenne p, t, and k are unaspirated. Because they lack the "h"
aspiration sound, they are perceived by Cheyennes as sounding like English b, d, and g. In contrast,
when Cheyenne p, t, and k are the consonants of a complex syllable, they are aspirated. So Cheyennes
perceive p, t, and k of complex syllables as sounding like English p, t, and k, because English p, t, and k
at the beginnings of words are aspirated.

p, t, k, and ' are called stops by linguists. We see from the preceding list of words with complex
syllables that each of these stops can be aspirated in Cheyenne. So Cheyenne stops can be either
unaspirated or aspirated. Notice the difference in the sounds of the stops (underlined) in these
Cheyenne words, a difference based only on whether or not they are aspirated:

aspirated unaspirated

éta'paheo’o 'they are weak' éta'pahe 'he is weak'
ésdanétahéhe 'he is not a different one' énétahe 'he is a different one'
éno'kahehe 'Is he single?" éno'kahe 'he is single'
éono'aheo'o 'they are proper’ éono'ahe 'he is proper' n6'??

Even though the stops in these words can be either aspirated or unaspirated, the part of the word
(block or morpheme) in which they appear does not change its meaning. Cheyenne —ta'pahe means
'weak' whether or not we add the plural suffix —o'o to it, as we did here. Cheyenne —no'kahe means 'be
single' whether or not we add the question suffix —he to it, as we did for the list. And Cheyenne
-nétahe means 'be other' whether or it we turn it into a negative verb as we did in the list.

It is a positive thing that by keeping the spelling of the meaning parts (morphemes) the same,
we can more easily see that these word parts keep their meaning whenever they are spoken. It is a
negative thing that when the stops change from being aspirated to unaspirated, it is more difficult to
spell them, when we think of spelling as we have learned the sounds of English letters.

Cheyenne stops are not the only consonants that become aspirated in complex syllables. We
see in the list on page 8 ($$CHANGE TO NUMBERED OUTLINE??) that the nasal sounds m and n
also become aspirated in complex syllables:

house maheo'o [mP ay o ? 8]
then néhe'se [nh1? 8]
I caught it nanaha'eéna [nanta?1nd]

Aspirated nasals sound unusual to anyone who has never heard them before. They are pronounced
more through your nose. Notice the difference in the letter "m", the first letter of these two words:

Ma'heo'o!5 'God'

15 Ma'heo'o (simplified spelling Maheo) does not literally mean All Father, as claimed by Petter (1915) and repeated by
Powell (1969). This meaning is not possible because Ma'heo'o begins with a regular "m" sound. The morpheme meaning
‘all' is found in the complex syllable mahe- in which the "m" is aspirated, sounding quite different from the "m" of
Ma'heo'o. Furthermore, the Cheyenne noun stem meaning 'father' is —héh. The "he" sequence of Maheo superficially
looks like —héh, but lacks the high pitch of 'father' as well as the morpheme-final /h/ of —héh. It appears that Petter erred
in his analysis of the meaning of Maheo because of lack of phonetic accuracy in his writing to differentiate the first
syllable "ma" of Maheo and the complex syllable of mahe- 'all'. Petter's analysis led to interesting, but false, theological
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maheo'o 'house'

In the first word the "m" sounds like an English "m". But in the second word more of the "m" sound
goes through your nose when you say it.

Cheyenne "v" undergoes a similar sound change when it is aspirated in a complex syllable:

énovahe 'he is slow'
énovaheo'o  'they are slow'

In the first word, énovahe, the letter "v" sounds like an English "w". In én6vaheo'o the letter "v" has a
different sound, halfway between English "v" and "f". Again, it is the aspiration in the complex syllable
that causes the change in sound. And, again, the meaning of the part of the word in which sound
changes stays the same. The Cheyenne letters —n6vahe mean 'be slow' regardless of whether the letter

v" sounds unaspirated or aspirated.

Phonemes
Although there are 14 letters in the Cheyenne alphabet, there are only 13 phonemes. The letter
"x" is not a phoneme in Cheyenne. Instead, it is derived from other phonemes in the language.

The phoneme /$/ becomes [x] when it precedes /a/ or /o/!:

nése 'Grandchild! (vocative)', néxahe 'my grandchild'

énése'sévoéne 'he washed his (own) face', énése'xahtse 'he gargled'

énéseo'o 'there are two of them (an.), énéxanéstse 'there are two of them (inan.)
$é'Se 'duck’, Se'xo 'duck’ (obviative)

The phoneme /h-/ becomes [x] when it precedes /h/17:

Ehnéméne 'he sang', Exho'soo'e 'he danced'
Néhmetséstse! 'Give it to me!, Néxhéstanohtse! 'Bring it to me!’

Cheyenne alphabets

Official alphabet

This grammar book uses the Cheyenne alphabet which has been officially adopted by the
Northern Cheyenne Tribal Council. This alphabet was developed by linguist Danny Alford and the
Title VII Bilingual Education committee with whom he worked in Lame Deer, Montana, in the early
1970s. This alphabet fits the patterns of the Cheyenne language perfectly, both in Oklahoma and
Cheyenne. It is only slightly different from the alphabet developed by Rodolphe Petter.

Petter alphabet

Rodolphe Petter was a Mennonite missionary from Switzerland. He started studying the
Cheyenne language in Oklahoma in 1891. He became a fluent speaker of the language. In 1916 he
moved to Montana to work with Cheyennes there. He died there in 1947.

Petter gained a thorough knowledge of the Cheyenne language. He developed an alphabet for
Cheyenne which included the a, e, h, k, m, n, o, p, s, §, t, v, X, and z, as well as some additional letters

speculations.
16 This phonological rule is called $-Backing.
17 This phonological rule is called h-Dissimilation.
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which he sometimes used. Petter was a native speaker of German. So he naturally used the letter "x" of
the German alphabet for the Cheyenne [x] sound which linguists call a voiceless glottal fricative. He
also used the letter "z" of the German alphabet which has the same sound as the two letters "ts" in
English.

Petter used several diacritics to indicate modifications to sounds. He used the acute accent
mark “ over a vowel to indicate that a glottal stop followed that vowel. He used the grave accent mark
* over a vowel to indicate that the sound "h" occurred between that vowel and a following consonant.
He used the ring symbol ° above a vowel to indicate that it is voiceless (whispered). He indicated that
a vowel sound was longer than one vowel length with the macron symbol above the vowel. But
Petter was inconsistent in his use of these diacritical marks over vowels; he often omitted them. Here
are some words from Petter's massive dictionary (1126 pages), along with how they are spelled in the
official orthography used in this book:

meaning Petter official spelling

grasshopper hakota hahkota

man hetan hetane

liver hée he'e

womanhee he'e

soup hohp hohpe

bear nako nahkohe

water ma mahpe

God Maheo Ma'heo'o

house mhayo maheo'o

gopher eszemae estsema'e

grass moesz mo'e'éstse

one nasz na'éstse

alien noz notse

whiteman vého ve'ho'e

white woman véhoa ve'ho'a'e

cloud voe vo'e

body mavox0z mavoxotse

Cheyennes  ZezestassO  Tsetséhestahese (simpler spelling Tsitsistas recommended)

clothes honeonoz hone'oonotse

my son naha nae'ha

his son(s) héehya hee'haho

tepee ve vee'e

dress hostoz hoestotse

it's moist ehekova ehe'koova

he barked emae emaa'e

it's empty evepeha evehpeha

it's bac{) ehavseva ehaveseva'e

he's bad ehavsevae ehavésevahe
Holliman alphabet

Another alphabet was developed by Lenora Hart Holliman of Weatherford, Oklahoma. Words
spelled with her alphabet are found in a booklet she produced about 1976, titled Ni Zhi Si Ni Ss Zi
meaning 'IT talk Cheyenne'. Here are some Holliman spellings compared with the spellings used in this
grammar book:

meaning book spellings Holliman
one no'ka no ga

two nexa n1 khi

three na'ha na ha

year aa'e ahi
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night taa'eva diiivi

evenin hetoeva hi doi vi
my chi%d naneso nii niss sso
our child neneso ni niss sso

ear nahkohe na go
bears nahkoheo'o na ko yoo
hawk aenohe ii noo
hawks aenoheo'o ii nho yoo
cat poeso boi sso
turtle ma'eno ma ino
sun eSe'he isshii
trees hoohtseto ho zi do
snake Se'Senovotse sshi no vo zi
house maheo'o mha yoo

Phonetic spelling

Some Cheyennes like what they call "phonetic spelling"18. This is spelling words as they hear
the sounds, based on English letter sounds. Phonetic spelling is often easier to read than the official
Cheyenne spelling, at least when we are beginning to read. Sometimes I refer to these phonetic
spellings as simplified spellings. The two terms mean the same thing.

But phonetic spelling can miss important patterns of how a language works. If we wrote
English plural endings with both phonetic "s" and "z", we would miss the important pattern that many
English words are made plural with the letter "s", even though the sound of this plural letter "s"

changes to a phonetic "z" in many words. (These are words where the letter before the plural "s" is
voiced, that is, the vocal cords in our throats vibrate when we say voiced sounds.)

In contrast to phonetic spelling, writing according to the sound patterns of a language can be
called "phonemic" writing. The official spelling of Cheyenne is nearly "phonemic". It is used in this
grammar book. The official spelling works better than phonetic spelling to help us see the sound and
grammar patterns of the Cheyenne language. It's good to have an official alphabet. It can standardize
spelling.

Use the official alphabet if it is required. You may be required to use the official alphabet to
pass a bilingual teacher's test.

Sometimes it can be helpful to use phonetic spellings instead of official Cheyenne spellings.
Often it works better to use phonetic spelling for license plates for your car. It can be better to use
phonetic spelling for newspapers or when authors write about Cheyennes in their novels and want to
include a few Cheyenne words.

I personally recommend using the phonetic spelling of Tsitsistas for the name the Cheyennes
call themselves. This spelling is much easier to read than the official spelling of Tsetséhestahese, or

with pitch marks, Tsétséhéstahese. If newspapers or other publishers or signmakers leave off the dots
over the vowels of the official spelling and write the name for Cheyennes as Tsetsehestahese, that is
very inaccurate. No one would pronounce this very word correctly if it is spelled as Tsetsehestahese.
This is one of the most important words for Cheyennes and it needs to be pronounced correctly. By the
way, Grinnell's spelling of Tsistsistas (with the extra "s") is inaccurate. Cheyennes do not call
themselves Tsistsistas. Instead, in both Oklahoma and Montana they call themselves Tsitsistas. If you
have Internet access and can view links in this book, click on this word, Tsitsistas, to hear it.

It is better to write with a phonetic spelling that will be pronounced correctly than to write with

18 This is different from what linguists call phonetic spelling, which uses international phonetic alphabets. The word
Cheyennes call themselves can be spelled like this using international phonetic symbols: [tsitshisthas] or [cicisthas). The
Cheyenne phonetic spelling of Tsitsistas is easier to read, isn't it?
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the official spelling and have it be pronounced incorrectly. This is especially true if you are writing for
people who do not read Cheyenne and people who do not speak it. The official spelling is better for
those who want to see the patterns of the Cheyenne language. And it is better for people who have
taken the time to learn the official spelling. The official spelling does fit the Cheyenne language better,
but sometimes in life it is better to do something that works than to do something which is more

accurate but doesn't work.

It's fine to write with phonetic spellings if they work better for you. It's fine to write namshim
for 'my grandfather' instead of the official spelling naméseme. It is better to spell with "sh" instead of
"$" if a newspaper or other publisher will not print the "§" letter and, instead, changes it to a regular
"s". That would really be inaccurate. In the Cheyenne Dictionary we include phonetic ("simplified")
spellings for many words, along with the official spellings.

Here are some phonetic spellings which you may find useful, along with the official spellings
and the meanings of the Cheyenne words. (Often more than one phonetic spelling is possible. For
instance, you could spell 'pemmican’ phonetically either as am or um.)

phonetic official

um (or am) ame

amshk ameéske

boyso (or boiso) poeso

gashgon ka'éskone
gi'iih ke'eehe

Ipiva. Epéheva'e.
Idonit. Etoneto.
Itsisinists. Etséhesenestse.
Itsisda. Etséhestahe.
hiss hese

hochk ho'tséske

khao Xao'o

machk ma'tséske
Maheo Ma'heo'o
mhayo maheo'o
mochk motséske
nahgo nahkohe
nahkoyo nahkoheo'o
Nahka Nahkoha'e
Nahkoso Nahkoheso
nahgo'iih nahko'eehe
namshim nameéseme
Natsisdah. Natséhestahe.
niho'iih neho'eehe

nish nese

nishgi'iih neske'eehe
nits netse
Nidonshif? Netonéseve?
Nidonshivih? Netonésevehe?
Nitsistahe? Netséhestahehe?
Niya'ish Nea'eSe

okom o'’kohome
oishkis oeskese

shi'sh Se'Se
Tsitsistaists Tsetséhestaestse
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meaning

pemmican

grease

cat

child

grandma

It's good.

It's cold (weather).

He (or She) speaks Cheyenne.
He (or She) is a Cheyenne.
fly

sinew

skunk

bow

God

house

knife

bear

bears
Bear Woman

Littlebear

my mother

my grandfather

I'm Cheyenne.

my father

two

my grandmother
eagle

What are you doing?
What is your name?
Are you Cheyenne?
Thank you

coyote

dog

duck

Cheyenne (person)




Tsitsistas Tsetséhestahese Cheyennes

Tsisinstsistots Tséhesenéstsestotse Cheyenne language

vichk vetséske fat

waodzif vaotseva deer Vooheheve (Wohihif)
Wohihif Voohehever Morning Star

1% Vooheheve was the Cheyenne name of Chief Dull Knife.
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Cheyenne pitches
Cheyenne is a tone language. Unlike English, Cheyenne does not have stress, also known as
accent. Cheyenne is not a pitch-accent language (cf. Frantz 1972).

Phonemic pitch
There are two phonemic pitches (also called tones), low and high. Frantz (1972) correctly
observed that Cheyenne high pitch originates from Proto-Algonquian long vowels.

Derived pitches

Pitch rules adjust Cheyenne pitches, creating derived pitches. Following is an
introduction to some pitch rules that create derived pitches. Cheyenne pitch rules are described in
greater detail in the last section of this book, Phonological rules.

Mid pitch
A mid pitch is derived from a low pitch that precedes a word-final phonemic high pitch:

he'e /he'é/ 'woman'
kosa /kosan/ 'sheep (singular)'

Raised high pitch
A high is raised slightly when it is followed by a word-final high and not preceded by another
high. A high is also raised slightly when it is the last of a series of high pitches preceding a low pitch.

sé'se /8é'sé/ 'duck’

émeésehe /émésehe/ 'he is eating'

émoOna'e /émona'e/ 'it's new'

moénésé'’haeaname /monés6’haéanamé 'Are you (plural) still hungry?”'

Derived low pitches
Phonemic high pitches are pronounced as low pitches in certain environments which are
described in the phonological rules.

pe'e /pé'e/ mighthawk'

mene /méne/ 'berry’

motséske /motéhk/ 'knife'

némeéhotone /néméhotone/ 'we (incl) love him'

Impermanent antepenultimate high

Certain phonemic low pitched vowels are pronounced with high pitch if they are in the
antepenultimate?? syllable of a word. This high pitch is not derived by a phonological pitch rule. This
high pitch only occurs in certain singular forms of the words in which these special high pitches occur.
This high pitch disappears in other forms of these words. Because of the impermanent nature of these
high pitches, I have called them impermanent antepenultimate high pitches, abbreviated as IAH.
Impermanent high pitches occur on all parts of speech: nouns, verbs, and particles. Following are
Cheyenne words with impermanent antepenultimate high pitches:

homa'e /homa'e/ 'beaver' (cf. homa'e beavers)$$RECHECK PLURAL PITCHES
ma'hahko'e /ma'hahko'e/ 'badger' (cf. ma'hahko'e 'badgers')

tSéske'e /tehke'e/ 'alittle' (cf. étséské'o 'it's little")

éné'ta'e /éne'ta'e/ 'it's important' (cf. éne'ta'ehe 'Is it important?')

hotame /hotame/ 'dog' (cf. hotame 'dogs')?!

20 The last syllable of a word is called the ultimate syllable. The syllable preceding the last syllable is called the penultimate

syllable. The syllable preceding the penultimate syllable is called the antepenultimate syllable.

2! This ia an older Cheyenne word for 'dog'. For several decades the most commonly most commonly used word for has
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koohkova'e /koohkova'e/ 'quail, bobwhite' (cf. koohkova'e 'quails, bobwhites")

hésta'se /hehta'se/ 'snow' (cf. hesta's6ho 'snow (obv); éhesta'seve 'it is snow, there is snow")

néma'ne?? /noma'ne/ 'fish (singular)' [cf. noméa'ne 'fish (plural)']

hexéva'e /heSova'e/ 'bedbug' (cf. hexova'e 'bedbugs')

héta'e /heta'e/ 'gland’ (cf. heta'e 'glands')

hé'nehe /ho'néhe/ 'wolf' (cf. ho'néheo'o 'wolves')

hésta'’he /hehta’he/ "umbilical cord'

ob6naha'e /oonaha'e/ 'frog' (cf. obnaha'e 'frogs")

hbéema /hoema/ 'blanket/mosquito’ (cf. hoemaho 'blankets/mosquitos')

mahaeme /mahaemen/ 'corn kernel' (cf. maheemenotse 'corn kernels')

xaa'e /Sae/ 'weasel' (cf. xaeho 'weasels')

héna'e /hena'e/ 'goose’ (cf. hena'e 'geese')

hésko'e /hehko'e/ 'leech’ (cf. hesko'e 'leeches")

ma'ome /ma'ome/ 'ice' (cf. ma'oméva 'on the ice")

60'he'e /o'he'e/ 'river' (cf. 0'hé'e 'at the river', o'hé'éstse 'rivers')

méa'xeme /ma'Semen/ 'apple, plum' [cf. ma'xemeno 'apples (Northern Cheyenne),
ma'xemenotse 'plums' (Southern Cheyenne)]

hése'ke /hese'ke/ 'dirt/dust’ (cf. éhese'keve 'it's dusty/it's got dirt on it')

hésevo /hesevon/ 'calf (of leg)' (cf. hesevono 'calves')

hénéme /henome/ 'thigh' (cf. henomotse 'thighs')

héstahke /hestahkeh/ 'twin' (cf. hestahkeho 'twins")

mo'6hta'e /mo'ohta'en/ 'turnip’, (cf. mo'ohté'éne "turnips')

moneske /moneskeh/ 'bean' (cf. monéskeho 'beans')

ononevoneske /6nonevoneskeh/ 'prairie dog' (cf. dnonevonéskeho "prairie dogs")

séavoneske /séavoneskeh) 'woodchuck' (cf. séavonéskeho 'woodchucks')

nahaa'e /nahaeh/ 'my auntie/auntie (voc.)' (cf. nahehaehenotse 'she is my aunt')

vohe'e /vohe'e/ 'shoestring' (cf. vohe'éstse 'shoestrings')

mo'e'e /mo'e'e/ 'blade of grass' (cf. mo'e'éstse 'grass')

nahtseméa'eme /nahtema'eme/ 'my blood', hestsema'emévo their blood, ma'eva 'in the blood'

ho'hame'e /ho’hama'e/ 'spring (of water)' (cf. ho'hamé'éva 'at the spring")

émo'ona'e /émo'ona'e/ 'it's beautiful' (cf. émo'ona'ehe 'Is it beautiful?', émo'onahe 'she's
beautiful', ésdamo'ona'éhane it's not beautiful

épéhévatamano'e /épehévatamano’e/ 'it's nice weather (cf. ésdapéhévatamano'éhane 'it's not
nice weather', épéhévatamano'ehe 'Is it nice weather?')

épéhévenodno'e /épehévenono'e/ 'it looks nice' (cf. épéhévenono'ehe 'Does it look nice?")

been oeskése. Since it was displaced by oeskése, hétame has largely shifted in meaning to something like 'domesticated
animal'. It is mostly used in compound nouns today, such as éskoseesé-hotame 'pig (lit., sharp-nosed-
domesticated.animal)

22 The singular is also pronounced as néma'he.
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éno'ka'e /éno'ka'e/ 'there is one (inan.)' (cf. éno'ka'ehe 'Is there one (inan.)?', éno'kahe "there
one (an.)'

At this point we are unable to account for which words receive an antepenultimate high pitch.
We can note that if an antepenultimate high occurs on a verb, it only occurs on inanimate intransitive
(IT) verbs, and only on II verbs with singular subjects and in the indicative mode. Nouns which receive
antepenultimate high pitches are old, typically with known Proto-Algonquian source words (etyma).

Proper name high pitches

Some proper names are pronounced with an unexpected high pitch on their first vowel. This
vowel is pronounced with a low pitch in related forms that are not proper names. Examples with
proper name high pitches follow:

Namoseéstse 'Lefty’ (cf. henamosésto 'on the left side’)
Tahpeta 'Bigman' (cf. étahpéta 'he is big")

Tahpe'ee'ése 'Big Nose'

MaAa'ee'ése 'Red Nose' (cf. éma'eese 'he has a red nose')
Pé'ee'ése 'Lump Nose' (cf. épa'eése 'he has a lump nose")
A'ee'ése 'Pug Nose' (cf. éa'eése 'he has a pug nose')
Mamahke 'Curly' (cf. émamahka'e 'he has curly hair")

Parts of speech

Cheyenne has three main parts of speech: nouns, verbs, and particles. In the next section we
will examine Cheyenne nouns. A large section in the middle of the book is devoted to Cheyenne verbs.
Particles are basically any words other than nouns and verbs. There are subtypes of particles. Some
subtypes referred to in this book are demonstratives, indefinite pronouns, interrogative particles,
numbers, conjunctions (connectives), and location particles. We will examine Cheyenne particles
more closely after the large section on verbs. For now, here are a few examples of particles:

tsé'tohe this, these (animate)
hé'tohe this, these (inanimate)
ta'tohe that, those (animate)
héa'téhe that, those (inanimate)
naa and
mato also
oha but, only
noxa'e Wait!
noheto Let's go!
na'éstse one
nese two
no'ka once
nexa twice
heva maybe
mobhe Really?
otséhamohe 0ops
héehe'e yes
hova'ahane no
Nouns

Cheyenne nouns, like nouns in other languages, refer to people, animals, and many
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other things. Some Cheyenne nouns are hetane 'man', mo'ehno'ha 'horse', hotohke 'star’,
Ma'heo'o 'God', améske 'grease’, mahpe 'water', ho'evohkotse 'meat’, and vétséskévahonoo'o
'frybread'.

Does Cheyenne have pronouns? (put in TOC??

English has pronouns such as "he", "she", "they", "you", "we", "them", "us", "her",
and "their". These are individual words in English. Some Algonquian language have
separate (independent) word pronouns similar to these English pronouns. These separate
words have special functions, such as emphasis, that communicate more than English
pronouns. Unlike these other Algonquian languages, Cheyenne does not have independent
pronouns. Cheyenne only has affixes (prefixes and suffixes) on verbs which communicate
the same meanings as English pronouns. Cheyenne does have some words that are full verbs
which might sometimes we translated almost like English pronouns. They are not actually
pronouns. They are listed on pages 125 and 200 in this book. For now, here are some
examples:

Néanéehove 'T am the one.'
tséhnéehovése 'as for him/her'

So, does Cheyenne have pronouns? If we are asking about separate word pronouns, then, no,
Cheyenne does not have pronouns. If, however, we are asking about the meanings of
pronouns, like the meanings of English pronouns, then, yes, Cheyenne communicates the
same meaning as English pronouns through the prefixes and suffixes on Cheyenne verbs.

tse'tohe and he'tohe words

The English word "this" can be used with many English words, for example: this man, this girl,
this ball, this stick, this tree, this money, this dog, this airplane, this tomato, this finger, this ring, this
car, this tooth, this shirt, this belt, this rope, this rock.

But in Cheyenne there are two words that mean 'this': tse'tohe and he'tohe?3. If we say these
words with Cheyenne nouns, we quickly discover that something is different from English. If we say
tse'tohe with all Cheyenne nouns, Cheyenne speakers will tell us that we are not speaking Cheyenne
correctly. And if we try to say he'tohe with all Cheyenne nouns, Cheyenne speakers will tell us the
same thing: we are not speaking Cheyenne right.

We soon learn that Cheyenne nouns are separated into two groups. The two Cheyenne words
meaning 'this' cannot be said with both groups of nouns. The word tse'tohe can only be said with
nouns from one of the groups, and the other word he'tohe can only be said with nouns from the other
group. Here are some Cheyenne words from these two groups:

tse'tohe things:

2 These words also mean 'these' if they are said with a group of things. Some people consider these spellings easier: zido
and hido. With pitch marks the official spellings are: tsé'téhe and hé'téhe.
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oeskese poesono vaotseva he'eka'éskone

eSe'he hotohke

hoohtsestse néxo'mevehe

hestsetato

estse'he

he'tohe things:

RS

maheo'o . ame'hahtotse amovohto'hestotse
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hohkéha'e hoestato ho'ota mo'kéhanotse

Can you figure out why the first group of things goes with tse'tohe and why the second group goes with
he'tohe? If you can't, it's all right. You can keep reading the next section of this book to learn the
difference between the two groups of Cheyenne things. You will learn about something called animacy,
which is a way to talk about which words can be said with tse'tohe and which ones can be said with
he'tohe.

Animacy

According to Cheyenne grammar, every noun is either animate or inanimate. Biologically, we
think that if something is animate it is living, and if something is inanimate it is non-living. But the
grammatical categories of animate and inanimate do not line up exactly with what is biologically living
or non-living.

In the Cheyenne language, most things we would think of as living, such as people, animals,
and trees, are grammatically animate. But even if objects have biological life, not all of them are
grammatically animate. In Cheyenne trees are grammatically animate but bushes are inanimate, as is
grass.

Some objects that are not biologically alive are grammatically animate, perhaps because of
some spiritual function they have had, such as the sun, moon, stars, and rocks.

Some articles of clothing are animate but others are inanimate. Articles of clothing made from
fibers are animate, such as dresses, shirts, scarves, pants, socks, and gloves. Other clothing is
inanimate, such as shoes, hats, and belts.

Some body parts are animate but others are inanimate. Kidneys are animate but the liver and
lungs are not. The brain is animate but the head is not. Fingers are animate but arms are not. Breasts
are animate but nipples and a vagina are not. Testicles are animate but a penis is not.

Fruit is animate. But apples are inanimate in Oklahoma while they are animate in Montana.

Names of berries have the same word root as names of fruit, yet berries are inanimate in both
Oklahoma and Montana.
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There probably were some cultural or spiritual reasons in the far past why Cheyenne nouns
were assigned to either the animate or inanimate categories. But today we do not know what all those
reasons were. So we simply must recognize that Cheyenne nouns are assigned to either the animate or
inanimate category on the basis of Cheyenne grammar. Linguists call such grammatical animacy a
kind of grammatical gender.

Here are lists of some animate and inanimate nouns:

Animate nouns

vo'éstane person

he'e woman

hetane man

ka'éskone child

poéso cat

vaotséva deer

vé'késo bird

netse eagle

vohkoohe rabbit

ma'heono sacred powers

méstaeo'o spooks

hoohtséstse tree

maxe log

méséhéstoto potatoes

henene tomato

ése'he sun

taa'e-ése'he moon

hotohke star

ho'honaeo'o rocks

hestahpe brain

hestsétato kidneys

mo'éskono fingers

héta'e gland

heévaho rope

éstse'he shirt, coat

héoma blanket, mosquito

hoestoto dresses

héva'kéehestotse scarf

néehpe'éhestotse diaper

tseene'éheono combs

hone'komo button

mata eyote

hohtséme gaﬁ

ma'xemeno apples (but inanimate ma'xemenotse in Oklahoma)

moxe'eotsestotse picture
Inanimate nouns

ame pemmican

mahpe water

ho'évohkotse meat

mésehestotse food

menotse berries

ma'xemenotse apples (in Oklahoma, but animate ma'xemeno in Montana)

hetanémeno'e juneberry bush

mo'e'éstse hay

heséovod'e sand

mo'kéhanotse shoes

hohkéha'e hat

hoestato belt



kahamaxe stick
évo'soesen'o toy
mo'éskonotse rings
me'ko head, hair
ma'éxanestse eyes
maahe arrow
maheo'o house
he'e liver
he'po lung
ho'esta fire, stove
motséske knife
ta'ta'oheo'o key

Some languages classify their nouns according to feminine and masculine, and sometimes
neuter, genders. Some language classify their nouns according to whether they are human or non-
human. Other languages classify their nouns according to their shapes. Other languages classify their
nouns according to whether or not they are grammatically animate or inanimate. Cheyenne is one of
these languages. Linguists consider animate and inanimate to be classes of grammatical gender.

Animacy is pervasive throughout Cheyenne grammar. It determines the gender class of every
Cheyenne noun. Animacy is marked on verbs and on other parts of speech such as demonstratives
('this' and 'that'). Learning how to correctly say the animate or inanimate parts of Cheyenne grammar
is one of the most important parts of becoming a Cheyenne speaker.

Plurals
Cheyenne adds a plural suffix to nouns if they refer to more than one thing. Notice the
difference between the singular and plural nouns in the following lists:

Animate plural nouns

meaning singular plural

ant hatseske hatséskeho
baby mé'éSevotse mé'ésevoto
bear nahkohe nahkoheo'o
bee hihnoma hihnomaho
bird vé'kése vé'késeho
cat 6éso besono
child a'éskkone a'éskoneho
clam hexovo hexovono
comb tseene'éheo'o tseene'éheono
dog oeskese oeskéseho
ghost?* seo'otse séoto

dress hoestotse hoestoto
duck $é'se $é'seo'o
feather mee'e méeno
finger mo'esko mo'éskono
fly hése héseo'o
man hetane hetaneo'o
monster méhne méhneo'o
nighthawk e'e é'eo'o

pipe e'ohko e'6hkono
porcupine heskovestse heskdveto
rabbit vOhkboodhe vohkooheho
shirt, coat éstse'he éstse’heno
tomato henene heneno

24 The word seo'otse refers to the spirit of a dead person.
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animal hova hovahne

chicken kokohéaxa kokohéaxane

deer vaobtséva vaotsevahne

sheep kosa kosane

tick mese méséne

turtle ma'éno ma'enéne

skunk xa0'o xabne

badger ma'hihko'e ma'hahko'e

beaver héma'e homa'e

goose héna'e hena'e

white man vé'ho'e vé'ho'e

horse mo'éhno'ha mo'éhno’hame

cougar nanose'hame nandsé’hame
Inanimate plural nouns

meaning singular plural

airplane ame'hahtotse ame'hahtototse

arm ma'ahtse ma'ahtsenotse

ax hohkoxe hoéhkoxehotse

beard mé'hahtse mé'hahtsenotse

berry mene menotse

bone he'ko he'konotse

dish hetohko het6hkonotse

head me'ko mé'konotse

house maheo'o maheonotse

road meo'o méonotse

shoe mo'keha mo'kéhanotse

bead onéhavo'ke onéh4avo'késtse

belt hoestato hoestaténéstse

bowstring ma'tano ma'tandneéstse

coin, money ma'kaata ma'kaatanéstse

day eSe éSénéstse

fire ho'esta ho'éstanéstse

hat hohkéha'e hohkéhéa'éstse

How many plural suffixes are there?

When we first examine Cheyenne nouns, it looks like there is a bewilderingly large number of
ways to mark them as plural. Changing a noun from singular to plural appears to require the following
suffixes: -otse, -notse, -estse, and -néstse.

It looks like there are even more plural suffixes for animate nouns, including —ho, -no, -o0'o, -ne,
and —hne. We can see from mo'éhno'ha 'horse' and mo'éhno'’hame 'horses' that some spelling changes
are required to make some plurals. And there are pitch changes that make some nouns plural, as with
héma'e 'badger' and homa'e 'badger’.

It looks like a difficult job to learn how to make Cheyenne noun plurals from singulars, doesn't
it? But the job becomes less confusing if we do it in a different way. Instead of starting with singular
nouns and adding to them to make plurals, let's start with plurals and derive singulars from them. If
we do this, we can reduce the number of Cheyenne plural suffixes to two for animate nouns and two
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for inanimate nouns.2%

The two animate pluralizers are -o and -é. The two inanimate pluralizers are -ot and -ét.

(Because of a phonological rule of Cheyenne, these last two will actually be pronounced as -otse

and -éstse.) If we create an "abstract" spelling for a noun "stem" we can get by with just these four
pluralizers. The abstract spelling is either the same as the singular spelling or else halfway between the
singular and plural spellings, The abstract spellings can be supported on technical grounds, especially
from how the noun stems are spelled in some other words such as equative verbs. We will not discuss
the technical issues further now, but it is enough to point out that there are good reasons from a study

of the patterns (morphology) of Cheyenne to believe the abstract noun stems allow us to view
pluralization of Cheyenne nouns as being simpler than it at first appears. Let's see how this works in
the following lists with abstract noun stem spellings. The column for the abstract stem spellings is
simply labeled "stem" in these lists, to save space, but there is enough evidence to consider the
abstract stem spellings as the actual spellings of the stems. So we will refer to these actract spellings as

stem spellings from now on.
Animate noun stems

Plurals ending in -o

meaning singular stem plural

ant hatseske hatseskeh hatséskeho

baby mé'éSevotse mé'eSevot26 mé'éSevoto

bean moneske moneskeh monéskeho

bear nahkohe nahkohe nahkoheo'o

bee hihnoma hihnomah hihnomaho

bird vé'kése vé'keséh vé'késeho

cat 6éso 6eson 6esono

child a'éSkone a'eSkonéh a'éskoneho

comb tseene'éheo'o tseene'éheon tseene'éheono

man hetane hetane hetaneo'o

duck $é'Se $é'sé $é'Seo'o

feather mee'e méen méeno

rabbit vohkoohe vohkoohéh vohkooheho

Plurals ending in -e

animal hova hovahn hovahne

chicken kokohéaxa kokohéaxan kokohéaxane

shee kosa kosan kosane

skun Xa0'o xadn xadne

tick mese mésen méséne

turtle ma'eno ma'endén ma'enéne
Inanimate noun stems

Plurals ending in -itse

meaning singular stem plural

arm ma'ahtse ma'ahtsen ma'ahtsenotse

ax hohkoxe héhkoxeh hoéhkoxehotse

25 And when we study the phonological history of Cheyenne within the Algonquian language family, we see that these
four pluralizers actually descend from just one animate Proto-Algonquian pluralizer, *-aki, and one inanimate pluralizer,

*-ali.

26 Whisper marks are omitted in the abstract Cheyenne spellings since voicelessness predictably. Cheyenne devoicing
(whispering) occurs predictably by phonological rules listed at the end of this book (Leman and Rhodes 1978). Pitch
changes which are seen in these lists also occur according to phonological rules (Leman 1981).

57



bone he'ko he'kon he'konotse
shoe mo'keha mo'kehan mo'kéhanotse

Plurals ending in -éstse

belt hoestato hoestatéon hoestatonéstse
coin ma'kaata ma'kaatan ma'kaatanéstse
hat hoéhkéha'e hoéhkeha' hohkéhé'éstse

Deriving singulars and plurals from noun stems
Singular and plural nouns can be derived from noun stems. Let's look at a few examples to see
how this is done.

Deriving animate singulars and plurals

The stem for 'bird' is vé'keséh. If we add the pluralizer -o to this stem, we get the proper
pronunciation for the plural, vé'késeho 'birds'. If we subtract-h from the end of the stem, we get the
pronunciation for the singular vé'kése.2”

Including the -h at the end of the stem for 'bird' is not simply an ad hoc solution to derive the
singular and plural pronunciations easily. There is additional support from Cheyenne grammar for the
spellings of the noun stems?28. The presence of the stem-final -h for 'bird' is found in so-called equative
verbs. In the story of The Bat (included in the texts section of this book), a bat is told, "Névé'késéheve,"
meaning 'You are a bird." In this verb the pronominal prefix is né- 'you' and the equative suffix is -éve
meaning 'be'. The remaining part of this verb is the noun stem we have listed for 'bird’, vé'keséh-.
Equative verbs support the spelling of other animate and inanimate noun stems also.

If we add the —o pluralizer to poeson, the stem for 'cat', we get péesono, the correct plural
pronunciation. If we subtract the letter —n from the stem we get the correct pronunciation for the
singular, p6éso 'cat'.

The stem spelling of $é'$é for 'duck’ is the same as its singular spelling $é'Se, except for the
stem-final high pitch. (The stem-final high pitch cannot be heard when the word is pronounced since
the last vowel of a word is whispered and pitch cannot be heard on a whispered vowel.). If we add the

v MO

pluralizer —o to the stem we get $é'Séo. But the plural is actually pronounced as $é'Seo'0.2°

Vowel-stretching

Why are the two extra letters -'o added to the —o pluralizer of $é'Seo'o? There is a restriction in
Cheyenne phonology that does not allow a word to end with two or more vowels. Instead, if a stem
ends in two or more vowels, something we call vowel-stretching occurs, stretching out one of the two
last vowels of a stem and inserting a glottal stop. This creates a kind of echo sound at the end of a word.
Algonquianist Ives Goddard?? first discovered and described Cheyenne vowel-stretching (1978:79, fn.
14). See the Vowel-Stretching section of the phonological rules later in this book for further
explanation of this important phonological process.

Deriving inanimate singulars and plurals

We have stated that there are two pluralizers for inanimate nouns, -ot and —ét. But inanimate
noun plurals actually end with "phonetic" spellings -otse and —éstse, as seen in the preceding list. (The

27 Some speakers pronounce 'bird' as vé'késo.
28 Historical and comparative evidence from Proto-Algonquian and other Algonquian languages should also support
Cheyenne noun stem spellings.
29 A High Push-Over rule lowers the second high pitch. This rule is described in the Phonological rules section of this book.
30 Because of this important observation by Goddard, | called this process Goddard's Law in my early publications. Later |
used the descriptive term, vowel-stretching.
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two letters —se are added to these pluralizers by phonological rules3! described at the end of this book.
An"s" is inserted between the /é/ and /t/ of the /-ét/ pluralizer by another phonological rule.)

If we add the first inanimate pluralizer, -otse, to the stem for 'ax', hohkoxeh, we get the spelling
hoéhkoxehotse. The second "0" is devoiced to 6 by a phonological rule, giving us the actual
pronunciation spelling of the plural, hohkoxehotse. If we subtract -h from the hohkoxeh stem, we get
the spelling, hohkoxe. The the second "0" is again devoiced to 0 by phonological rule. Finally, the high
pitched first 6 is lowered, resulting in the actual pronunciation spelling of the singular hohkoxe.

If we add -otse to the stem for 'shoe', we get the plural spelling mo'kehanotse. A phonological

rule causes the first /e/ to devoice, giving us the actual plural spelling, mo'kéhanotse. Interestingly,
this "n" must have been pronounced in the singular word in the early 1900s, since Petter wrote the
singular in his dictionary (1915:714, 963) as "mocan". That "n" is no longer pronounced in the
singular3? but it is still heard in the equative verb émo'kéhaneve 'it is a shoe'.

If we add the other inanimate pluralizer33 to the stem for 'belt’, hoestaton, we get the correct
spelling for the plural, hoestatonéstse. When we subtract the -n from the stem, we get the proper
spelling for the singular, hoestato belt'.

31 The rule of e-Epenthesis adds "e" to the end of any word that ends in a consonant, such as /t/ of the inanimate
pluralizers. Then the rule of t-Assibilation changes the /t/ to —ts before the vowel /e/.
32 Dropping of word-final sounds (called apocope) has been part of historical phonological changes in Cheyenne and other
Algonquian languages for a long time.
33 Phonemic /-ét/, with a pronunciation spelling of —éstse.
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$$CHECK TO SEE IF THIS INFO IS ADEQUATELY INCLUDED IN WHAT PRECEDES

THIS:

ANIMATE NOUNS taking pluralizer -o

noun

alien

alien (female)
ant

antelope
apple

baby

ball +

bandit
bean
bear
bee
beetle

bird s

blanket
bride
buffalo
bullsnake
butterfly
but ton
buzzard
playing card
cat

cat
kitten
chief
child
clam
cockle~burrs
comb
corpse
covote
crane
cricket
crow
curtain

dog +

dog

doll
dragonfly
dress

duck
duckling
eagle
bald eagle

(Note:

singular

e

notse
nétéd’e
hétesedke
votkaale
ma?xeme
mé?edevotse
ot ’
hchtsems
gdenovihe
Id 4
moneske
néhkohe
hahnoma
hémégko
vétkéso
hoema

FooF
mone 7e
hotdd?a
nete’e
hevévahkema
hone?komo
oco?he
mohenegemno
DOEso
ndéso

’y I
pohk&so

A

veho
ka?e€kone
hexovo

tseens?éhen?o
O -
seo?otse
o?konhome
ne ?potatse
s p
hesko?sema
dkohke
nehpdeseo?o
cedkeso
hétame
méno?keso
hevovetaso
hoestotse
WA A
sa?se
2érdedkéso
nefse

p =
voaxaate

with the vowels =~e and =-o0.)

plural

ndtseo?o
néta?eo?o
hétdedkeho
vo?kasho
matxemeno

I &y
ma?esevoto
héhtsemdno
WP I
seenovaheo?o
mdnegkeho
nahkoheo?0
hdhnomaho

.
hamedkono
vé?keseho
hoemaho
méne?eo?o
hotdao?o
ne?e?ec?o
hevévahkemaho
hone ?komdno
oo?hec?o
mohenagemdno
pdesdno
pdeson
pohkesono
véhoo?o
ka?edkdneho
exovono
. F N
nahnovaso
tseene?éheono
s8oto _
o7kohomeho
rne?potatsec?o
hégko?semaho
dkohkeo?o
neéhpdessono

VI° N
caskeseho
hotameho
méno?kesdno
hevovetasdéno
hoestdto
R s
se7sec?o
Vf,-J\J"V @
se7seskasono
natsac?o

?
voaxaaleolo
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underlying stem

ndte

néta?d

hdtehkéh
voTkash
ma?xemen
# o L
me7essvot
hdhtemdn
W oF &
saenovahe
ménahkéh
néhkohe
héhnomah
hamehkdn

vé?keséh

hoemah
I 14
mone e
hotda
ne?e’le
hevdvahkemah
hone?komdn
ooThe
Vs F
mohenesemon
pdesdn
14 r
noesoneh
! I 1 4
pohkeson
véhdn
ka?ehkdnah
hexovdn
hahnovéas
teene?éheon
séot
I
o?kohomah
ne?potaté
héhko?semah
Skdhke
nehpdéseon
oshkaséh
s
hotameh
’ . #»
menotkeson
hevovetasdn
hoehtdét

x’
52

< 3 Wk g
O~ (0 s (D~
— 0
O e
[
o
~
0
w
O\
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4]
ht
fat]
8]
=0
(D~

Forms preceded by a plus sign (+) have special complications



elephant

elk

feather
finger
little fish
flicker

fly

fox

glove

god
grasshopper
hawk

horn (animal)
insect

judge

jug

jug

knee
land-monster
log

lumber

lumber
meadowlark +
watermelon
kidney

man

young man

o0ld man =
mockingbird
monster
moose
mushroom
muskrat
napkin
nighthawk
oposSsum
otter +
owl

owl

screech owl
pelican

pet

peyote

pine tree
pinto

pipe

pipe
porcupine
porcupine quill
potato

tse?eseeséhe
mo?ehe

me&2e

mo?edko
nomé?héso
véPee’e

hése
ma?ehodhe
to?ha
ma?heoc?o
hahkota
aénohe
vévestse
mé€késo
ho?emanghe
kaso?ee ?e
kaso?edke
manestane

axs

maxe
oomahdd?o
oomahdhko
hondxaaso
nexo?mévéhe
hestsétatse
hetane
kasovadhe
ma?héhkéso
hdestohe ?¥em@he
méhne
mahpémo?&he
hestovo?edko
heo?keso
néhe?ondxestotse
pe?e
oo?kehevalséhe
naéne
vé?kessheméstaale
méstaa?e
méstahke
manehe
mahtotse

mata
séstotd?e
vov&?haséhe
he?dhko

he 26820
hedkdvestse
heskdvetsee?e
méséhestotse
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tse?eseesdheo?o teleseesdhé
mo?éheo?0 mo?éhe
méeno méen

mo ?egkono mo?ehkon
nomé?hesdno noma?heson
vé?esho vélesh
héseo?0o hésé
ma?ehodheo?o ma?ehodhe
toThaho to?hah
ma?hedno ma?hedn
héhkotaho héhkotah
aénoheo?o adnohe
véveto vévet
mé&kesono méhkesdn
ho?emanéheo?o ho?emanéhe
kaso?eeho kaso?eéh
kaso?edkeho kaso?ehkéh
manestaneo?o manehtand
axeho axeh

maxeho maxeh
oomahdono oomahdon
oomahdhkono oomahdhkon
hondxeaseo?o hondxease
nexoméveheo?o nexo ?mévené
hestsétato hehtétat
hetanso?o hetane
kasovaaheho kasovéahéh
ma?hdhkeseho ma?hdhkeséh
hdestohe?éeméheo?o hidehtohe ?eméhé
méhneo 20 méhné
mahpédmo?éheo?o  mahpémo?éhe
hestova?edkono  hehtovo?ehkon
hec?kesdno heo?kesdn
nehe?ondxéstoto nehe?ondxehtot
pé?e0?0 péle

oco?keheva?seheo?o oo?keheva?séhé

nasno

vé?kesehemestaso?o vékesdhéméhtae

méstaeo?o
méstahkeao?o
maneheo?o
mahtotsého
médtaho
déstotd?en?o
vovd?hasdheo?o
he ?éhkono

he ?dono
heskdveto
hedkdvetsdeno
méséhéstoto

naén

méhtae
méhtahke
manehe
mahtotéh
matah
féhtotd?e
vové?haséhé
he?éhkon
he?don
hehkdvet
hehkdvetden
mésehéhtot



queen
quilt
quiver
rabbit
rabbit
raccoon
rat

rattle

rock

rug
scorpion
shirt, coat
snail
snake

sock
squirrel
star

stone

sun
swallow
swan
teacher
tobacco plug
tomato

tree

turkey

twin

twin girl
warrior
weasel

wolf

woman
young womar
0ld woman
woodchuck
woodpecker

£ e
véhona?e
hond?ko
L r
estoso
4
vohkoehe
vdehe
matdeskdme
& s
no?katse
N ad W
se?deno
ho?honad?e
7
s2ohaseo?o
P, @
véhkeheva?séhe
dstse?he
néma’ke
v oF W L]
se?senovotse
hoxeo?o
no?éé’e
)
hotchke
M
ho?honahke
éde?he
mésd?ke
vogstaso
vovéstomosanéhe
4
tse?nemoo?o

<= han&ne

hodhtsestse
ma?xe’?ne
hestahke
hestahkeha?e
ndtaxe

XBa1e
he?nehe

he ?e
kase?ééhe
mahtamahaéhe
séavonedke
ko?konohd?e

véhona?eo?o véhdnard
nond?kono hond?kon
dstdsono dhtosdn
véhkoeheho vohkoeh
vdeheho vdeheh
matdedkomeho matehkoméh
né7ketseho nd2keté
$é2genono gé28&énen
ho?hondeo?0 ho?honaé
séohaseono séohaseon
véhkéhevd?seheo?o vdhkehava?séhé
éstsa?heno dnte?hen
nématkeo?0 néma’?ke
éé7denovoto dd2&énovot
haoxeono hoxeon
no?éeho no?één
hotdhkeo?o hotdhké
ho?honahkec?o ho?honahkeé
dde?heo?o dde?heo
méso?keho méso?keh
vosstasdno voehtasdn
vovéstombsanéheo?o vovéhtomdsanénd
tse?némoono te?némdon
hené&no henen
hodhtseto hodhtet
ma?xe?neo?o ma’?xe?né
hestahkeho hehtahkeh
hestahkehd?ec?c hehtahkahd?é
ndtéxeo?0 ndtaxe

Xaeho xaéh
ho?néheo?o ho?néhe
he?eo0?0 he?¢
kase?ésheno kase?éehéh
mahtamahdaheho  mahtamahdahéh
séavonesksho sdavonehke
ko?konohd?e0?0  ko?konohd?e
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PLURALIZATION:

ANIMATE NOUNS having é in pluralizer

Nouns which drop -n word-internally in certain forms:

noun

animal
blackbird
blue thrush
chicken
chipmunk
deer
magpie
sheep
tick
turnip
turtle

singular

hova
he?heeno
e?e?ta
kokohéaxa
négke?esta
vadtsdva
mo?e?ha
kosa

mése
mo?0hta?e
ma?eno

plural

hovahne
he?heendne
e?e7tahne
kokdhddxine
néske?estahne
vdotsevahne
mo?e?héne
kosane
méééne
mo20hté?éne
ma?endne

Nouns which retain -n word-internally:

gourd
melon
cantelope
salamander
skunk

Nouns with pitch change:

badger
beaver
bedbug
dog

fish

frog
goose
gopher
leech
white man

maho?0xanc
mahdd?o
mahohko
heo?ohtato
Xa0 7?70

ma?héhko?e
hdma?e
hexdvale
hdtame
néma?he
odnaha’e
héna?le
éstsema?e
hésko?e
vé?ho?e

maho?0xéndne
mahddne
mahdhkdne
heo?0htdtdne
xadne

ma?hahko?e
homa?e
hexova?e
hotame
noma?he”
oonaha?e
henale
éstsema?e
hedkd?e
vé?hdre

Nouns which retain -m word-internally:

horse
mare
male horse
lion

mo?éh_no?ha

he?é?2hame

hetané?hame
nandse?hame
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mo?éH:ho?hEme
he?é?hame
hetané?hame

nandse?hame

underlying stem

hov&hn
he?heendn
e?e?tahn
kokohédaxan
néhke?ehtahn
véotevahn
mo?e?han
kosan
mégen
mo?ohtazen
ma?endn

maho?0xéndn
mahdon
mahdhkon
heo?ohtatdn
xaodn

ma?hahko?
homa?
hexova?
hotam
noma?h
oonaha?
hena?
ghtema?
hehko?
vé?ho?

mo?éhzbo?ham
he?é?ham
hetand?ham
nandse?ham



INANIMATE NOUNS taking pluralizer =-ot

noun

airplane
answer

apple (So. Ch)
arm

armpit

arrow

axe

back

beard

bed

berry +

boat

bone

bow

branch(tree)

bread

breech-cloth
belt

broom

buckskin

dish

dish

door

ear

sarring

albow

flute

hammer

hair/head

heart

house

shed

knife

lance

lung

clgarette

meat

meat

dry meat

name

neck

nose

nose

purse

ring

road

roast

shoe

yvear, winter

singular

ame?hdnhtotse
no?estahtotse
maTxeme
maT?ahtse
matseno
mazhe
hohkoxe

T~
ma7paio
mé&?hahtse
a4 VoW -
seasestotse
mene
N
sSemo
heTko
ma?tseske
hestaale
kéhkonoheo?o
.o
hoxaso

moxeheo?o
me ?sesko
hetohko
hetoo?o
he?nétoo?o
mahtovdd?otse
hdsee?ese
maht sé?0070
tahpenc
tohohko
me Tko
hesta
mahea?o

@, =y
mahesko

Vo Ve
motseske
XOMmoo 7o
he?po
he?pototse
ho?évohkotss
ho?évoo?otse
hondvdhko
véhestotse
he?otse
maTtevo
matevo
ka?éméstotse

a

moresko

N
meo 7o
1 WO
honoo?o
moTkeha
aazte

plural

ame?hdhtototse

no?estahtototse

ma?xemenotse
ma?ahtsenotse
matsenonotse
maahdtse
hohkoxehotse
ma?palonotse
mé?hahtsenotse
ddedéstototse
menotse
sémonot se
he?konotse
ma?tdégkehdtse
hestaenotse

kéhkonocheonot se

& e @
hoxasonotse

moxéheonot se
me?8égkonot se
hetdhkonot se
hetdonotse
he?nétoonot se
mahtovdotot se
hdseesotse
mahtsé?oonotse
tahpenonotse
tohShkondtse
me ?konotse
hestahotse
mahednot se
mahedkdnotse
motéedkehot se
xomoonot se
he?pdnot se
he?pdtototse
ho?évohkototse
ho?évoototse
hondévohkototse
véhestototse
he?ototse
ma?evotot se
ma?evonot se
ka?éméstototse
mo?eskonot se
méonot se
hondonot se
mo?kehanot se
aénot se
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underlying stem

ame?héhtot
no?ehtéhtot
ma?xemén
ma7ahten
matenon
maah
hohkoxéh
ma?pa?én
mé?hahten
§ée§éhtot
men

sémdn

he Tkon
ma?tenkeh
hehtaen
koéhkonoheon
héxason

moxéheon
me?séhkon
hetdhkon
hetdon
he?nétoon
mahtovoot
hdsees
mahté?oon
tahpenon
tohdhkon
me ?kon
hestéh
mahedn
mahehkdn
métehkéh
XOMoon
he?pdn

he ?pdtot
ho?évohkot
ho?évoot
hondvohkd
véhehtot
he?ot
ma?evot
maTevon
ka?éméhtdt
moTehkon
méon
hondon
moTkehan
aén



INANIMATE NOUNS taking pluralizer -ét

noun

axe
bead

belt

bow
bowstring
branch (tree)
cloud

coin

raw corn
corral

day

eye

fire

fishook

hat

hay

lake

land

liver

liver
medicine
night

night

rib

river

skin

forest

vear, winter

(Note:

and preceding pages.

singular

nohkoxe
onéhavo?ke
hoestato
ma?tdeske
ma?tano
hestaa?e
voTe
ma?kaeta
hodkoht se
ménafo’e
éde
ma?éxa
ho?esta
nondéndére
hohkeha?e
mo?e?e
ne?hane
ho?e

he?e

he?e

heséen?0t se

taa’e
taale
he?pe
o%he?e
vOhténe
ma?taate
aare

plural

hohkoxest se
onéhavo?kest se
hoestdtdénestse
ma?t écskestse
ma?tandnestse
hestaa?estse
volest se
P
ma?kaetanestse
hodkdhtsestse
rl — @

mena?o’est se
s or .
ésanestse

r r =
matexanest se
ho?éstanestse

Id Fr o
nondénoo?estse
héhkehé?estse
mo?e?estse
ne?hanénestse
ho?estse
he?estse
he?énsst se
heséeotsest se
taaTestse
taa?enestse
he?pestse
o?he?estse

’ L P ®

vohtanestse
mattaatest se
gatestse

underlying stem

hohkox (gh)
onéhavo?k
hoehtétdn (eh)
ma?tehk
ma?tandn
hehtas(n)
vo?
ma?kaetdn
hodkoht
ména?o?
éden
ma?2éxan
ho?ehtén
nondndé

. hdhkeha?

mo?e?
ne?hangdn
ho?
he?(éh)
he?én
heséeot
taa?
taaten
he?p (éh)
0?hé?
vohtan
ma?taé
aé(n)

Some problems are apparent with the underlying stems listed on this
Those given here, however,

are a good start

toward understanding how the basic pluralization strategies are

carried out.)
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Obviatives

In Algonquian languages, including Cheyenne, only one third person (he or she or they) can be
in the spotlight (in focus) at a time. Any other third persons, including nouns which refer to them,
must be out of focus. Linguists who study Algonquian languages call the out-of-focus persons
obviatives. The obviated form of a noun marks it as being out of focus. In this section we examine
obviated nouns. In the next section we will examine obviation on animate nouns possessed by a third
person. Later, we will examine verb suffixes which refer to obviated third persons.

$$REVISE WHERE NECESSARY

Many obviated nouns are identical to the plurals of those nouns:

meaning singular plural obviative
cat p6éso pbesono pbesono
dog oeskese oeskéseho oeskéseho
child ka'éskone ka'éskoneho ka'éskdoneho
tree hoohtséstse  hodhtseto hoohtseto
snake sé'Senovotse Sé'Senovoto  $é'Senovoto
grasshopper héahkota hahkotaho = hé&hkotaho
god ma'heo'o ma'heono ma'heono34
apple ma'xeme ma'xemeno?> ma'xemeno
my daughter nahtona nahténaho  naht6naho
deer vadtséva vaotsevahne véaotsevahne
skunk Xa0'0 xadne xadne

For some nouns, the plural and obviative forms are different:

man hetane hetaneo'o hetan6ho
woman he'e he'eo'o he'6ho
duck $é'Se $é'Seo'o Se'x036

sun éSe'he ése’heo'o éSe'hbho
bear nahkohe nahkoheo'o  nahkohdho
rock ho'honéa'e ho'hondeo'o ho'honaa'o

white woman vé'ho'd'e vé'ho'’hd'eo'o vé'ho'a'o

It appears that the plural and obviative forms are identical if the underlying (abstract) noun stem ends
in -h, -n, or —t. If the underlying noun stem ends in a vowel, this vowel changes to —o in the obviative.
In some cases an additional —ho is added.

Examples of obviatives in sentences:
Hetane évoomoho Se'xo.
Eonbomaevoho henésonéhevoho.
Oeskeso ématémoho xaodne.
Oeskéseho ématomovo xadne.
Eméhotoho3” nahténaho.
Ka'éskone évéstahémoho heske.
Henésono évéstahémad'e.

The man saw a duck/ducks (obv).

Their children (obv) called them.

The dog smelled a skunk/skunks (obv).
The dogs smelled a skunk/skunks (obv).
He loves my daughter/daughters (obv).
The child helped his mother (obv).

Her child(ren) (obv) helped her.

34 Or ma'hedneva
35 This is the animate Montana pronunciation. Oklahoma pronunciation is inanimate ma'xemenotse.
36 An alternate pronunciation is $é'xého.
37 Or Eméhoto.
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Possessives
Possessives are nouns which refer to things which belong to one or more people. Cheyenne
indicates possession with prefixes on nouns, as shown with the noun mahéeo'o 'house':

namaheo'o 'my house'
nemaheo'o 'your house'
hemaheo'o 'his/her house'

The prefixes indicating possession are:

na- 'first person’
ne- 'second person'
he- 'third person'

We will study verbs in the next section of this book, but for now notice that the possessor
prefixes are low pitched while the person prefixes on verbs are high pitched3s:

Néa-mésehe. 'T'm eating.' (or 'T ate.")
Né-mésehe. 'You're eating.' (or 'You ate.")
E-mésehe. 'He (or She) is eating.' (or 'He/She ate.")

Possessee pluralization
Possessed nouns take the same plural suffixes that unpossessed nouns do:

unpossessed possessed

sémo 'boat’ hesémo 'his boat'
sémonotse 'boats' hesémonotse 'his boats'
mo'keha 'shoe' namo'keha 'my shoe'
mo'kéhanotse 'shoes' namo 'kéhanotse 'my shoes'

Possessor pluralization
If a possessor is plural, this is indicated by suffixes on the possessed nouns, as in:

singular possessor plural possessor

namaheo'o 'my house' namaheo6nane 'our (excl) house'
nevee'e 'ﬁzour tepee’' nevéenevo 'your (pl) tepee
hesto'e 'his land' hesto'éstse 'their lands

nenéso 'your child' nenésénéhévo 'your (pl) child'

Inclusive and exclusive 'our' possessors

In English, without other clues, we cannot tell whether or not the word "our" includes the
person someone is speaking to. In Cheyenne there is no such ambiguity. If Cheyennes say 'our' which
includes the person(s) they are speaking to, they use 'our' inclusive pronominal affixes.3° If
Cheyennes say 'our' that excludes the person(s) they are speaking to, they use 'our' exclusive
pronominal affixes. So, nemahednane means 'our house' (which includes you as owner). And

namaheonane means 'our house' (which excludes you as owner). Some other inclusive and exclusive
first person possessors (corresponding to English 'our') are:

inclusive 'our' exclusive 'our’

38 The high pitches on verb prefixes become low pitches when the future tense is used. Cf. ndmésehe 'I'm eating (or 'l

ate') with nahtsemésehe 'l will eat.'

39 Pronominal affixes are prefixes and suffixes that act like pronouns, telling us which grammatical "person" is referred to.
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navéenane 'our (excl) tepee'
namaho'héstonéne 'our (excl) car'
nanésonéhane 'our (excl) child'
nahtotséhane 'our (excl) pet'

nevéenane 'our (incl) tepee
neamaho'héstonane 'our (incl) car'
nenésonéhane 'our (incl) child'

néstotséhane 'our (incl) pet'
Cheyenne has the same exclusive and inclusive difference for "we" and "us" in verbs:
inclusive 'our' exclusive 'our'

nanémenéeme 'we (excl) sang'

navoéomone 'we (excl) saw him'
nahetaéne 'he told us (excl)

nénémenema 'we (incl) sang'
névboomone 'we (incl) saw him'
néhetaene 'he told us (incl)’

So the two different first person plurals, whether for possessive nouns or verbs, are called inclusive
'we' and exclusive 'we'.

Obviated possessives
When an animate noun is possessed by a third person the ending of the noun changes:

nanéso 'my child'
nenéso 'your child'
henésono 'his/her child(ren)’

In the word henésono both the child and the parent are grammatical third persons. In Cheyenne, as in
other Algonquian languages, only one third person can be in the grammatical spotlight at any one time.
For possessed nouns, the possessor third person remains in the spotlight. The third person that is
possessed (called the possessee) must move out of the spotlight. This move out of the spotlight is

called obviation. In the word henésono the possessor (the parent) remains in the grammatical
spotlight. The child is obviated, moving out of the grammatical spotlight.

An obviated noun is unspecified for number, that is, a possessed obviative may refer either to a
single or plural entity. Remember that gender is also unspecified in the third person in Cheyenne. So,
the word henésono can mean any of the following: 'his child', 'his children', her child', or 'her children'.

Inanimate possessives
Many Cheyenne nouns can be possessed. Nouns that are possessed can be either inanimate or
animate. Here are some inanimate possessives: “*INCLUDE INTERLINEAR GLOSSES AND WORD

TEMPLATES DISCUSSION

maheo'o 'house' (possessed)

namaheo'o my house namaheonotse my houses
nemaheo'o your house nemaheonotse your houses
hemaheo'o his* house hemaheonotse his houses
namaheénane our (excl) house namahebénanotse our (excl) houses
nemahebénane our (incl) house nemahednanotse our (incl) houses
nemahednévo your (pl) house nemahednevotse your (pl) houses
hemaheo6névo their house hemaheobnevotse their houses
vee'e 'tepee, dwelling' (possessed)
navee'e my tepee navéenotse my tepees
nevee'e your tepee nevéenotse your tepees
hevee'e his tepee hevéenotse his tepees

40 From this point on, we will only include the masculine words 'his', 'he', or 'him' in paradigms to save space. Always
remember, however, that third person singular in Cheyenne can also be translated with the feminine words 'her' and 'she'.
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navéenane our (excl) tepee navéenanotse our (excl) tepees
nevéenane our (incl) tepee nevéenanotse our (incl) tepees
nevéenevo our (pl) tepee nevéenevotse your (pl) tepees
hevéenevo i,us (pl) tepee hevéenevotse their tepees
mo'keha 'shoe' (possessed)
namo'keha my shoe namo'kéhanotse my shoes
nemo 'keha your shoe nemo'kéhanotse your shoes
hemo'keha my shoe hemo'kéhanotse his shoes
namo'kéhanane our (excl) shoe namo'kéhananétse our (excl) shoes
nemo'kéhanane our (incl) shoe nemo 'kéhananotse our (incl) shoes
nemo'kéhanevo your ( ) shoe nemo'kéhanevotse your (pl) shoes
hemo'kéhanévo their s hemo'kéhanevotse their shoes

amaho'hestotse 'car' (possessed)
Words creating by nominalizing a verb can be possessed. The word for 'car' is composed of the

verb stem —amaho'he + -htotse nominalizer. (The /h/ of the nominalizer changes to [s] between the
letters "e" and "t".)

naamaho'hestotse my car naamaho'héstototse ~ my cars
neamaho'hestotse your car neamoho'héstototse  your cars
heamaho'hestotse his car heamoho'héstototse  his cars
naamaho'hésténane our (excl) car naamaho'héstonanétse our (excl) cars
neamaho'héstonane our (incl) car neamaho'héstonanétse our (incl) cars

neamaho'héstovevotse your (pl) cars
neamaho'héstovevotse their cars

neamaho'héstovévo your (pl) car
heamaho'héstovévo their car

Notice that these lists contain all person and number combinations for each of these nouns. Such lists
are called paradigms.

Dependent stems

The unpossessed form of each of the preceding words can be pronounced as individual words.
The Cheyenne word for 'land' is an individual word, ho'e. But if this word for 'land’ is possessed, it
cannot be pronounced as an individual word. Nouns which are possessed and cannot be pronounced
by themselves are called dependent stems. We mark dependent stems, as we do any bound
morphemes, with a hyphen (-) to indicate that they cannot be pronounced by themselves. Here are
some dependent stems, along with their possessed forms which can be pronounced as individual
words:

-hto'e 'land’, 'nahto'e 'my land', nésto'e 'your land', hesto'e 'his/her land'
-ht6tse pet nahtotse my pet nestotse ' your pet hestotseho 'hls/her pet(s)
- exa eye na exa my eye', na exanestse my eyes "he'éxénéstse hls/her eyes'
-'evo 'nose’, na'evo 'my nose ne'evo your nose', he'evo 'his/her nose'

-me 'older s1ster name 'my older sister’, hemeho 'his/her older sister"

Dependent stem ma- prefix

Some possessive noun stems require the prefix ma- for them to be pronounced as complete
words. This prefix has no meaning, unlike my claim in earlier editions of this book that it referred to
an unspecified possessor, 'someone'. So, ma'exa simply means 'eye', not 'someone's eye', as I
previously claimed. I also erred previously when I wrote this word with a raised high pitch, ma'éxa. It
does have a phonemic high pitch /é/, but it is lowered by pitch rule in the singular possessor forms.

Some other nouns that require the ma- prefix with a dependent stem are:

ma'evo nose'
ma'ahtse 'arm’
maneéstane 'knee'
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mahtame 'food'

Doublets with the ma- prefix

Some nouns have an independent form as well as a dependent stem which takes the ma- prefix
(as well as person possessor prefixes). We call such pairs of nouns lexical doublets. The independent
form always begins with the letter "h".

meaning independent form ma- form
bone he'ko mahtse'ko
brain hestahpe mahtséstahpe
gland héta'e mahtséta'e
heart hesta mahtseésta
thigh héndéme mahtsénéme

ma- forms in word formation
A word composed of a ma- prefix plus dependent stem can function just like any other
independent noun. It may be pluralized with a normal plural suffix:

ma'exa eye ma'éxaneéstse eyes
mahtsesta heart mahtséstahotse hearts

A ma-prefixed noun behaves like an independent noun. For instance, it can take a prenoun to
create a compound word:

amaho'hé-mahtse'ko 'tire’ (literally, car-leg)

Possession suffix -am
Some nouns require a special possession (inalienable??) suffix when they are possessed. The
suffix is spelled —am*!:

ka'éSkone 'child’, naka'éSkonéhame*? 'my child'
ma'héo'o 'god’, nama'’hebname "'my god'
mé'éSevotse 'baby’, namé'ésevotame 'my baby'
When the word for 'knife' is possessed, it can occur either with or without this —am suffix:
motséske 'knife', namotséske 'my knife', namétséskame 'my knife'

Inanimate dependent stem possessives
Here are some possessed inanimate nouns which have dependent stems:

hohkéha'e hat' (possessive stem —vohkéha'e)

navohkéha'e# my hat navohkeha'éstse my hats
nevohkeéha'e our hat nevohkéha'éstse our hats
hevohkéha'e is hat hevohkéha'éstse is hats
navohkeéha'ane our (excl) hat navohkeéha'anoétse our (excl) hats
névohkeha'ane our (incl) hat nevohkéha'anoétse our (incl) hats
nevohkeéha'évo your (pl) hat nevohkéha'evotse your (pl) hats
hevohkeéha'evo their hat nevohkéha'evotse their hats

41 Cheyenne -em is a reflex of the PA possession suffix *-am.
42 The letter "e" is added to this suffix if the suffix is at the end of a word.
43 The word for 'hat' is hdhkéha'e. It can be pronounced as a word by itself. When it is possessed, it changes to a bound
stem that begins with "v", -vdhkéha'e. Bound noun stems can only be pronounced as words by themselves if possessor
prefixes are included with them.
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ho'e 'land' (possessive stem —hto'e)

nahto'e
nésto'e
hesto'e
nahto'ane
nésto'ane
nésto'evo
hesto'évo

my land

our land

is land
our (excl) land
our (incl) land
your (pl) land
their land

ma'exa 'eye' (possessive stem —'exa)

ma'exa
na'exa
he'exa
na'éxaéne
ne'éxaene
né'éxaévo
hé'éxaévo

eye
my eye

his eye

our (}éxcl) eye
our (incl) eye
your (pl) eye

their eye

nahto'éstse
nésto'éstse
hesto'éstse
nahto'anétse
nésto'anotse
nésto'evotse
hesto'evotse

ma'éxaneéstse
na'éxanestse
he'éxanéstse
na'éxaenodtse
ne'éxaendtse
ne'éxaevotse
he'éxaevotse

méahtame 'food' (possessive stem —htame) $$RECHECK PLURALS

nahtame
néstame
héstame
né}htéméne
ne;stémz,ine
néstamévo
hestamévo

Animate possessives

my food

your food

his food

our (excl) food
our (incl) food

your (pl) food
their fgod

nahtamotse
néstamotse
hestamotse

nahtimanoétse
néstamanotse
néstamevotse
hestamevotse

my lands

our lands

is lands
our (excl) lands
our (incl) lands
your (pl) lands
their lands

eyes
my eyes

his eyes

our (excl) eyes
our (incl) eyes
your (pl) eyes

their eyes

my foods**
your foods

his foods

our (excl) foods
our (incl) foods

your (pl) foods
their fgods

Most inanimate nouns require only a possessive prefix to be possessed. But possessed animate
nouns require not only a possessive prefix, but also either the possessive suffix —am or they must be
dependent stems. For instance, it would not be grammatical to take an animate noun, such as oeskéese
'dog' and only add a possessive prefix, such as na- 'my’, creating the word *naoeskese*>, intended to
mean 'my dog'. Following are the correct ways to speak about a dog that is possessed, as well as other

possessives:

Animate possessives with the -am suffix

oeskese*® 'dog' (possessed)

naoeskéséhame
neoeskéséhame
heoeskéséhamo
naoeskéséhamane
neoeSkéséhamane
neoeskéséhamevo
heoeskéséhamevoho

veho 'chief' (possessed)
navéhoname
nevéhoname
hevéhonamo
navéhonamane
nevéhonamane
nevéhonamevo

my dog
ﬁour dog

is dog(s)
our (excl) dog
our (i(n%)ddog
your og
their cFog(s)

my chief

our chief

is chief(s)
our (excl) chief
our (incl) chief
your (pl) chief

naoeskéséhamo
neoeskéséhamo
heoeskéséhamo
naoeskéséhamaneo'o
neoeskéséhameneo'o
neoeskéséhamevoo'o
heoeskéséhamevoho

navéhonamo
nevéhonamo
hevéhonamo
navéhonamaneo'o
nevéhonamaneo'o
nevéhonamevoo'o

my dogs
ﬁour dogs

is dog(s)
our (excl) dogs
our (i(n%) &logs
your 0gs
their (fog(s)

my chiefs

our chiefs

is chief(s)
our (excl) chiefs
our (incl) chiefs
your (pl) chiefs

4 The plural could refer to corn which is plural in Cheyenne, because there are individual kernels. Perhaps a more
accurate gloss of this plural would be 'my pieces of food'. SSRECHECK
4 The asterisk * is typically used to indicate that something is ungrammatical. In this book, with the letters "PA," the
asterisk also marks a Proto-Algonquian form (and it is not ungrammatical).
46 Another pronunciation is oe$késo.
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hevéhonamevoho

their chief(s)

ma'heo'o 'god, sacred power' (possessed)

nama'hedéname
nema'hebéname
hema'he6namo
nama'heénamane
nema'hebénamane
nema'hedénamevo
hema'hed6namevoho

child (possessed)
naka'éskéonéhame?”
neka'éskonéhame
heka'éskonehamo
naka'éskonéhamane
neka'éskonéhamane
neka'éskonéhamevo

heka'éskonéhamevoho their ¢

my god

your god
your god(s)
our (excl) god
our (incl) god
your (pl) god
their god(gs)

my child
our child
is child(ren)
our (ex) child
our (in) child
your (%1) child
ild(ren)

moxe'éotsestotse 'picture' (possessed)

namoxe'eotsestotse
nemoxe'eotsestotse
hemoxe'eotséstoto

namoxe'eotséstonane
nemoxe'eotséstonane
nemoxe'eotséstovévo
hemoxe'eotséstovevoho their picture(s)

my picture
your picture
his picture(s)

our (excl) picture
our (incl) picture
your (pl) picture

Animate dependent stem possessives
Other possessed animate nouns are composed of dependent stems plus the regular possessive

prefixes na-, ne-, and he-:

child (biological; possessed)

nanéso

nenéso
henésono
nanésénehane
nenésonéhane
nenésénéhévo
henésonéhevoho

son (possessed)
nae'ha
nee'ha
hee'haho
nae'hahane
nee'’hahane
nee'hahevo
hee'’hahevoho

daughter (possessed)

nahtona
nestona
hesténaho

my child

our child

is child(ren)
our (ex) child
our (in) child
your (pl) child
their child

my son
our son
is son(s)
our (excl) son
our (incl) son
your (pl) son
their son(s)

my daughter
ﬁour daughter
is daughter(s)

hevéhonamevoho

nama'hedénamo
nema'he6namo
hema'he6namo
nama'hedénamaneo'o
nemaheb6namaneo'o
nema'heb6namevoo'o
hema'hed6namevoho

naka'éskonéhamo
neka'éskonéhamo
heka'éskonéhamo
naka'éskonéhamaneo'o
neka'éskonéhamaneo'o
neka'éskonéhamevoo'o
heka'éskénéhamevoho

namoxe'eotséstoto
namoxe'eotséstoto
hemoxe'eotséstoto

namoxe'eotséstonaneo'o
nemoxe'eotséstonaneo'o
nemoxe'eotséstovevoo'o

hemoxe'eotséstovevoho

nanésoneho
nenésoneho
henésono
nanésonéhaneo'o
nenésonéhaneo'o

their chief(s)

my gods

your gods
your god(s)
our (excl) gods
our (incl) gods
your (pl) gods
their god(s)

my children

our children

is child(ren)
our (ex) children
our (in) children
your (pl) children
their child(ren)

my pictures

your pictures

his picture(s)

our (ex) pictures
our (in) pictures
your (pl) pictures
their picture(s)

my children

our children

is child(ren)
our (ex) children
our (in) children

nenésonéhevoo'o your (pl)children
henésonéhevoho their cIl)lildren
nae'haho my sons
nee'haho our sons
hee'haho is son(s)

nae'hahaneo'o
nee'hahaneo'o
nee'’hahevoo'o

our (excl) sons
our (incl) sons
your (pl) sons

hee'hahevoho their son(s)
nahténaho my daughters
néstonaho ﬁour daughters
hestonaho is daughter(s)

47 The difference between —néso and —ka'éskénéhame is that —néso refers to a child born to you, that is your biological
child, while —ka'éskonéhame refers to any person that you consider your child. A chief can call any of his people,
naka'éskénéhamo 'my children’', but he could only call his biological child(ren) nanésoneho 'my children'.
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nahténahane
nésténahane
nésténahévo
hestonahevoho

pet (possessed)

nahtotse

néstotse
hestotseho
nahtotséhane
néstotséhane
néstotséhévo
hestotséhevehoho

our (excl) daughter
our (incl) daughter
your (pl) daughter

their daughter(s)

my pet
ﬁour pet

is pet(s)
our (excl) pet
our (incl) pet
your (pl) pet
their pet(s)

brother (possessed by female)$$RECHECK

nahtatanéme
néstatanéme
hestatanemo
nahtatanémane
néstatanémane
néstatanémévo
hestatanémevoho

grandfather (possessed)

nameséme
nemeéséme
hemésemo
nameésémane
nemeésémane
nemesémeévo
hemésémevoho

older brother (possessed)
na'ne
ne'ne
he'neho
na'néhane
ne'néhane
ne'néhévo
he'néhevoho

older sister (possessed)
name
neme
hemeho
naméhane
neméhane
nemeéhévo
heméhevboho

mother (possessed)
nahko'éehe*s
nesko
heske
néskane*d
néskevo
heskevoho

my brother
our brother
er brother(s)

our (ex) brother
our (in) brother
your (pl) bro
their bro(s)

my grandfather
ﬁour grandfather

is grandfather(s)
our (ex) grandfather
our (in) grandfather
your (pl) grandfather
their grandfather(s)

my older brother

our older brother

is older brother(s)
our (ex) older bro
our (in) older bro
your (pl) older bro
their older brother(s)

my older sister
your older sister
his older sister(s)
our (ex) older sis
our (in) older sis
your (pl) older sis
their o. sister(s)

my mother

our mother

is mother
our (incl) mother
your (pl) mother
their mother(s)

nahtoénahaneo'o
nésténahaneo'o
néstéonahevoo'o
hestonahevoho

nahtotseho
néstotseho
hestotseho
nahtotséhaneo'o
néstotséhaneo'o
néstotséhevoo'o

hestotséhevehoho

nahtatanemo
nestatanemo
hestatanemo

nahtatanémaneo'o??
néstatanémaneo'o??
néstatanémevoo'o

hestatanémevoho

namesemo
nemesemo
hemésemo
nameésémaneo'o
nemeésémaneo'o
némesémevoo'o
hemésémevoho

na'neho
ne'neho
he'neho
na'néhaneo'o
ne'néhaneo'o
ne'néheveoo'o
he'néhevoho

nameho
nemeho
hemeho
nameéhaneo'o
nameéhaneo'o
nameéhevoo'o
heméhevoho

néékaneo’o
néskevoo'o
heskevoho

48 No plurals are known for plural 'mothers' possessed by singular possessors.
4 No form has been found meaning 'our (exclusive) mother'. SSRECHECK
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our (excl) daughters
our (incl) daughters
your (pl) daughters
their daughter(s)

my pets
ﬁour pets

is pet(s)
our (excl) pets
our (incl) pets
your (pl) pets
their pet(s)

my brothers
our brothers
er brother(s)

our (ex) brothers
our (in) brothers
your (pl) brothers
their brother(s)

my grandfathers
ﬁour grandfathers

is grandfather(s)
our (ex) grandfathers
our (in) grandfathers
your (pl) grandfathers
their grandfather(s)

my older brothers
our older brothers
is older brother(s)
our (ex) older bros
our (in) older bros
your (pl) older bros
their older brother(s)

my older sisters
your older sisters
his older sister(s)
our (ex) o. sisters
our (in) o. sisters
your (pl) o. sisters
their o. sister(s)

our (incl) mothers
your (pl) mothers
their mother(s)



relative (possessed) $$RECHECK

navoohestotse my relative navoohestoto my relatives
nevoohestotse our relative nevoohestoto our relatives
hevoohestoto is relative(s) hevoohestoto is relative(s)
navoohestonane our (excl) relative navoohestonaneo'o  our (excl) relatives
nevoohestonane our (incl) relative nevoohestonaneo'o  our (incl) relatives
nevoohestovevo your (pl) relative nevoohestovevoo'o  your (pl) relatives
hevoohestovevoho  their relative(s) hevoohestovevoho  their relative(s)

Irregular possessives

Some possessives have irregular prefixes. These prefixes reflect changes that occurred in the
historical development from Proto-Algonquian (PA) to Cheyenne. Irregular possessive prefixes
developed when regular PA prefix vowels lengthened as they coalesced with following stem-initial
vowels. This resulted in reflexes in Cheyenne with a change of prefix vowels and high pitch on these
vowels instead of the regular low pitch on possessor pronominal prefixes

brother-in-law (of a male; possessed)

né'toveso my (masc) brother-in-law  né'toveo'o my (masc) brothers-in-law
é'tove ﬁour (masc) brother-in-law é'toveo'o your (masc) brothers-in-law
hevé'tovo is (masc) brother-in-law  hevé'tovo his (masc) brothers-in-law
né'tovane our (masc excl) bros-in-law né'tovaneo'o  our (masc excl) bros-in-law
é'tovane our (masc incl) bros-in-law é'tovaneo'o our (masc incl) bros-in-law
é'tovevo your (masc pl) bros-in-law é'tovevoo'o your (masc pl) bros-in-law
hevé'tovevoho their (masc) bro(s)-in-law  hevé'tovevoho their (masc) bro(s)-in-law
brother-in-law (of a female; possessed)
nétame my (fem) brother-in-law nétameo'o my (fem) brothers-in-law
étame our (fem) brother-in-law étameo'o our (fem) brothers-in-law
hevétame ﬁer brother(s)-in-law hevétame ﬁer brother(s)-in-law
nétamane our (fem excl) brother-in-law nétamaneo'o our (fem excl) bros-in-law

our (fem incl) brother-in-law étamaneo'o  our (fem incl) bros-in-law
your (fem pl) brother-in-law étamevoo'o  your (fem pl) bros-in-law
hevétamevoho their (fem) bro(s)-in-law(s)

étamane
étamevo
hevétamevoho their (fem) bro(s)-in-law

friend (male friend of a male; possessed) 51

néséne my (masc) friend néseneo'o my (masc) friends
éséne our friend éseneo'o my (masc) friends
hevésenoho is (masc) friend(s) hevésenoho his (masc) friend(s)
nésenéhane our (masc excl) friend nésenéhaneo'o  our (masc excl) friends
ésenéhane our (masc incl) friend ésenéhaneo'o our (masc incl) friends
ésenéhévo your (masc pl) friend ésenéhevoo'o you (masc pl) friends

hevésenéhevoho their (masc) friends(s)  hevésenéhevoho their (masc) friends(s)

friend (female friend of a female; possessed) 52

nésé'e my (fem) friend nése'eo'o my (fem) friends
ésé'e ﬁour (fem) friend ése'eo'o ﬁour (fem) friends
hevése'6ho er (fem) friend(s) hevése'6ho er (fem) friend(s)

nése'anes3 our (fem excl) friend nése'aneo'o our (fem excl) friends

ése'ane®* our (fem incl) friend ése'aneo'o our (fem incl) friends
ése'evo your (fem pl) friend ése'evoo'o your (pl fem) friends
hevése'evoho their (fem) friend(s) hevése'evoho their (fem) friend(s)

50 These brother-in-law words can only have male possessors.
51 These words are traditionally said only about friendship between males. But in recent years some Cheyenne women
have been saying these words also, perhaps due to influence from English where the word "friend" can be used about
friends who are not of the same gender.
52 Said only between females.
53 Alternate forms are nése'éhdne and navése'ane.
54 Alternate forms are ése'éhane and nevése'ane.
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father (possessed)
ného'éehed®s
eho
heho
néhane
éhane
éhévo
héhevoho

grandmother (possessed)
néske'éehe
éskeme
hevéskemo
néskemane
éskemane
éSkemevo
hevéskemevoho

grandchild (possessed)
néxahe
éxahe
hevéxaho
néxahane
éxahane
éx4dhévod”
hevéxahevoho

Mixed paradigm

my father ~ --—--
our father @ -—--
is father @~ -———--
our (excl) father néhaneo'o our (excl) fathers
our (incl) father éhaneo'o our (incl) fathers
your (fpl) father éhevoo'o your (fpl) fathers
their father(s) héhevoho their father(s
my grandmother navéskemo my grandmothers
ﬁour grandmother  éSkemo ﬁour grandmothers
is grandmother(s) hevéskemo is grandmother(s)

our (ex) grandmothers
our (in) grandmo. éskemaneo'o our (in) grandmothers
your (pl) grandmo. éSkemevoo'o your (pl) grandmothers
their grandmother(s) hevéskemevoho their grandmother(s)

our (ex) grandmo. néskemaneo'o

my grandchild5® néxaho my grandchildren

our grandchild éxaho our grandchildren
ﬁis grandchild(ren) hevéxaho ﬁis grandchild(ren)
our (ex) grandchild néxahaneo'o our (ex) grandchildren
our (in) grandchild éxahaneo'o our (in) grandchildren
your (pl) grandchild éxahevoo'o your (pl) grandchildren

their grandchild(ren) hevéxahevoho  their grandchild(ren)

The possessed word for 'younger siblings' include most of the irregular possessive prefixation
we have just seen but use a high-pitched n4 for first person possessives:

younger sibling (possessed)$$RECHECK

naseméahe

hevasemo
nasemahane
ésemahane
éseméihévo
heviasemevoho

Regularized possessives

my younger sibling
éseméahe our younger siblin
ﬁis younger sibling(s)
our (excl) younger sibling nadsemahaneo'o our (ex) younger siblings
our (incl) younger sibling éseméhaneo'o
your (pl) younger sibling ésemahevoo'o
their younger sibling(s)

nasemaho my younger siblings
ésemaho ﬁour younger siblings
hevasemo is younger sibling(s)

our (in) younger siblings
your (pl) younger siblings

hevasemevoho their younger sibling(s)

Irregular forms are more difficult to learn than regular forms. Speakers of languages with
irregular paradigms often try to regularize them to regular paradigms. Cheyennes have been
regularizing irregular possessives, creating new paradigms:

meaning

my lodge/home

my body??

my brother-in-law
your brother-in-law
my sibling>®

your sibling

older word newer word
nénodve navénovess $$
nétove navétove
né'tove navé'tove
é'tove nevé'tove
néséso navéséso
éséso nevéséso

55 As with the possessive of 'mother’, no plurals are known for plural 'fathers' possessed by singular possessors.
56 The words for 'grandchild’ are also used to mean 'child-in-law'. For example, néxahe means 'my grandchild', 'my son-in-

law', or 'my daughter-in-law'.

57 Alternate pronunciation, éxavo

58 An even newer word, used today by many Cheyennes, is nahtdo'ohtsestotse 'my home'.
59 The Cheyenne words for 'sibling' refer to a cousin, brother, sister, step-brother, or step-sister.
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While the process of regularization is occurring, both irregular and regular forms exist. Cheyenne
speakers are aware that there are these competing irregular and regular forms.

Diminutives

Cheyenne marks some nouns as diminutives. A diminutive is a word that is modified so that it
refers to something that is smaller than a larger thing referred to by a regular form of that word. For
instance, the Cheyenne word for 'cat’ is p6éso. If the letters "hk" are inserted into the middle of this
word, we get the diminutive word, pohkéso which mean 'kitten'.

Diminutives sometimes have a teasing meaning, with an affectionate connotation. For instance,
you can call a 50-year old man ma'hahkéséhéso 'little old man' with a sense of teasing and/or affection.
Calling him this double diminutive would contrast with how one would normally call an older person,
say 70-years old, an old man, with the diminutive ma'hahkéso. And you could call an even older man a
ma'h&éso, which is less diminutive than ma'hahkéso.

/-(h)k/ diminutives
Some other diminutives are also marked by addition of of /k/ or /hk/¢0:

regular word meaning diminutive meaning
ameéstd'eeseo'o travois ameésto'keeseo'o little travois
amo'eneo'o wagon amo'keneo'o children's wagon
ao'éseto hailstone ao'keéseto little hailstone
hasoo'o crowbar hasohko lance
hes6'xo0'eneo’'o sled hes6'xo'enesko children's sled
héma'e beaver homa'ke little beaver
kaso'ee'e kettle kaso'eske jug

maheéo'o house mahésko shed

mahoo'o melon®! mahohko small melon
mé'éSevotse baby mé'éskevotse baby (dim)
méstaa'e owl, spook  méstahke screech owl
mo'ésd'e calf mo'késa'e calf (dim)
tohoo'o club tohohko hammer

6'he'e river 6'he'ke creek

odnaha'e frog oonaha'keso little frog
hohonaéa'e rock hohonahke stone

sasooOvéta watersnake  sasohkovéta watersnake (dim)
Séstotd'e pine séstoto'ke little pine
tse'némoo'o tobacco tsé'némohko tobacco (dim)
vabtséva deer vahkotséva little deer
vé'ho'e whiteman vé'ho'ke little white boy
vé'ho'seo'o suitcase vé'ho'sesko purse, small suitcase

/-s6(n)/ diminutives
Other nouns are marked as diminutives by addition of the diminutive suffix /-s6(n)/62:

regular word meaning diminutive meaning

E'ometaa'e Greasy River E'ometaéso Little Greasy River

0 phonemic /hk/ is pronounced as [3k] following the vowel "e".

61 This refers to a larger melon. In Oklahoma it specifically refers to a watermelon.

52 The /n/ appears in diminutive plurals, such as vé'ho'késono 'little white boys'.
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heavohe
he'éhe
hohkeehe
hohkoxe
hé'nehe
ka'éskone
kase'ééhe
kasovaahe
koéhkonoheo'o
kokohéaxa
ma'haihe
gméstaa'e
mo'éhno'ha
nahkohe
noéma'he
oeskese
vé'kése

Double diminutives

devil
maggot
mouse

ax

wolf

child
young lady
young man
bread

chicken
old man
owl
horse
bear
fish

dog
bird

heavohéso
he'éhéso
hohkeeheso
hoéhkoxéso
ho'néhéso
ka'éskonéhéso
kas'eéehéso
kasovaaheso
koéhkonoheoneso
kokohéaxaéso
ma'haéso
méstaeso
mo'éhno’hameéso
nahkohéso
noma'keso
oesSkéséhéso
vé'késéhéso

little devil

rice (kernel)

little mouse

little ax

little wolf

little child

young teenage girl
young teenage boy
cracker (od), little bread
chick

old man

little owl

colt

little bear

little fish

pup

little bird

Some nouns are marked with both the /(h)k/ and /-s6(n)/ diminutive markings:

regular word

héma'e
ma'eno
ma'haihe
ma'haihe
mo'éhno'ha
noéma'he
$é'Se
vé'ho'e
vé'ho'a'e
xa0'o

Vocatives

Vocatives are forms of words used to address people. Here are some nouns Cheyennes use to

meaning

beaver
turtle

old man
old man
horse

fish

duck
whiteman

white woman

skunk

diminutive

homa'kéeso
ma'end'késo
ma'hihkéso
ma'hahkéséhéso

mo'kéhnohameso

noma'héskéso
$é'séskéso
vé'ho'keso
vé'ho'ka'késo
xabhkéso

meaning

little beaver
small turtle
old man (dim)
little old man
colt

minnow
duckling

little white boy
little white girl
little skunk

speak about people (regular nouns) along with their vocative forms:

noun

nahko'éehe
ného'éehe

néske'éehe
nameséme
namesemo
navéskemo
ka'éskoneho
nanésoneho
nae'ha

nahtona

nahténaho
néxahe

meaning vocative meaning

my mother Nahko'e Mother

my father Ného'e Father

my grandmother Néske'e Grandmother
my grandfather NameéSeme My grandfather
my grandfathers Nameésémaséstse My grandfathers
my grandmothers Néske'éehéhaseéstse My grandmothers
children Ka'éskonéhaséstse Children

my children Nésonéhaséstse My children

my son Néae'ha My son

my daughter Néhtse My daughter

my daughters Nahtonahaséstse My daughters
my grandchild Nése My grandchild
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he'eo'o
hetaneo'o
kasovaaheho
kase'éeheho
né'tove
véhoo'o
ho'honéeo'o
mahtamahéiaheho
ma'hahkéseho
nésésono
navo'éstanemo
navoohestoto
ma'heono

LOCATIVES

women
men

young men

young women

my brother-in-law
chiefs

rocks

old women

old men

my siblings

my people

my relatives
sacred spirits

He'eséstse
Hetaneséstse
Kasovaahéhaseéstse
Kase'éehéhaseéstse
Né'tovaséstse
Véhonaseéstse
Ho'honéeséstse

Mahtamahaahéhaséstse
Ma'hahkéséhehaseéstse

Nésésonehaséstse

Navo'éstanémaseéstse

Navoohestonaséstse
Ma'hebnaséstse

Women
Men

Young men

Young women

My brothers-in-law
Chiefs

Rocks

Old women

Old men

Siblings

My people

My relatives

Sacred spirits

Locatives are nouns which refer to a location. $$DISCUSS SUFFIXES
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7 0 Ie % \ .
Tosz'e ehoo'e?, Naa (name) ? Where is ?

ébooge mahebne . He's in the house.
heméhedne. in his house.
méhgégéva, on the house.
semoneva. in the boat, on the boat.
-meone. on the road.
ho'honaeva. on the rock,
hodhtsetseva. in the tree.
o'hé'e. at the creek.
ma'omeva. on the ice.
mahpeva. P at the water.
heamdho' hestovac in his car.

7/ s 4y o 1e 7 T .

Epia e eho'ta moxe estoo’'o? Where is the book?

Eho'ta mah%pne. It's in the house.
semoneva. . in the boat.
taxemesehestovag on the table.
uleldstdva. on the bed.
a'e he'nétoonéhéva. near the door.

Note that the =va suffix can also be used to indicate an object used
to do something (an instrumental):

ya ° ° ¢ SRV 9 s
Naooma kahemaxeheva° . He hit me with a stick.

Pa: & 2 .
hetohkoneheva. with a dish.

EXAMPLES IN SENTENCES:

étaamehme medne. L He's walking on the road.
@to'sétse‘ohzse semoneva. He's going to go to the boat.
@taamehne hoohtsetseva. Ee's walking to the tree.

too "hame o'hée’ e, He's bathing in the creek.
Laxeenanotse nema kone’ Put it on your head!
Ftaxe see Laxemesehesuova° He's sitting on the table.
EtaHoeoo e heamaho héstdva. He's sitting in his car.
Nae'ha nataxeenano ho 'honééva. I put my son on the rock.
Wae ha niho'xdeenano oegkéséhéva, I put my son against the dog.
Jatatse ohtse namahedne. I'm going to my house.
E éténdtse néstsénéval Put it in your mouth!
Esetgﬁotse hetbhkonéhéva. Put it in the glass. (or, dish)!
Néﬁ%a o ma'omeva. I fell on the ice.
Etatse'ohtse ' éxovihtdva. He went to Billings.
Nénéxhéstahe Vohpoometaneno. I'm from Bushy.

Place names
$$REVISE, CHECK

Another form of nouns are the names Cheyennes have given to places:

Vésétaeno —no suffix

Vohpoométanéno White River Place

E'éxovahtéva Billings, Montana (lit., sawing-place)
ETC.$$ ANALYZE SUFFIXES MORE
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Proper names

$$COMPOSE SECTION ON THE GRAMMAR OF CHEYENNE proper names, Oh- form participles,
etc.

Noun phrases

Cheyenne nouns may be preceded by quantifiers and demonstrative pronouns or discourse
pronouns. Otherwise, Cheyenne does not have adjectives or other parts of speech which can belong to
noun phrases.

Quantifier noun phrases

Quantifiers
Quantifiers can modify nouns, specifying the number of the noun:

na'éstse hetane 'one man'
nese he'eo'o 'two women'
héesto ka'éskoneho 'many children'

tohkomo kahdmaxeéstse 'a few sticks'

Demonstratives
Demonstratives point to a noun, either physically in the speech situation or to a previous
mention of a noun in a discourse:

tsé'tohe poéso 'this cat'
ta'tohe mo'éhno'ha 'that horse'
hé'tohe moxe'éstoo'o 'this book'

We will describe demonstratives and discourse pronouns more fully in the section on Deictics.

Discourse pronouns
Discourse pronouns point to a noun previously mentioned in a discourse:

néhe hetane 'that man' (the one being talking about)
héne moxe'éstoo'o 'that book' (the one being talked about)

Adjectival prenouns
Cheyenne does not use adjectives in noun phrases. Instead, it uses prenouns which attach to
nouns to indicate adjectival qualities:

mo'ohtavé-hohpe 'coffee’ (literally, black-broth)
ma'é-ho'évohkotse 'corned beef' (literally, red-meat)
ma'xé-hahnoma "bumblebee’ (literally, big-bee)
he6ve-amaho'hestotse 'schoolbus' (literally, yellow-car)
taxe-mésehestotse 'table’ (literally, top-eating.thing)

Compound words composed of prenouns plus nouns, such as those in this list, are commonly used in
the language. Cheyenne speakers seem only to use a prenoun with a noun to create a new lexical term
in the language. If Cheyenne speakers need to express other non-lexicalized adjectival meanings with
nouns, such as for 'tall boy', 'skinny child’, 'rich man', or 'smart woman', they use participle phrases.
We will examine Cheyenne participle phrases shortly.

Nominal prenouns
Cheyennes also create many new words by combining two nouns. The first noun is converted
to a prenoun with a morpheme-final /e/ when it acts as an adjectival prenoun:
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ma'aatae-meo'o 'railroad' (literally, iron-road)

matanaé-ve'ho'e 'policeman’ [literally, (badge on) chest-whiteman)]
moxe'éstooné-mahéo'o 'post office' (literally, letter-house)
séotsé-amaho'hestotse hearse' (literally, corpse-car)

vé'ho'é-otdd'e 'buffalo’ (literally, whiteman-buffalo)

vé'ho'é-mahpe 'whiskey' (literally, whiteman-water)
véhpotsé-hohpe 'tea’ (literally, leaf-broth)

Verbal prenouns
New words are also created by combining a verb stem with a noun:

ame'ha-ve'ho'e 'pilot’ (literally, flying-whiteman)
hohtéva-maheo'o 'store' (literally, buying-house)
moxe'éstone-maheo'o 'school' (literally, writing-house)
ohtaené-mahéo'o 'motel' (literally, overnight-house)

Participle phrases

Cheyennes do not productively use adjectival prenouns to create equivalents to English noun
phrases with adjectives, such as "the tall man" or "the little baby". Instead, Cheyennes use participle
phrases to express adjectival ideas, as in these examples: ($$RECHECK MY CLAIM AND THE
EXAMPLES; should "the" be included in the glosses??)

hetane tséhéne'enovaestse 'educated man' (lit., man who is educated)
kasovaahe tséhaa'éstaestse 'tall young man' (lit., young man who is tall)
ma'hahkéso tséhe'keomeéstse 'fat old man' (lit., old man who is fat)
amaho'hestotse tséhaoeme 'expensive car' (lit., car that is expensive)

Definiteness

There are no definite or indefinite articles in Cheyenne. Instead, nouns are definite or
indefinite depending on their speech context (pragmatics). Typically, first mention of a noun in a
discourse is indefinite. Subsequent references to that noun are definite. In the following story the first
mentioned (definite) nouns are underlined and subsequent mentions (definite) are boldfaced:

The Bear, the Coyote, and the Skunk
by Jeannette Howlingcrane

1. Nétahohta'haovatse.
Let me tell you a story.

2. Nahkohe éstaamenéheohtsé'tanoho meo'o.
A bear was following a path.

3. Hapd'e nahaohe 6'’kohéme moéhnéhnéheohtsé'tohéhe.
Likewise there a coyote was following it.

4. Neéhe'Se éstoo'e'ovahtséhoono.
Then they met.

5. Nahkohe éstatséhetohoono 6'’kéhomeho,
The bear said to the coyote,

6. "No'héhnéstse!
"Move aside!

7. Hé'tbhe nameo'o,"
This is my path,"
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8. éxhetbhoono.
he told him.

9. "Hova'ahane,
"NO,

10. hapd'e no'héhnéstse!
likewise you move aside!

11. Hé't6he nameo'o,"
This is my path,"

12. éxhetaehoono.
he (obviative, the coyote) told him.

13. Tséxhe'ésedo'evotahtsevose éxhe'kemé'éhnéhoo'o xao'o.
While they were arguing a skunk slowly appeared.

14. "Hahtome!
"Scram!

15. Hé'tbhe nameo'o,"
This is my path,"

16. éxhetéhoono.
he (the skunk) told them.

17. Exhe'kenéma'evonéhnéhoo'o.
He slowly turned around.

18. Exhe'kéheséhos6hnéhoo'o.
He slowly backed up.

19. Tséhvoomovose éstanéséhe'névo'ahéotséhoono. o
When they saw him they scattered in two different directions.

20. Essdanaha'6oméhesesto tosa'e tséheSeaseta'xevose.
No one ever saw them again, wherever they took off to.

Discourse pronouns and definiteness

Discourse pronouns, such as néhe 'that one (animate) that we have been talking about', its
inanimate counterpart héne, and the pointing pronouns tsé'tohe 'this one (animate)' and hé'tohe 'this
one (inanimate)' indicate marked definiteness of a noun.

$$EXAMPLES

Deictics
In this section words, or parts of words, which "point" are examined. The forms may point to
show where something is, or the "pointing" may refer to a point in time, or to entities in a discourse.

Demonstratives

We introduced Cheyenne demonstratives in the Noun phrases section earlier in this book.
$$COMBINE THE TWO SECTIONS AS WELL AS THE TWO SECTIONS ON DISCOURSE
PRONOUNS?? Here we describe the demonstratives more fully. Cheyenne demonstratives are
inflected for animacy and distance from the speaker. Demonstratives can modify a noun, to which
they phonologically attach as clitics, or they can stand alone as a noun phrase. If they attach to a noun
they lose their word-final —he, so, for instance hé'tohe + motséske is pronounced as hé't6=motséske
"this knife', where the "=" symbol represents the phonological attachment with its smooth flow from
the end of the demonstrative to the beginning of the noun.
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tsé'tohe
t4'tohe

hé'tohe
ha'téhe

this, these (animate)
that, those (animate)

this, these (inanimate)
that, those (inanimate)

Discourse demonstratives

Discourse demonstratives refer to old or new things in discourse. Like the regular
demonstratives, they are inflected for animacy and distance, in this case, how far away the referent is
in the discourse.$$RECHECK GLOSSES

néhe this, these (animate)

héne this, these (inanimate)

néahe that, those (animate)

hane that, those (inanimate)
Locative particles

Locative particles refer to a location. Locative particles are inflected for distance from the
speaker, new or old location (cataphoric vs. anaphoric??) in a discourse, and another parameter not
well understood but translated by the English word 'over'.$ $INCLUDE ENDOPHORIC AND
EXOPHORIC CATEGORIES FROM PRONOUNS PAPER

Currently used locative particles

tséhéohe
hétséhéohe

néhéodhe
hénéhédhe

tahaohe
hatahadhe
nahaohe
héanahiodhe

Older locative particles

here (proximal; new location in discourse??)
over here $$RECHECK GLOSSES FOR THE LONGER FORMS ??

there (previously mentioned location)
over there (previously mentioned)

farther?? there (distal; new location in discourse)
over there (previously mentioned)

farther?? there (distal; previously mentioned location)
over there (previously mentioned)

The following set of locative particles were commonly used in the past, but are not so
commonly used today. They correspond to the set of locative particles just described. These older
particles end with the locative suffix /-n6/.$$INCLUDE GLOSSES

tséhéno
hétséhéno

néhéno
hénéhéno
tahéno
hatahéno
nahéno
hanahéno

here (proximal; new location in discourse??)
over here

there (previously mentioned location)
over there (previously mentioned)

farther?? there (distal; new location in discourse)
over there (new location)

farther?? there (distal; previously mentioned location)
over there (previously mentioned)
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Predicative pronouns

Predicative pronouns are inflected for animacy, number, obviation, distance (proximal vs.
distal), and whether they are new or old (cataphoric vs. anaphoric??) in a discourse.?? They are not
inflected for person as verbs are, but they function something like verbs, with glosses that sound like
verbs. Predicative pronouns correspond to the distance and discourse values of the locative particles.
There are full forms of predicative pronouns and contracted (more colloquial) forms.$$RECHECK
THESE CLAIMS AND GLOSSES; REVISE BASED ON "CHEYENNE PRONOUNS AND
PRONOMINAL FUNCTIONS" AND CHEYENNE DEIXIS PAPERS

Imanimate predicative pronouns

heta'haanéhe that's the one (proximal cataphoric??)
hetd'hanehe (contracted form)

heta'hdanevotse those are the ones

hena'hianéhe it's the one, that's it (proximal anaphoric)
hena'hanéhe (contracted form)

hena'hdanevotse there they are; they are the ones
hata’hdanéhe that's the one (distal cataphoric??)
hata'hanehe (contracted form)

hata'haanevotse there they are; those are the ones (farthest?? cataphoric??)
hana'hianéhe there it is; that's the one (distal?? anaphoric)
hana'hanéhe (contracted form)

hana'haanevotse those are the ones

Animate predicative pronouns

tsea’haanéhe here he is; he's the one (proximal cataphoric/pointing at??)
tsea'hanehe?? (contracted form)

tsea'hdanevohe here they are; they are the ones
nea'haanéhe he's the one (proximal anaphoric??)
néa'hanehe?? (contracted form)

nea'’hidanevéhe there they are; they are the ones
tha'haanéhe he's the one (distal cataphoric)
thda'hanehe (contracted form)

taa'haanevohe?? there they are; they are the ones
naa'hianéhe he's the one (distal anaphoric)
naa'hanehe (contracted form)

naa'hdanevohe they are the ones

neva'hanéhe he is the one (only about a hero)

Predicative pronouns in sentences

$$INCLUDE EXX. FOR OTHER PREDICATIVE PRONOUNS
"Ameto neva'hanéhe," tséhevoone. "From now on (the young man) will be known as the
(hero) one," they will say. ($$SOURCE??)

Temporal deictics

Temporal deictics are particles which point in time. They are inflected for whether they refer
back in time (anaphoric) or forward in time (cataphoric).
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néhe'se then (marks temporal sequence)

tSéhe'se at this time

néhe'xovéva at that time

tséhe'xovéva at this time

néhetaa'e from then on

tséhetda'e from this time forward
Deictic preverbs

The deictic preverbs né- and tsé- point back (anaphorically) or forward (cataphorically) within
discourse. Deictic preverbs must be immediately followed by a relative preverb, initial, or root.

née- examples
é-né-hetéhoono he said it that way to him (obv) (preterit mode)
é-né-hetohta’hane  that's how he told the story
é-né-hesenéméne  that's the way he sang
né-he'xovéva at that time

tsé- examples
és-tsé-hetbhoono  he told like this (preceding a quote) (preterit mode)
é-tSé-heSenéméned® he sang like this
tsé-he'xovéva at this time

Speech functions

Cheyenne speakers perform the same functions of speech that speakers of any other language
do, including to inform, question, command, entertain, comfort, rebuke, tease, pray, and perform
ceremonies. Among these, the first three reflect major grammatical patterns in Cheyenne. They
correlate with the major sentence types of Cheyenne.

Sentence types
The major sentence types of Cheyenne and the speech functions to which they correspond are:

sentence types speech functions

statements inform
interrogatives question
imperatives command

Next we examine these sentence types and how they are expressed in the Cheyenne
grammatical system.

Statements

Cheyennes inform through statements. Statements typically are composed of a verb which may
be accompanied by one or more nouns which the verb tells about. Statements may, however, be other
parts of speech, such as a noun or particle which is a response to something someone else says. The
particles héehe'e 'yes' and hova'ahane 'no' can serve as complete statements in answer to some
questions. A significant part of this grammar will describe Cheyenne verbs which are used to inform.
As a preview, they are verbs which are in the indicative, inferential, reportative, and preterit modes.

Questions
There are two kinds of questions which can be asked in Cheyenne:

8 The cataphoric preverb tsé- is pronounced as t$é- preceding /$/ of the relative preverb hese-.
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1. Yes/No questions
2. Content questions

Yes/No questions

Yes/No questions (also known as polar questions) are questions for which a "yes" or "no"
answer is requested. There are two ways to form yes/no questions in Cheyenne:

1. Add the —he interrogative suffix to a verb

2. Add the interrogative particle moéhe to the beginning of a word to be questioned

-he interrogative suffix
The following verbs are changed to question words by adding the —he suffix:

statement meaning question meaning

Emane. He drank. Emane-he? Did he drink?
Eho'ééto. It's snowing. Eho'éeto-he? Is it snowing?
Ehoo'kého. It's raining. Ehoo'koho-he? Is it raining?
Névodmo. You saw him. Névoomo-he? Did you see him?
Néhestana. You took it. Néhestana-he? Did you take it?
Naméhotaéne. He loves us (ex). Naméhotaene-he? Does he love us (ex)?

$$REVISE: The first way is to attach the inferential particle méhe to whatever word you desire
to question. When mohe attaches to a following word its last two letters, -he, and is pronounced only
as mo-: ($$INCLUDE discussion of the functions of word-internal question words and the reportative
mode (e.g. étonésévesesto 'What in the world are they doing?’, or, name'tatonésévémase "'What in the
world could I do?' from The Bat story:, whether word-internal question words are possible with the
preterit mode, etc.)

mo- questions

The interrogative particle mohe can be attached to the beginning of several categories of words
to question them. When it attaches to a word, it shortens to mé- and acts like a prefix to the word®*.
Questions formed with mo- have an assumption that the answer will be positive, unlike questions
formed with the interrogative suffix -he. Cheyenne mé- questions are similar in function to English tag
questions, such as "You've eaten, haven't you?">

Here are examples of Cheyenne moé- questions:

regular word meaning questioned word meaning

tsé'tohe this one (animate)  Mo-tsé'tOhe? This one?
hetanéka'éskone boy Moé-hetanéka'éskone? The boy?
Nééséeho'soo'e. You've already danced. M6-néésého'soo'e? You've already danced?
Naméhotaéne. He loves us (ex). Moé6-naméhotaéne? He loves us?
Ehoo'kého. It's raining. Mé'-éhoo'koho?0 It's raining?
Néhoxe'ana. You cleaned it. Mo6-néhodxe'ana? You cleaned it?

mo- questions and evidential modes
Sarah Murray (p.c.) ($$CITE EXX. FROM DISSERTATION) has discovered that in certain
contexts mo- can question verbs in the reportative and preterit modes:

54 This phonological process is called cliticization.
55 In Cheyenne questions moé- functions like the interrogative tag particle "innit" in the Cheyenne dialect of English, which
is contracted from the English words "isn't it?". Unlike the sentence-final word order of English tag words, Cheyenne
English "innit" can appear either at the beginning or end of Cheyenne English utterances.
66 A glottal stop is inserted between mé- and any vowel that follows it.
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Moé'-éhoo'kohdnése? Given what you heard (reportative), did it rain?
Moé'-éxhé'tahevahoo'o? Given what was narrated (preterit), did he win?

Content questions

Content questions are questions that ask for information other than "yes" or "no" answers.
Content questions are created with question words (called interrogative pronouns) or meaning parts
(morphemes) inside verbs (called preverbs and initials).

Interrogative pronouns are used to ask Cheyenne questions that correspond to English
questions that begin with "What", "Who", "When", "Where", "Why", and "Which". An interrogative
pronoun precedes the verb that accompanies it. We will study verbs and their categories in the next
section of this book. In that section we will examine two main categories (called orders) of verbs,
independent and dependent (called conjunct), which take different prefixes and suffixes from each
other. For now we simply observe that What, Who, Why, and Which questions in Cheyenne require
that verbs that go with them be dependent (that is, in the conjunct order). When and Where questions
require that verbs that go with them be independent. Interrogative pronouns are inflected for number
and obviation. How questions are expressed with preverbs and initials within verbs whose manner is
questioned.

What questions
What questions use the interrogative pronoun hénova'e 'what?' or one of its related inflected
forms, followed by a conjunct participle:

Hénovéa'e tséméseto? What did you eat?

Hénova'e tséméséstse? What did he eat?

Hénova'e tsého'aheto? What do you want?

Hénova'e tsého'aestse? What does he want?

Hénova'e tsého'tseto? What do you have?

Hénova'e tsého'oestseto? What are you cooking / boiling?
Hénova'e tséhondéhtomo? What are you baking / roasting?
Hénova'e tsépéenomo? What are you grinding?

Hénova'e tsémanéstseto? What are you making?

Hénové'e tsémoxe'ochomo? What are you writing?

Hénova'e tsétoenomo? What are you holding?

Hénové'e tsévé'’hoohtomése? What are you (plural) looking at?
Hénova'ehotse tsétoenomo? What (plural things) are you holding?
Hénova'ehotse tsévé'hoohtomase?  What (plural things) are you (plural) looking at?
Hénova'e tsémetohtse? What did you give him?

Hénova'etotse tsémétohtse? What (relational) did he give him (obv)?

Hénova'etotse tséno'éhneséstse? What (relational) is he carrying?

Who questions
Who questions use the interrogative pronouns névaahe 'who?' and névaaso 'who?' or a related
inflected form, followed by a conjunct participle:

Névaahe tsénéménéstse? Who is singing?

Névadhe tséhadénahtse? Who is praying?

Nevaaseo'o tséhdoenase? Who (plural) are praying?

Névaahe tsévéstoemohtse? Who is your spouse? (lit., Who is the one you sit with?)
Nevaasoho tsévéstoemose? Who (obviative) is his spouse?

Nevaasoho tséméhotovose? Who (obviative) do they love?

Névaahe tsémanestséstse? Who made it?

Névaahe tséhoxe'anohtse? Who cleaned it?
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Névaahe tsémétata'e? Who gave it to you?
Nevaasoho tsémétaa'ése? Who (obviative) gave it to him?

Whose questions

Who questions followed by a verb with the he- 'have' preverb can be translated either as
"Whose ___ ?'or 'Who has ____?', which essentially mean the same thing. The he- 'have' preverb is
boldfaced in these examples to make it easier to see:

Névaahe tsé-he-vohkéha'éstse? Whose hat is this? / Who has on the hat?
Névaahe tsé-he-mo'kéhanéstse? Whose shoe is this? / Who has on the shoe?
Névaahe tsé-he-voestovestse? Whose dress is this? / Who has on the dress?

Which questions

Which questions use the interrogative pronoun taaso 'which?' and its inflected forms, followed
by a noun or verb. The verb must be a conjunct participle. These interrogative pronouns are inflected
for animacy and number.

Taaso®” vobhpoma'ohtse? Which one is the salt?
Taasévooneéstse nemoétséskehotse?  Which are your knives?
Taasévoo'e tsévéstoemohtse? Which is your spouse?
Téaasévoone tséoomata'ose? Which ones (animate) hit you?

Taasévoone hoemaho tsémanéhose? Which shawls did you make?

Why questions
Why questions are composed of a what question word, followed by a verb in the conjunct order.
This verb contains the causal preverb hése- or initial hést-, boldfaced in the following examples. The
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what question is hénova'e 'what?' or hénaa'e 'what?' or one of their related inflected forms. Literally,

why questions can be translated to English as 'For what reason ?'
Hénova'e tsé-hése-oomohtse? Why did you hit him?
Hénova'e tsé-hésé-hadénahtse? Why is he praying?
Hénova'éto tsé-hést-a'xaneto? Why are you crying?
Hénéaé'e tsé-hése-aseohtsése? Why did you (plural) leave?

When questions
When questions are composed of a time question word, typically tone'Se 'when?' followed by a
verb in the independent order.

Téne'Se ého'eohtse? When did he arrive?
Tone'se néévaho'eohe? When did you return?
Téne'Se néto'seaseohtse? When are you going to leave?

How long questions
How long questions consist of the preverb or initial tone'ése- within a verb of the independent

order.
Néta-tone'ése-haomohtahe? How long have you been sick?
Etaohke-tone'ése-ohénove He'konemahoéve'ho'éno? How long does it take to get to
Hardin?

Where questions
Where questions are composed of the question word tosa'e 'where?' followed by a verb in the
independent order.

67 Alternate pronunciations are taase, tdase, and tdaso.
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Tésa'e néto'sétséhe'ohtse? Where are you going to go?
Tosa'e néohkehotse'ohe? Where do you work?
Tésa'e éhoo'e? Where is he?

Tosa'e néhohtova? Where did you buy it?

Tésa'e névoomo? Where did you see him?

Tésa'e ého'ta namoxe'éstoo'o? Where is my book?

Tosa'e éto'semoheeohtséstove? Where is the meeting going to be?

Tosa'e nénéxhéstahe? Where are you from?
How questions

How questions are expressed by the preverb tonése-, initials tonet-, tonést-, and related initials,
all meaning 'how?' (or 'what?' with some finals). These initials and preverb appear within verbs of the
independent order. The preverb and initials question how something about the verb is done. The How
question roots, stems, preverbs, and initials are boldfaced in the following examples:

Né-tonése-véhe?
Né-tonéseé-ho'ehne?

Né-téonéseé-héne'enovo-o0'o?

Né-ténése-tano?
Né-ténet-omohtahe?
Né-tonés-étsésta?
Né-tonés-étamo?
E-ténet-aho'ta?
E-ténet-oeme?
E-ténet-aeta?
lfl—t(’)net—a(')'o?
E-ténet-6noto?
E-ténet-o'etame?
lfl—t(’)ne—'éhotoo'e?
E-téne-'¢ho'oésta?
E-téne-'ého'oése?
E-téne-'éstahe?
E-tone-'éhahe?
E-téne'xov-anano?
E-téne'x6v-aneta?
E—t(’)net—aa'ene'h(')'ta?
E-téne-'éhoo'e?
E-ténet-otse'ohe?
E-téne-'éhoma'd'e?
E-ténet-ohtaheve?
E-téne'-éno'e?
E-téne'-énehe?
E-ténet-étaméno’e?
E-ténet-oéstomo'he?
E-ténést-ahevond'e?
E-toneést-d'e?
E-tonés-éa'e?
E-tonés-e'Seme?
E-ténés-évone?

What root and stem questions

What's your name? (lit., How are you called?)

How did you come?

How do you know them?

How do you feel (mentally/emotionally)?

How are you (in terms of wellness)? $$RECHECK GLOSS
What do you think of it?

What do you think of him?

How is it cooked? (e.g. Is it cooked yet?)
How much does it cost?

What size is he?

What size is it?

How thick is it?

How deep is it? (water)

How deep is it? (a hole or cave)

How high is it hanging?

How high is he hanging?

How tall is he?

How old is he?

How much does it weigh?

How much does he weigh?

How much room is there?

How long is he staying / How long did he stay?
What is his work?

How far away it it?

What color / design is it/he?

How does it taste?

How does he taste?

How is the environment?

What kind of personality does he have?
What kind (or type) is it?

How long is his hair?

How does it feel (in texture)?

What sound does he make?

What sound does it make?

Questions formed from question roots and stems behave like the preceding How questions.

However they are often best translated with the English question word "What".
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E-t6néso? What is its condition?

E-ténesta? What is his condition?
E-tonésé'tovoho? What did he do to him?
-toneseve 'What is/are doing?’

Questions asking what someone is doing are formed with the interrogative stem -tonéséve.
This stem is inflected for person, number, obviation, and mode, like any other Al verb stem:

Na-tonéséve? What did I do?
Né-tonéséve? What did you do?
E-tonéséve? What did he/she do?
E-ténésévoho? What did he/she (obv) do?
Na-tonésévéme? What did we (exclusive) do?
Né-ténésévema? What did we (inclusive) do?
Né-tonésévéme? What did you (plural) do?
E-ténéséveo'o? What did they do?

'How many' questions
Questions asking how many are formed with the interrogative particle tonesto 'how many?' or
the preverb tonéstohe-, or the initial tonést-.

Tonesto néod'hamoo'o? How many (fish) did you catch?
Né-ténéstohe-aénama? How old are you? (lit., How many are you yeared?)
E-tonéstohe-ése’hama? How many months old is he?

Né-ténéstohe-eno'tse? How many nights did you camp?
E-ténéstohe-éno'e? What day of the week is it? (lit., how many days is it?)
E-ténést-oxeo'o? How many of them (an.) are there?
E-ténést-ohanéstse? How many of them (inan.) are there?

'How many times' questions
Questions asking how many times something happened begin with the interrogative particle
tonéstoha 'How many times?'

Ténéstoha ného'soo'e? How many times did you dance?
Ténéstoha éamo'ahéotseo'o? How many times did they run?

To what degree questions
To what degree questions consist of the preverb tone'xéve- within an independent order verb.

E-tone'xoveé-hdomohtahe? How sick is he?
Né-téne'x6ve-méhoto? How much do you love her?

Other question forms
Some content questions are created with forms unrelated to the tonés(e)- / tonést- preverbs,
initials, and roots.

Nénéeva'eve? Who are you?

Ehové'eve? What gender is he/she?

Ehova'evoéhne? What child did she bear?

Ehové'éSeenotseve? What kind of a tree (bush) is it?

Ehova'evenotseve? What kind of tribe is he?

Ehové'evé'ho’eve? What non-Indian nationality is he?

Ehové'eéseeve? What kind of a day is it? (cf. -tonéseéseeve, with the same
meaning)
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'"What say' questions
Verbs of saying can take a preverb 6xo- which questions what someone said:

Na-6x6-heve? What did I say?

Né-6x0-heve? What did you say?

E-6x6-hevoo'o? What did he/she say?
E-6x6-hevoone? What did they say?

E-6x6-henove? What is said?

Né-6x6-héto? What did you say to him?
E-6x0-hetdho? What did he say to him (obviative)?

naa questions
The conjunction naa 'and' can function as a kind of question word. In the appropriate speech
context if naa precedes a noun, it can function as asking about that noun's location or well-being.

Naa Amé'ha'e? How's Flying Woman?
Naa ma'haéso? Where's the old man?
Naa neamaho'hestotse? How's your car?

Question words and indefinite meanings

When, Where, How many, and How question forms have indefinite meanings in sentences
which are not asking questions. $$DEVELOP THIS SECTION; include tone'se 'sometime’, tosa'e
'somewhere’, tonése- 'somehow' (include Rolling Head sentence). 'something', hénaa'énése
'something’, etc.

Tone'Se moho'eohtséhéhe. 'He must have come sometime.'
Toésa'e nbhaso mostanéSema'xeténéséhe'ame-ponenenéhéhe. 'He just shot in any direction up
in the air.' (1987:277)
Naa oha ténesto tséhetaa'he'konahétse hétséhédhe naho'manéstsénone. 'But however many
of us who were healthy, we made it back here.' (1987:37)
Naa héna'hanehe naéséhohta’hane tonetaa'e tséhéne'enémo. 'And I have
told however much I know.' (1987:97) $$CAN tonetida'e FUNCTION
AS A QUESTION WORD?? (perhaps Tonetaa'e némese? 'How much
did you eat?')

Hea'e éto'sé-tonéstaotse. 'Maybe something is going to be wrong (with him).' (1987:195)
Mohmone-tonéstoheaénamahéhe. 'She was sometime in early age.' (1987:21)
Naa moés-tonéstoxéhevohe mostaaséhétoo'éhehevohe. 'And however many (suspects) there
were, they were taken away to prison.' (1987:185)
Naa néhe'se me'ko mohnés-tonésésohpo'eohétohanéhe. 'And then the
(rolling) head came through somehow.' (1980:54)

Naa vé'ho'e mosta-tonésenéstomonéhéhe. 'And the whiteman must have heard it somehow.'
(Croft 1988:20:4)

How forms and negatives
How forms have an indefinite negative meaning in negative verbs:

Nésaa-tonésévéhe. I'm not doing anything.
Nésaa-tonésetanohe. I'm not feeling anything.
Nasia-tone'x6vomohtahéhe. I'm not feeling anything.
Esaa-ténéstahe. There's nothing wrong with him.
Eséa-tonésohane. There's nothing wrong with it.
Esaa-tonésootséhane. Nothing happened.
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Nasaa-ténésti'tovohe. I didn't do anything to him.

Content of saying questions and negatives
The verb of saying has an indefinite negative meaning with the preverb 6xo- in negative
contexts, including prohibitives:

Nasaa'-6xohéhe. I didn't say anything.
Néstsevé'e-6xohéto! Don't say anything to him!

hovéa'éhe and negatives

The indefinite pronoun hova'éhe 'something' has a negative meaning in a negative context:
$$KEEP HERE OR MOVE TO ANOTHER SECTION OF THE BOOK??

Nasaaho'ahéhe hova'éhe. I don't want anything.

Néasaavoohtohe hova'éhe. I didn't see anything.

'someone’ indefinite particles

Who question words themselves never function as indefinite particles, but words which sound
much like them and probably are semantically related to them, are indefinite particles in both form
and function.

Hovanee'e ésidahoéhe. No one was there.

$$DEVELOP SECTION HERE OR ELSEWHERE IN BOOK, e.g. neva'eséstse 'someone’, neva'ésesto,
neésésesto, néséhoo'o, etc. Also be sure there is/are (a) section in the book which covers the polarity
behavior of hovéa'éhe, hovanee'e, the semantic relationship between hova'éhe and hénéa'énése, etc.
Nea'haanéhe and related forms, Enéehove and related forms. Also relationship to tsé'tohe and hé'tohe
in terms of deixis and reference.

Rhetorical questions

Rhetorical questions have the forms of questions but do not function as questions. Typically
they function as emphatic statements, such as rebukes.$$RECHECK THE EXAMPLES AND
GLOSSES

Nésaahe'évéhehe! Are you not a woman!
Névé'hétonéséve! Why did you do that!
Névé'hénéméne! ?? Why did you sing! $$RH Q??
Névé'héoxohetoo'o! Why did you say that to them!
Moname'hétone'otse! ?? Nothing would happen to me!
Monéme'hé-tone'o€to. You won't be able to do anything to him. (e.g., he's more
powerful than you)
Esaaténéseéno'éetohane! How does it not stop snowing!
Commands

There are several kinds of Cheyenne forms that function as commands. Further details
about some of the forms in this section can be found in other parts of this book which focus on
those forms themselves. For instance, we must introduce imperative mode verbs in this section
devoted to commands. But description of full paradigms of imperative mode verbs will be found
in the imperative mode subsections under discussion of the main verb types.

Commands can be either "positive" (e.g. Tie your shoes!) or "negative" (e.g. Don't
cross the street!). Positive and negative commands are grammatically different in
Cheyenne. (They belong to different modes.) Commands can be singular (said to one
person) or plural (said to more than one person).
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Positive commands
Positive commands tell people what to do. Negative commands, which we will illustrate shortly,
tell people what not to do.

Imperative mode commands
The most common way of communicating a positive command is by use of the imperative verb
mode.

Singular addressees

Imperative mode commands may be said to a single person (singular addressee). The
imperative suffix for a command said to a single person is -stse / -htse (phonemically /-ht/). Here are
some commonly used commands said to one person:

Héameéstoo'éstse! Sit down!
He'kotoo'éstse! Be quiet! / Sit still!
Méseestse! Eat!
Né'éstséhnéstse! Come in!
Né'tohkéha'ahtse! Take your hat off!
E'seéstse’henahtse! Put your coat on!
Né'seéstse'henahtse! Take your coat off!
E'éha'ohtse! Put your shoes on!
Né'to'éstse! Take your shoes off!
Tahéovesestse! Go to bed!
Aahtovestse! Listen to me!
Néhmanoxéstse! Give me a drink!
Nése'sévoéneéstse! Wash your face!
Neése'sehe'onahtse! Wash your hands!
Vé'hoohtohtse! Look at it!

Plural addressees
Some imperative mode commands may be said to a more than one person (plural addressee):

Héameéstoo'e! Sit down!
He'kotoo'e! Be quiet! / Sit still!
Mésehe! Eat!

Né'éstséhne! Come in!
E'tohkéha'a! Put your hat on!
Né'tohkeha'a! Take your hat off!
E'seéstse'hena! Put your coat on!
Né'seéstse'hena! Take your coat off!
E'éha'o! Put your shoes on!
Né'td'e! Take your shoes off!
Tahéovese! Go to bed!
Aahtove! Listen to me!
Néhmanoxe! Give me a drink!
Neése'sehe'ona! Wash your hands!
Vé'hootome! Look at it!

Note that there is no command suffix added when the command is said to more than one
person.

Delayed imperatives
Speakers who issue the commands we have just seen expect the person addressed to perform
the action immediately. Those commands are called immediate imperatives.

93



Other suffixes can be added to verb stems to indicate that the action commanded is to be done
later. These commands are called delayed imperatives. The suffix for a delayed imperative said to a
single person is phonemically /-o/. The suffix for a delayed imperative said to more than one person is
phonemically /-héné/.

Héameéstoeo'o! Sit down later! (singular addressee)
Héameéstoehéne! Sit down later! (plural addressee)
Néhmétseo'o! Give it to me later! (singular addressee)
Néhmétséhéne! Give it to me later! (plural addressee)
Né'évahoséeho'éhneo'o! Come again later! (singular addressee)
Né'évahosého'éhnéhéne! Come again later! (plural addressee)

'should' commands
Verbs with the preverb me'- 'should' function as mild commands:

Né-me'-mésehe. You should eat.

Né-mé'-méséhéme. You (plural) should eat.

Né-me'-hestana. You should take it.

Né-me'-méhotahtséme. You should love each other (or, yourselves).

'should' impersonal commands

Impersonal verbs with the preverb me'- function as even milder commands. Even though these
verbs are in the impersonal, they are often intended for one or more individuals . Their impersonal
natural mitigates the directness of the command, sounding more polite in some speech contexts.

E-me'-méséhé-stove. There should be eating.
E-me'-méhotahtsé-stove. There should be love for one another.

Negative commands
Negative commands tell people what not to do.

Prohibitives

A command telling more or more people not to do something is called a prohibitive. A
prohibitive command is composed of the prohibitive preverb vé'(e)- in a verb with a second person
("you") subject. The preverb is pronounced as vé'e- if the next letter in the word is a vowel. Otherwise,
it is pronounced as vé'-.

Né-vé'-néheséve! Don't do that! (said to one person, a singular addressee)
Né-vé'-néhesévéme! Don't do that! (said to more than one person)
Né-vé'e-a'xaame! Don't cry! (singular addressee)

Né-vé'e-a'xaameme! Don't cry! (plural addressee)

Né-vé'e-oome! Don't hit me! (singular addressee)

Né-vé'-vé'hoohta! Don't look at it! (singular addressee)
Né-vé'-vé'hoohtanovo! Don't look at it! (plural addressee)

Né-vé'e-6xoheve! Don't say anything! (singular addressee)

Negative 'should' commands
The 'should' and 'not' preverbs can be used together to create a negative command milder than
a prohibitive. $$RECHECK THAT CLAIM AND FOLLOWING DATA

Né-mé'-saa-neheséve. You (singular) shouldn't do that.
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Né-mé'-saa-néhesévéme. You (plural) shouldn't do that.

Né-mé'-saa-tséhe'ohtse. You (singular) shouldn't do there.

Negative 'should’ impersonal commands

The 'should' and 'not' preverbs can be used with impersonal verbs to create statements that
function as commands even milder than the negative 'should' commands in the preceding section.
Even though the impersonal verb form is used, a speaker typically intends a single individual (or
sometimes a group of individuals) to be impacted by the impersonal statement which functions as a
mitigated command.$$RECHECK DATA

E-mé'-saa-néhesévé-stove-hane.  That shouldn't be done.

E:]—mé'-séa—méotahtsé—stové—hane. There shouldn't be fighting one another.
E-me'-saa-néhenové-hane. That shouldn't be said.

Negative impersonal commands
The mildest (most mitigated) commands are those which use the negative preverb in
impersonal verbs:$$RECHECK THAT CLAIM

E-sada-néheno6ve-hane. That is not said.
E-saa-néheséve-stoveé-hane. That is not done.

Rhetorical question commands
$$RECHECK THIS SECTION, INCLUDING THE DATA AND GLOSSES/ CLAIMS ABOUT
FUNCTIONS

Some Cheyenne rhetorical questions can function as commands. These include negative
interrogatives and negative prohibitives:

Negative interrogatives

Negative interrogatives include the saa- negative preverb (with its negative suffix /-hé/) and
the word-final —he interrogative (question) suffix. For further details, see lists with negative
interrogatives in the main Verbs section of this book. Here are a few examples of negative
interrogatives:

Né-saa-méséehe-he-he?! Aren't you eating?!

Né-saa-'-ovésena-he-he?! Didn't you go to bed?!

Né-saa-naootsé-he-he?! Aren't you asleep?!
Negative prohibitives

Negative prohibitives function as a kind of command. They combine the negative preverb saa-
(with its negative suffix /-hé/) and the prohibitive preverb vé'(e)- in a single verb:

Né-saa-vé'-méséhé-he?! Shouldn't you eat?!

Né-saa-vé'-néhesévé-he?! Shouldn't you do that?!

Né-saa-vé'-néhesévé-hé-me?! Shouldn't you (plural) do that?!
Hortatives

Cheyenne hortatives are commands which tell someone to let someone else do something.
Cheyenne hortatives are created by adding the hortative suffix —ha to a verb stem. More details about
hortatives can be found in the hortatives sections of the main Verbs section of this book. Here are a
few examples of Cheyenne hortatives:

Némeneha! Let him sing!
Vé'hoohtoha! Let him look at it!
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Némenévohal! Let them sing!
Véhoohtoméavoha! Let them look at it!

First person hortatives
First person hortatives are formed by inserting a preverb ta- after the person prefix of a verb:

Na-ta-mésehe! Let me eat!
Na-ta-vé'hoohta! Let me look at it!
Né-ta-évo's6émane! Let's play!
Né-ta-néseasemal! Let's just leave!

The preverb hé- is often included also. It adds a meaning something like 'for the purpose
of :$$RECHECK THAT LAST CLAIM??

Né-ta-hé-méséhémane! Let's eat!
Né-ta-hé-ve'hoosanémane! Let's go look on! (for example, at a powwow)
Command particles

Some short words called particles function as commands:

Noheto! Let's go!
Néxa’e! Wait!
Otahe! Listen!
Taaxa'e! Let's see!

Mitigation of commands
It has been noted that some command forms are mitigated (milder). They are less direct, for

instance, than the most direct commands, such as Méseestse! 'Eat!' and Tahéoveséstse!'Go to bed!' We
must note, however, that, unlike in some other languages, including English, more direct commands
are not impolite or rude to use in Cheyenne. It is culturally appropriate to use a direct command with
an elderly parent, for instance. Instead of degree of politeness determining the degree of mitigation of
a command, it appears that degree of mitigation of Cheyenne commands is determined by degree of
social closeness, how familiar a speaker is to the person being addressed by a command.

So, if you are not a Cheyenne and someone tells you Méseestse! 'Eat!’, understand this use of
the most direct command to be a kind of compliment. It means that you have gained a good level of
acceptance within the social circle of that Cheyenne speaker.

In constrast, if someone says the mitigated command, Emé'méséhéstove "There should be
eating!' there is some social distance intended. Such a mitigated command might be used, for instance,
by a woman, who is trying to get her son-in-law to eat, but she cannot speak to him directly due to the
Cheyenne taboo against her speaking to her son-in-law. $$RECHECK THESE CLAIMS
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Verbs

An understanding of its verbs is essential to a proper understanding of Cheyenne. In a real
sense the verb is the heart of the Cheyenne language. A Cheyenne verb is often like a complete
sentence, all wrapped up in a single word. For instance, Ehoo'’koho means 'It's raining.' Enéméne
means 'He's singing.' Navoomo means 'T saw him," and Eohkésaa'aahtoménéhe means 'He regularly
does not listen.' We can add nouns to give more information. We can say "Hetane énéméne" which

s 22 7

means '"The man is singing.' Navoomo vadtséva means ' saw a deer.'

Much of this section of this book is devoted to paradigms (grammatical lists) of verbs. The lists
are organized according to various categories. The categories are given technical labels. It is more
important that you understand what kinds of verbs are in a category than that you understand what a
technical label means. A person can, of course, easily learn a language without knowing any technical
labels. Some people, on the other hand, find labels helpful. If you wish to understand more about the
meaning of a label, and there is not enough explanation for it in this book, you might get some help
from an English dictionary or by searching for the technical term on the Internet.

Transitivity

A transitive sentence has an "object", something or someone that is affected by the subject of
the sentence. For instance, the words "He wrote a letter" form a transitive sentence. The object of the
sentence is "a letter". An intransitive sentence does not have an object. The English sentence "She is
cooking" has a subject, "She". There is no object telling what is cooked, so this sentence is intransitive.

Cheyenne verbs indicate whether they are intransitive or transitive, even if there is no separate
noun which tells what the object is:

intransitive meaning transitive meaning
Emésehe. He's eating. Emese. He's eating it.
Navoosane. 1 see. Navoohta ame. I see pemmican.

Verbs and animacy

To understand Cheyenne grammar it is important to know whether the subject of a verb is
animate or inanimate. And, if a verb is transitive, it is necessary to know whether the object is animate
or inanimate. So, we can divide Cheyenne verbs into four main classes, (1) intransitive verbs having
animate subjects, (2) intransitive verbs having inanimate subjects, (3) transitive verbs having animate
objects, and (4) transitive verbs having inanimate objects. People who study Algonquian languages,
such as Cheyenne, abbreviate these four classes as:

¢ Al (Animate Intransitive)
e II (Inanimate Intransitive
e TA (Transitive Animate)

e TI (Transitive Inanimate)

This classification reflects an ergative pattern®s. That is, animacy is marked for absolutives, i.e.,
subjects of intransitive verbs and objects of transitive verbs.

Here are these four classes of Cheyenne verbs with examples of each:

Al I1

%8 This does not mean that Algonquian languages are ergative, per se, only that they mark animacy on verbs according to
an ergative pattern.
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Epéhéva'e. 'It's good.'

Etahpé'o. 'It's big.'

Ehoo'koho. 'Tt's raining.'
Ema'ohe? 'Is it red?’
Esétovoésta. 'It's noon.'
Ehaoho'ta. 'It's hot.’
Eméséhéstove. 'There is eating.'

Epéhévahe. 'He's good.'
Etahpéta. 'He's big.'
Nénémenehe? 'Did you sing?'
Ema'ovése. 'He has red hair.'
Néovéxe. 'T dreamed.'
Ehenésone. "She had a child.'
Emésehe. 'He's eating.'

TA T1

Néapéhévano. 'T fixed him up.' | Népéhévana. 'T fixed it.'
Navéomo. 'T saw him.' | Névoohtahe? 'Did you see it?"
Néhoxomohe? 'Did you feed him?' | Néas4ahestanohe. 'T didn't take it.’
Naméhota. 'He loves me.' | Eho'tse. 'He has it.'

Aahtovéstse! 'Listen to me!' | Néaaahta. 'T'm listening to it.'
Néaséa'oomohe. 'T didn't hit him.' | Naséaa'oohtohe. T didn't hit it.'
Emevo. 'He ate him (obv).' | Emese. 'He ate it.'

There are also other important categories for Cheyenne verbs. Let's examine them.

Polarity

Cheyenne verbs are either positive®® or negative. This is called polarity. Negative verbs are
marked with the negative preverb sia- and a negative suffix. Positive verbs are unmarked for polarity.

The negative suffix is -hane for Inanimate Intransitive verbs and /-hé/ for all other verbs.

Namésehe. I ate.

Nasdamésehéhe. I did not eat.

Emé’o. It's red.

Esdama'6hane. It's not red.
Interrogatives

Verbs can be marked as questions, also known as interrogatives:

statement meaning interrogative meaning

Enéméne. He's singing. Enémenehe? Did he sing?

Etahpé'o. It's big. Etahpé'o? Is it big?

Nahestana. Itookit. Néhestanahe? Did you take it?

Naméhoto.  Ilove him. Néméhotohe? Do you love him?
Imperatives

Cheyenne verbs can tell people to do things. These verbs are called commands, also known as
imperatives.

statement meaning imperative meaning

Emésehe. He is eating. Méseestse!  Eat!

Nahestana. Itookit. Hestanohtse! Take it!

Later, when we give more details about Cheyenne imperatives, we will show that imperatives

can tell someone to do something immediately or at some later time.

69 Also called affirmative.
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Independent verbs

Cheyenne verbs are marked for whether or not they can stand alone. Verbs which can stand
alone are translated as complete English sentences. Verbs which can stand alone are called
independent verbs. Here are some indendent verbs:

Enadotse. He's sleeping.
Namese. I'm eating it.
Eoseepéhéveéno'e. It tastes really good.
Natséhésenéstséme. We speak Cheyenne.
Nésaatsehe'sevoomatséhe. I never see you.

Dependent (conjunct) verbs

Verbs which do not stand alone are called dependent verbs. It is traditional with people who
study Algonquian languages to call dependent verbs conjunct verbs. We will use the label conjunct in
this book but feel free to use the label dependent if it is more meaningful to you. Some Cheyenne
conjunct verbs are:

tséhnaootsése when he was sleeping

tséhvboona'o when it was morning

ma'énésétovoésta when it's afternoon
Orders

The last three categories of verbs, independent, conjunct, and imperatives, are called orders in
Algonquian languages. The term order comes from the foundational work of Leonard Bloomfield
(1946) on Algonquian languages. We will examine many verbs of each order in the next sections of
this book. For now, here are a few examples:

Independent order verbs
Some examples of independent order verbs are:

Naho'soo'e. I danced.

Néméséhehe? Did you eat?
Moéxhéaeanahevohe. They must have been hungry.
Esaavé'hoohtdhe. He didn't look at it.

Conjunct order verbs
Some examples of conjunct order verbs are:

tséhméseese when he ate

tsénémenese those who are singing
é6hadénavohtse whether they were hungry
maxho'ehnéstse when he comes

Imperative order verbs
Some examples of imperative order verbs are:

Hameéstoo'éstse! Sit down!

Tahéoveseéstse! Go to bed!

Né'évahb6sého'éhneo’o! Come again (later)!
Modes

Each order has two or more subtypes. These subtypes are called modes. A mode tells us
something about how a speaker views the action or state of a verb. For instance, if a speaker does not
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know if something happened, he can ask whether it happened. As we noted earlier, an asking verb is
in the interrogative mode.

Evidentials

Some Cheyenne modes indicate how speakers came by the information that they are sharing.
Modes that are used to indicate the source of evidence for a speaker's information are called
evidentials. If a Cheyenne speaker personally experienced something, they tell about it using what is
called the indicative mode. Cheyenne indicative mode verbs do not receive any evidential marking.
Cheyenne does marks three evidential modes on verbs: reportative, inferential, and preterit.

Indicative mode (should we change this to eye witness mode?)

As just noted, the indicative mode indicates information which a speaker has personally
witnessed, that is, personally experienced either by seeing, hearing, tasting, or feeling. Even though a
verb in the indicative mode does not receive any evidential marking, the lack of marking clearly
indicates personally witnessed evidence. For this reason, Sarah Murray ($ $xxxx:xx) labels this the
witness mode. Each of the following verbs must have been personally witnessed in order for a
Cheyenne speaker to say them properly. This is an important point which can be difficult for English
speakers to learn when they begin to speak Cheyenne:

Enadotse. He's sleeping.

Néhosema. He told about you.

Eho'ééto. It's snowing.

Epéhéveéno'e. It tastes good.
Reportatives

If Cheyenne speakers have been told that something has happened (but have not seen it for
themselves), they would use a reportative evidential. Such verbs can be translated with English words
like "It is said that "or" , they say".

Némanémase. It is said that you drank.
Ehnésevatamosesto. It is said that he took pity on him.
Inferentials

A commonly used evidential is the inferential mode.”® Inferential verbs are used by speakers
who have not personally seen what happened, nor been told it by others, but concluded what
happened based on other evidence available to them.

Verbs in the inferential modebeginwith mo-71, and canbe translated with words like"He must
have " or "Itmustbe "

Mobhoo'koh6hanéhe It must have rained
Moébnéméséhehéhe You must have eaten

$$INCLUDE A TEXT WITH INFERENTIALS

Preterit mode

Another mode is the preterit (called mediate mode by Petter 1951 and I used Petter's term in
earlier editions of this book). Petter (1951:68) wrote that "The expression Mediate denotes here a
separation by time or distance or mind not direct or present.” I remember an elder telling me that
when he heard something told in this mode he felt "distant" from the events that were being narrated.

70 Called the dubitative mode in earlier editions of this book. Sarah Murray (2010) calls it a conjectural mode, an accurate
label.
71 A shortened form of the particle méhe meaning "Really?"

100



Use in legends

The preterit mode can also be considered a kind of evidential. The preterit marks actions which
occurred long ago. No one living has any personal memory of them. The preterit has been used
extensively when Cheyennes narrate legends, stories passed on down through many generations.
Because this mode has so often been used when a storyteller narrates legends, Sarah Murray
(xxxx:xxx$$) has used the informative label narrative for it.

I use the label preterit now because the Cheyenne suffixes of this mode are cognate with the
preterit mode of other Algonquian languages, as Pentland (1984) has observed. Semantically, the
"separation by time" semantics of this mode aligns with the past tense idea of the preterit mode in
other Algonquian languages.

$$INCLUDE A TEXT WITH PRETERITS

Mirative usage

The preterit is also used in contemporary settings to indicate surprise or exclamation on the
part of a speaker. An older Cheyenne lady once heard me speaking some Cheyenne at a basketball
game. She exclaimed, "Nooo, étséhésenéstséhoo'o!" which could be translated to English as "Wow,
surprisingly he speaks Cheyenne! It is possible that the narrative and mirative functions share the
same semantics, namely, some kind of "distancing," in the case of a narrative a distancing where the
speaker claims no source of information what what they are saying, and in the case of a surprise,
where the speaker has been so uninformed ("distanced", perhaps) from prior knowledge of what they
are saying that they are surprised.

Linguists use the label miratives for forms indicating surprise. We will continue to use the
Algonquianist term preterit but mirative or narrative can also be used.

Interrogative mode
The interrogative mode, marking yes/no questions (also known as polar questions), is a non-
evidential mode. The suffix -he marks the interrogative mode:

Nénémene-he? Did you sing?
Eméséhevo-he? Did they eat?
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INTRODUCTION TO VERBS (cont'd)

are verbs which wusually need some other verb(s) to help them out,
From English grammar, this second type of verb would be called a
"dependent” verb., It has become traditional with people who study
Algonquian languages to use another label for this type, '‘conjunct'.

In these notes, the label "conjunct'" will be used, But, remember that
you can used the label 'dependent” if it is more meaningful to you.

Here are some examples of some independent verbs and some conjunct verbs:

INDEPENDENT VERBS

nédho'soo'e I danced.

néméséhehe Did you eat?

méhnGhonéhevdhe (hetaneo'o) There must have been five (men).
Bl oo iR g &y 7 ' 5 5

esaavée’ hoohidhe He didn't look at it.

CONJUNCT (DEPENDENT) VERBS

Iy AL e
tsehnemenese when he sang
tsénémenese those who are singing
&éhéddnatse whether he prayed
maxho‘ehnéstse when he comes

We will call the major categories,Independent, Conjunct, and
Imperatives "Orders'. Each order has two or more main subtypes. We
will call these subtypes "modes'. A mode serves to tell us something
about how the speaker views the "action” of a werb. For instance, if
a speaker does not know if something has happened, he can ask a question.
We will say that an "asking' verb is in the "interrogative mode". If
a speaker knows that something has happened, usually having seen it with
his aown eyes, he simply makes a statement telling about the action. We
say that a verb of this type, for instance, émésehe 'he ate', is in the
indicative mode.

Modes are very important in Cheyenne. Verbs will be of different
modes depending on how a speaker has come by his knowledge. For instance,
if he has been told that something has happened (but has not seen it for

himself), he can use verbs in the "Attributive Mode". Such verbs can be
translated with English words like "It is said that " or ""they' say

that ", Here are some examples: &émaneséstse 'It is said that he

drank,” and doomdsesto "It is said that he hit him.'

A commonly used mode type is the '"Dubitative Mode'. Using this
mode appears to '"tone down' an assertion, so that it doesn't sound too
strong. Verbs in the dubitative mode begin with mé-, and can be translated
with English words like "I guess ___ " or "It must be that ___". A
speaker may be quite sure that some action took place, but he can still
use the dubitative mode so that what he says about the action will not
sound too strong. Here are some examples of verbs in the dubitative
mode: mdhoo'kdhdhanehe 'it must have rained', monéélemdséhehehe 'you

] Co AT e 'y s 4 g

must have eaten already', and mohaomohtahehehe 'he must be sick’.

Another mode is the 'Mediate Mode". Using this mode seems to give
an impression of "distance in space, concepts, or time'. Verbs of the
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mediate mode are often used in legends and folk-tales. Some examples
- N ., . & - " - -

of verbs in the mediate mode are éhnémenéhoo'c 'he sang' and

P & '

éhpeheva'éneho 'it was good’'.

There are a variety of different modes as subtypes of the Conjunct
Order. We will not discuss these types in this introduction. Some of
the various Conjunct Modes are illustrataed on following pages entitled
OVERVIEW OF CHEYENNE VERB SYSTEM when examples of Conjunct verbs are
given. There are further illustrations of the various Conjunct modes
later in these notes.

Before turning to the actual paradigms (lists) of verbs, we need
to be sure we understand some things about the "'person’ system of
Cheyenne. English is one language that commonly uses pronouns Lo
tell what "person" is doing the action of a verb. In English grammar
it is common to say that 'I' is first-person singularg 'you' is second-
person, and it can be either siangular or plural:; 'we' is first-person
plural, 'he, she, or it' are third-person singular, and 'they' is
thivd-person plural., Cheyenne, and many other languages of the world,
shows this same information by prefizes and suffixes attachad directly
to a verb. In a way, we can say that the "pronouns” are a part of the
verbs==in technical language we say that Chevemne verbs have pronominal
affixes {affiwxes can be either prefixes or suffixes).

To start out, we need to know that the basic first-person verb
prefix is néug the basic second-person prefix is né~? and the basie
third-person prefix is £-. Notice how similar these are to the prefixes
which we saw used on possessed nouns a few pages earlier. COne difference
is that the possessive prefixes, na-, ne-, and he-, have low pitches on
thelr vowels. The basic verb pevson prefixes have high pitches on their
vowels, (The high pitch will be gone with cervtain future temse verbs.)

Here are some examples using the verb prefixes:

¥ A —

naméseche I ate.

némésehe you (singular) =zte.
dmésehe He (or She) ate,

To conserve space, number abbreviations are used for the various
"persons” throughout these notes. It would be very helpful for you if
vou would memorize these abbreviations:

1 first-person singular ("I') % Unspecified (Subject)

2 second-person singular (Vyou'')

3  third-person singular ("'he' or "she')

11 first-person plural (exclusive) ("'we') (US but not YOU)

12 first-person plural (inclusive) (‘we') (YOU and ME, maybe others)
22 second=person plural (“vou') '

33 third-person plural ("they™)
Tn the discussion preceding the liste of possessed nouns, earlier,

it was mentioned that an animate noun becomes “obviated" (moved out of
the spotlight) when 1t is possessed by a third-person. We will call the
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obviated person a "fourth-person'. TFor all of the other persons there
can be a singular or a plural. But, the fourth-person can be either
singular or plural. It was pointed out, earliier, for instance, that
hee'haho means either 'his son' or 'his sons’. We will abbreviate the
fourth=person with "4". If a fourth-person does some action, the verb
describing that action must be a little different from a verb with =z
regular third-person. For instance,

A

enemene 3 he sang

. ) s ,

hee'haho énfmenocho & his son sang

The "regular” third-person is sometimes called a "proximate™ person,
while rhe fourth-person is sometimes called the "obvisted" person, or
"obviative'.

Obviation will alsc occur when two thilrd-persons are referred to
by the same verb, such as "see’.The proximate forms of 'man’ aand "woman'
are hetane and he'e, respectively. Their obviative forms are hetanbho
and he'8ho, respectively. Notice what happens in the following sentences
when there are two third-persons. Lock for obviation changss on the
nouns and on the verbs.

- P =

1=3 WNavoomo hetane. I saw a man,

P Y -

1-3 WNavoémo he'e. I saw a woman.

- Ay .

2=3 WNévoomo hetane. You saw & man.

-~ 4 A i #o

3=4 Hetane evoomoho he'oho. The man saw a woman.
- s A 2 _ 2

3~4 He'e évoomoho hetanoho. The woman sSaw a man.

Sometimes the fourth-person does the action to the third-pevson. In

such & case, the transitive verb will look & little different from the
] #. 5 a 2 Eed v

verb évoomoho, above, with the "3-4" person combination. For instance,

4t-3 Helke évbomaa’e hetané-ka'&Hkdne.His (the boy's) mother saw the boy.
4-3 THemeho évéstahdmia’e. Hev big sister helped her.
Transitive verbs glve information as to what persons are the subjects
and objects. The pronominal (person) affixes on transitive verbs follow
a typical Algonquian "person~hierarchy'. Whenever a firgt-person or
second-person does something to a third-person (or fourth-person), the
affix for the first- or second-person appears as the verb prefix, and
the part that tells us that there is a third- or fourth=person object
looks something like a "suffix'" on the wverb. But, when the third- or
fourth-person acts on the first- or second-person, the first- or second-
person is still marked by the prefix, and the third- or fourth-person is
marked by a different "suffix”. This kind of person combination is called
"inverse" (the object is marked by the verb prefix)s; the first kind of
person combination mentioned is called "direct” {the subject is marked by
the verb prefix):

- & F A . - .
i-3 nﬁvgom@ {direct) I saw him.

é N “y s
2=-3 mnevoomo {(direct) You saw him.
3-1 navooma (inverse) He saw me.

¢ A . _

3-2 nevooma (inverse) HEe saw you.

104



™~
o

INTRODUCTION TO VERBS (cont'd)

Verbs which only involve first- and second-persons are said to be
"local' forms. The Cheyenne person~hierarchy applies with local forms,
just as it does with the above-mentioned direct and inverse forms.
Whenever a second-person is either the subject or object of a Cheyenne
verb, that verb receives the second-person prefix, né-. This means
that second-person is the "highest' person on the Cheyenne person-
hierarchy. WNote the following local forms:

nevoome You saw me.
néviomatse I saw you.
névoomatseme I saw you (plural).
nevbomeme You (plural) saw me,

Each of these local forms has a second-person prefix, even though for
two of the forms second-person is the object of the verb.

Throughout these notes an inanimate "thing" is abbreviated by "IV
(for "Inanimate"). Singular inanimate will be abbreviated as "I", while
inanimate plural will be abbreviated by "II". Whenever animate persons
and inanimate "persoms' interact in transitive verbs, in Cheyenne, verb
prefixes mark the animate persons, not the inanimate persons. This is
another way of saying that animate persons are higher on the person-
hierarchy than inanimate persons. Look at these examples:

1-I néaho'é&hbhta I came to it.
1-IT1 ného'éhéhtanbdtse T came to them (inanimate).
I-1 ndho'éhd'taa’e It came to me.

In the third form, here, the singular inanimate '"thing" being talked
about is the "subject" of the verb, but, because it is lower om the
person~hierarchy than "me", the first-person "object" receives the prefix
marking. We can now show the order of persons on the Cheyenne person-
hierarchy:

second=-person
first-person
third-person
fourth=-person
inanimate-person

&

H OB W =N

Whenever action goes from a person higher on the hierarchy to one lower,
we can say that the action is "direct'"--in this case the verb prefix
will mark the subject of the verb. Whenever action goes the other way,
from a person lower on the hierarchy to one higher, we can say that the
action is "inverse''-~in this case the verb prefix will mark the object of
the verb.

The basic structure of a. Cheyenne verb is as follows:
prefix-(tense)-(directional)=(preverb(s))=-root-(medial)-final

Elements in parentheses ( ) are optional: some verbs do not have them.
A "directional" marker tells whether the action of the verb is coming
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INTRODUCTION TO VERBS (comnt'd)

"toward" (often, toward the speaker) or going "away" (often, away from
the speaker). If it is "toward", one of the following will be present:
-neh-, -nex-, =-ne'-, or -nes-. If it is "away", there will be a -ta-.

The reader should turn to the topics sections in the later parts
of these notes for further information on TENSE, PREVERBS, ROOTS,
MEDIALS, and FINALS. Each of these categories is an important part of
Cheyenne verbs. Briefly, TENSE tells 'when'" some action took place,
PREVERBS modify the main idea of the verb in a kind of "adverbial"
fashion. The ROOT is the core, the main idea, of a verb. MEDIALS
give special noun-like information about something that is associated
with the ROOT,

All verbs have FINALS. The section which concentrates on FINALS,
later, deals mostly with "concrete'” finals, finals which, for instance,
tell whether some action was done with your hand, your foot, a tool,
heat, etc. It would be appropriate here to point out some of the
"abstract" finals which appear in Cheyenne verbs.

A common Inanimate Intransitive (II) final is -4, seen as the last
vowel of the following II verbs:

étahpé'o It is big.
éhoo’koho It is raining.
étonéto It is cold.
éhedvo It is yellow.
énd'o It is red.

A common Animate Intransitive (AI) final is -e, seen as the last
vowel of. the following AI verbs:

émésehe He ate.
émane He drank.
ého'soo'e He danced.
évovéstomdséne He taught.
épehévahe He is good.

There are several important Transitive Animate (TA) abstract finals.
Most Transitive Inanimate (TI) end in either -4 or -=¢é. In the following
list the root English meaning will be given, then TA and TI verbs with
their finals in parentheses, ( ). We will consider the part in parentheses
before a hyphen to be the actual "final" and the part after the hyphen to
be an "Object Agreement Marker'" (or, in the case of inverse TA forms, a
"Subject Agreement Marker')--OAM's and SAM's give us information about
the persons involved in the verbs:

see 1-3: navodmo (m-0) 1-I: navodhta (ht-32)
carry 1-3: ndameotseho (h-4) 1-I: néameotsestse (t-@&)
love 1-3: naméhd'to ('t-9) 1-I: naméhdhta (ht-2)

be good to 1-3: ndpéhéve'tovo ('tov-4)1-I: ndpéhévé‘ta ('t-3)
make 1-3: néamaneho (h=0) 1-I: némanestse (ht-&)
break 1-3: nde'e'0'ho ('h-4) 1-I: née'e'o'tse ('t-é)
dampen 1-3: nahe'kdovo'to ('t=4) 1-I: néhe'kdovohtse (ht-é)
find 1-3: namé'dvo (ov-9) 1-I: namé'a (@¢-3)

have 1~3: nzhé'ho ('h-d) 1-I: nahd'tse ('t-é)
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INTRODUCTION TO VERBS (cont'd)

are verbs which usually need some otherverb(s) to help themout. From Englishgrammar, this
second typeofverb is called a "dependent"verb. Itis traditionalwith people who study Algonquian
languages touse another label for this type of verb,"conjunct". In these notes, thelabel "conjunct”
will be used. But, remember that you can used the label "dependent" if it is more meaningful toyou.
$$REVISE??

Here aresome examples of some independent order verbs and some conjunct verbs:
INDEPENDENT VERBS$$OTHERS??

when he sang

those who are singing
whether he prayed
when he comes

Modes
There are two basic categories of modes in Cheyenne, evidential and non-evidential.

Outline of the Cheyenne verb system
$$KEEP OUTLINE, OR ONLY USE PROSE??

This outline summarizes the major categories of Cheyenne verbs. Roman numbers (I, II, IT) in
the outline designate the three orders, Independent, Conjunct (that is, Dependent), and Imperative.
Capital letters (A, B, C, etc.) designate modes. In general, each mode has all the positive/negative,
transitivity, and animacy categories listed in the outline for the Independent Indicative.

L. Independent order
A. Indicative
1. Positive
a. Intransitive
(1) Animate subject (AI)
(2) Inanimate subject (II)
b. Transitive
(1) Animate object (TA)
(2) Inanimate object (TT)
2. Negative
a. Intransitive
(1) Animate subject (AI)
(2) Inanimate subject (II)
b. Transitive
(1) Animate object (TA)
(2) Inanimate object (TT)
Reportative mode
Inferential mode
Preterit mode
Interrogative mode
onjunct (Dependent) order
Indicative mode
Potential mode
Iterative mode
Generic mode
Interrogative mode
Obligative mode

elcicNel

II.

mEoowe
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G. Optative mode
H. Inferential Negative mode
I. Participles
III.  Imperative order
A. Direct
1. Immediate
2. Delayed
B. Hortative

Examples of verb types
Cheyenne verbs in this chart are given with an English translation. ... POS abbreviates Positive
and NEG abbreviates Negative.$ $KEEP CHART??

Cheyenne translation outline category
Epéhévahe. He's good. I.A.POS.AI
Esaapéhévahéhe. He's not good. I.ANEG.AI
Epéhévahehe. Is he good? I.B.POS.AI
Esaapéhévahehe? Isn't he good? I.B.NEG.AI
Moépéhévahehehe. He seems to be good. I.C.POS.AI
(M6)ho'nopéhevaestse. He seems to be not good. II.LNEG.AI

...$$CORRECT AND REVISE THE FOLLOWING SCAN-fix character spacing

I fixed him (by hand). I didn't fix him up.
Did you fix him up?

He must have fixed him up.

He is said to have fixed him.

He fixed him up.

Fix him up!

Let him fix him up!

when he was good

when he is good (unrealized)
whenever he is good

when he is good (in general)
the one who is good
whether he is good

he ought to be good
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I wish he would be good.
no doubt he is not good

when it was good

when it is good (unrealized)
when it rains (unrealized)
whenever it is good
whenever it rained

when it rains (in general)
when it's good (in general) the one which is good whether it is good
it should be good

it should rain

I wish it would be good.

I wish it would rain.

no doubt it was not good
no doubt it did not rain

when I fixed him up

when I fix him up (unrealized)

whenever I fix him up

when I fix him up (in general)

the one who I fix up whether you fixed him up
you ought to fix him up

I wish you would fix him up.

no doubt he did not fix him up

when I fixed it up

when (unrealized)
whenever I fix it up

when I fix it up (in general)
what I fixed it up

whether you fixed it up

you ought to fix it up

I wish you would fix it up.
no doubt he did not fix it up

Independent Order morphology summary
Cheyenne affixes in this section are spelled before pitch rules apply to words.

Independent order formula:
PERSON-TNS-[PREVERB(S)]-STEM-(FINAL)-VOICE-(NEG)-MODE-OBVIATIVE/NUMBER

(OBVIATIVE/NUMBER appears after the REPORT and PRET mode markers; otherwise
OBVIATIVE/NUMBER precedes them.)

$$REVISE the following

PERSON:
na-1

né-2

é-3

Tense
h- PST (remote past)
htse- FUT
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VOICE:

-6 DIR

-a(e) INV

-e LOCAL.DIR (2:1)

-ate (-atse) LOCAL.INV (1:2)
-e PSV

-man (LOCAL.PSV)

-ahts(e) REFL

NUMBER:

-0 3PL (AI and with DIR voice)
-¢ 3PL (with INV voice)

-mé 1/2PL

-ma 12PL

-vo 2/3PL

-no 1PL (with local voice)

-ét I1I.PL

-ot TI.PL

-est RPT.PL.FINAL (follows the /-s/ reportative suffix)
-on PRET.PL.FINAL

NEG (negative):
Requires saa- preverb plus following suffixes:

-hé (non-II)
-hanéh (II)

OBVIATIVE:
-(h)6 ~ -(h)o

MODE:
Interrogative

Yes/No Question with suffix
-he INTERROG (occurs after NUMBER)

Yes/No Question with prefix
mo=

Imperative

Immediate:
-t IMPV.SG.ADDRESSEE

Delayed
-0 IMPV.SG.ADDRESSEE
-hené IMPV.PL.ADDRESSEE

Hortative
Reportative:
-s

[-ma LOCAL.REPORT.FINAL]
[-est RPT.PL.FINAL (follows the /-s/ reportative suffix)]
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Preterit
-ho PRET
[-on PRET.PL.FINAL]

Inferential:
mo- ... NEG-hé
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Animate Intransitive Independent Indicative verbs

-mésehe 'eat’

NAameésehe I ate / I am eating **INCLUDE INTERLINEAR GLOSSES for Al II, TA,
TI, & MODES & VERB TEMPLATES DISCUSSION (INNER & OUTER AGREEMENT, FROM
OXFORD), ETC.

Némésehe You ate
Emésehe He ate
Eméséhoho He (obv) ate
Naméséhéme We (excl) ate
Néméséhema We (incl) ate
Néméséhéme You (pl) ate
Eméséheo'o They ate
-mane 'drink’
Néamane I drank / I am drinking
Némane You drank
Emane He drank
Emanoho He (obv) drank
Namaneme”? We (excl) drank
Némanema We (incl) drank
Némaneme You (pl) drank
Emaneo'o They drank

/-nomené/ 'sip'
/-nomené/ 'sip' refers to consuming a liquid that has been heated, such as coffee, tea, or soup:

Nénomeéne I drank (heated liguid)

Nénomene You drank (heated liquid)

Enomeéne He drank (heated liquid)
Enomendho He (obviative) drank (heated liquid)
Nénomeneme We (exclusive) drank (heated liquid)
Nénomenema We (inclusive) drank (heated liquid)
Nénomenéeme You (plural) drank (heated liquid)

Enomeneo'o

/-hotse'6he/ 'work'

They drank (heated liquid)

Néahotse'ohe I worked
Néhotse'ohe You worked
Ehotse'ohe He worked
Ehotse'6h6ho He (obv) worked
Nahotse'6héme We (excl) worked
Néhotse'6hema We (incl) worked
Néhotse'6héme You (pl) worked
Ehotse'6heo'o They worked

/-hoe/ 'be at'

This verb, like the following verb /-ho's6e/ 'dance’, and many others, undergoes vowel-

stretching when the phonemic verb stem ends in at least two vowels:

Nahoo'e I'm (here) /na-hoe/
Néhoo'e You're (here) /né-hoe/
Ehoo'e He's (here) /é-hoe/
Ehoeho ?? He (obv) is (here) /é-hoe-h6/
Néahoeéme We (excl) are (here) /na-hoe-mé/
Néhoema We (incl) are (here) /né-hoe-ma/
Néhoéme You (pl) are (here) /né-hoe-mé/

72 It is difficult to tell if this penultimate pitch is high or mid, especially if there are one or more preceding low pitches. This
difficulty is increased by that fact that relative pitches on Cheyenne words drift slightly lower from the beginnings to the
ends of word, unless there is some pitch context that keeps the pitches high.
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Ehoeo'o

/-ho'soée/ 'dance’
Ného'soo'e
Ného'soo'e
Eho'soo'e
Eho's66ho
N4iho's6éme
Ného's6ema
Ného's6éme
Eho's6eo'o

/-haéana/ 'hungry'
Néahéaéana
Néhaéana
Ehé&ééana
Ehé4eaniho
N4ihieaname
Néhaeanama
Néhieaname
Ehéeanao'o

/-haééna/ 'pray’
N4haoéna
Néhaoéna
Eh4déna
Ehd6éndho
Néaha6éname
Néhioenama
Néhaoéname
Ehéoenao'o

They are (here)

I danced

You danced

He danced

He (obv) danced
We (excl) danced
We (incl) danced
You (pl) danced
They danced

I am hungry

You are hungry

He is hung

He (obv) is hungry
We (excl) are hungry
We (incl) are hungry
You (pl) are hungry
They are hungry

I prayed

You prayed

He prayed

He (obv) prayed
We (excl) prayed
We (incl) prayed
You (pl) prayed
They praye

-ovese 'go to bed' and —ovaxe 'dream'’
These verbs add /na/ to their stems except when their Al final —eSe 'lie' is word-final:

N4ovese
Néovese
Eovese
Eovésenaho
Néaovésename
Néovesename
Néoveésename
Eovésenao'o”3
-véstahe "help'
Néavéstahe
Névéstahe
Evéstahe
Evéstahoho
Névéstahéme
Névéstahema
I}Iévéstéhéme
Evéstaheo'o

/-méo'é/ 'fight'
Naméd'e
Néméo'e

2 20

Eméd'e

I went to bed

You went to bed

He went to bed

He (obv) went to bed
We (excl) went to bed
We (incl) went to bed
You (pl) went to bed
They went to bed

I helped
You helped
He helped

He (obv) helped
We (excl) helped
We (incl) helped
You (pl) helped
They helped

I fought
You fought
He fought

/é-hoe-o/

Naovaxe
Néovaxe
Eovéxe
Eovaxenaho
Néovaxename
Néovaxenama
Néovaxename
Eovéaxenao'o

73 Common alternative pronunciations are éové$éne and éovéséna.
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I dreamed

You dreamed

He dreamed

He (obv) dreamed
We (excl) dreamed
We (incl) dreamed
You (pl) dreamed
They dreamed



Eméo'6ho He (obv) fought
Naméo'éme We (excl) fought
Néméo'ema We (incl) fought
Néméo'éme You (pl) foug%t
Eméo'eo'o They fought
/-naa'é/ 'doctor’
Nanaa'e I doctored
Nénaa'e You doctored
Enaa'e’* He doctored
Enaa'6ho He (obv) doctored
Néanaa'eme We (excl) doctored
Nénaa'ema We (incl) doctored
Nénaa'eme You (pl) doctored
Enaa'eo'o” They doctored
-nadotse 'sleep’
Néanaodotse I slept
Nénaootse You slept
Enaootse He slept
Enadotoho He (obv) slept
Nanadotseme We (excl) slept
Nénaobotsema We (incl) slept
Nénaootseme You (pl) slept
Enaootseo'o They slept

/-némené/ 'sing' and /-néméné/ 'have a crooked face'

Cheyennes enjoy pointing out that énéméne can mean either 'he sang' or 'he has a crooked
face'. They enjoy suggesting that these words sound the same because a person may have a crooked
face while they are singing. This homophony is actually coincidental, as can be seen from differences
in pronunciation in some of these words' other person and number combinations:

Néanéméne I sang Néanéméne Ihave a crooked face
Nénéméne You sang Nénéméne  you have a crooked face
Enéméne He sang Enéméne He has a crooked face
Enémenodho He (obv) sang Enéménoho’¢ He (obv) has a crooked face
Nanémenéme We (excl) sang Nanéménéme We (excl) have crooked faces
Nénémenema We (incl) sang Nénémenema We (incl) have crooked faces
Nénémeneme You (pl) sang Nénéménéme You (pl) have crooked faces
Enémeneo'o They sang Enémeneo'o They have crooked faces

-tséhéstahe 'be Cheyenne'

One of the most important verbs for a Cheyenne person to learn is natséhéstahe 'T am

ngs in the list on the rig

Cheyenne' and the related forms for other Persons and numbers of Eersons. If you prefer to write this
word more simply, consider using the spelli
that make sense to you):

t side (or some other spellings

official spelling meaning simpler spelling
Natséhéstahe I'm Cheyenne Natsistah
Nétséhéstahe You're Cheyenne Nitsistah
Etséhéstahe He's Cheyenne Itsistah
Etséhéstah6ho He (obv) is Cheyenne Itsistaho
Natséhéstahéme We (excl) are Cheyenne Natsistam
Nétséhéstahema We (incl) are Cheyenne Nitsistama
Nétséhéstahéme You (pl) are Cheyenne Nitsistam

74 Cf. énaa'e 'he died'.

75 Cf. énaeo'o 'they died'.

76 An alternative pronunciation for some speakers is énémeno. SSRECHECK
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Etséhéstaheo'o They are Cheyenne Itsistayo
/-he/ 'say’

The verb meaning 'say' is used at the end of a quote. It has a few irregularities in the spelling of
its stem:

Naheve I said

Néheve You said

Ehevoo'o He said

Ehevoone He (obv) said

Nahéme We (excl) said

Néhema We (incl) said

Néhéme You (pl) said

Ehevoone They said

-néehove 'be the one'

This verb asserts that a person or persons is the one(s) under consideration. It can be
questioned and negated like any other verb. It can occur in any order or mode.

Nanéehove I am the one.

Nénéehove You are the one.

Enéehove He is the one.
Enéeh6voho?? He (obviative) is the one.
Nanéehovéme We (exclusive) are the ones.
Nénéeh6vema We (inclusive) are the ones.
Nénéehdvéme You (plural) are the ones.

Enéehodveo'o

-he "have'

They are the ones.

A Cheyenne verb may consist of the morpheme -he, meaning 'have', plus an incorporated noun

that refers to what the subject of the verb has. 'Have' verbs with incorporated nouns are intransitive.
They are different from the transitive verbs —ho'tse 'have (something)', -ho'h 'have (someone)', or —
a'en 'own (something or someone)'. Here is the paradigm for the intransitive verb that means have a
child":

-he-nésone 'have a child'’

Nahenésone I have a child(ren)
Néhenésone You have a child(ren)
Ehenésone He has a child(ren)
Ehenésonéhoho He (obv) has a child(ren)
Nahenésonéhéme We (excl) have a child(ren)
Néhenésonéhema We (incl) have a child(ren)
Néhenésonéhéme You (pl) have a child(ren)

Ehenésonéheo'o

They have a child(ren)

-he-voestove '"have a dress'

Nahevoestove I have on a dress

Néhevoestove You have on a dress

Ehevoestove She has on a dress

Nahevoestoveme We (excl) have on dresses$$RECHECK GLOSSES
Néhevoestovema We (incl) have on dresses

Néhevoestovéme You (pl) have on dresses

Ehevoestoveo'o

They have on dresses

Some other examples of verbs constructed with -he 'have' are:

NahemotsSeske I have a knife
Eheamaho'héstove  He has a car
Nahevéxahe I have a grandchild(ren)
Ehestonahe He has a daughter(s)
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Ehee'hahe
Néahestotsehe

-mane 'drink'

He has a son
I have a pet

Animate Intransitive Independent Negative Indicative verbs

Néasaamanéhe I did not drink
Nésaamanéhe You did not drink
Esdamanéhe He did not drink
Esaamanéheho He (obv) did not drink
Nasaamanéhéme We (excl) did not drink
Nésdamanéhema We (incl) did not drink
Nésaamanéhéme You (pl) did not drink
Esdamanéheo'o They did not drink

-mésehe 'eat’

Nasaaméséhéhe I did not eat
Nésadaméséehéhe You did not eat
Esdaméséhéhe He did not eat
Esaaméséhéheho He (obv) did not eat
Nasaaméséhéhéme We (excl) did not eat
Nésaaméséhéhema We (incl) did not eat
Nésdaméséhéhéme You (pl) did not eat
Esdaméséhéheo'o They did not eat

-hotse'ohe 'work'’

Nésaahotse'6héhe

I did not work

Nésaahotse'6héhe  You did not work
Esaahotse'6héhe He did not work
Esédahotse'6heho He (obv) did not work
Nasaahotse'6héme  We (excl) did not work
Nésaahotse'6hema  We (incl) did not work
Nésaahotse'6héme  You (pl) did not work
Esaahotse'6heo'o They did not work

/-ho's6e/ 'dance’

The negatives of this verb stem always add at least the negative suffix /-hé/ to the end of the
stem. So the vowels /6e/ of this verb stem never appear word-finally, as they do in the singular subject
positive verbs, listed earlier, which require vowel-stretching:

Nésaaho's6éhe

I did not dance

Nésaaho's6éheYou did not dance

Esdaho's6éhe
Esiaho's6eheho
Nasdaho's6éhéme
Nésiaho'sdehema
Nésaaho's6éhéme
Esiaho's6eheo'o

-ovesSe 'go to bed'
Verbs with the Al final —eSe add /na/ to their stems except when—ese is word-final:

Nasaa'ovéSenahe
Nésaa'ovesenahe
Esaa'ovésendhe

He did not dance

He (obv) did not dance
We (excl) did not dance
We (incl) did not dance
You (pl) did not dance
They did not dance

I did not go to bed
You did not go to bed
He did not go to bed

He (obv) did not go to bed
We (excl) did not go to bed
We (incl) did not go to bed
You (pl) did not go to bed
They did not go to bed

Esia'ovésenaheho
Néasaa'ovesSendhéme
'ovéSenahema
Nésaa s
Nésaa'ovesenahéme
Eséa'ovéSenaheo'o
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-ovaxe 'dream’

The extra /né/ of the 'lie' final also appears in the negative forms of the verbs for 'dream':

Néasia'ovaxendhe
Nésaa'ovaxenahe
'ovaxenahe
Esaa
Esia'ovaxeniheho
asda'ovaxenahéme
Nasaa
'ovaxenahema
Nésaa
Nésaa'ovaxenahéme
Eséa'ovaxendheo'o

/-hé/ 'say’
Néasaahéhe
Nésaahéhe
Esaahéhe
Esiahéheho
Néasidahéhéme
Nésiahéhema
Nésaahéhéme
Esiahéheo'o

I did not dream

You did not dream

He did not dream

He (obv) did not dream
We (excl) did not dream
We (incl) did not dream
You (pl) did not dream
They did not dream

I did not say

You did not say

He did not say

He (obv) did not say
We (excl) did not say
We (incl) did not say
You (pl) did not say
They did not say

-he-nésone 'have a child'
Néasaahenésonéhéhe
Nésaahenésonéhéhe
Esaahenésonéehéhe
Esdahenésonéheheho
Nésaahenésonéhéhéme
Nésiahenésonéhehema
Nésaahenésonéhéhéme
Esiahenésonéheheo'o

I do not have a child
You do not have a child
He does not have a child

He (obv) does not have a child

We (excl) do not have a child
We (incl) do not have a child
You (pl) do not have a child

They do not have a child

Animate Intransitive equative verbs
The formula (or frame) for equative verbs consists of the personal prefix é-, an incorporated
noun, and an equative suffix /-vé/ which means 'be'. For example, the animate Cheyenne noun
hoohtséstse means 'tree'. If this noun stem is incorporated into the equative verb frame, the result is
éhoohtsetseve which means 'it (animate) is a tree'. Equative verbs can be pluralized like other Al verbs.
So éhoohtsetséveo'o means 'they are trees.'

Equative verbs are not very useful for beginning Cheyenne language learning. But they are very
useful for discovering the spelling of Cheyenne noun stems and their phonemic pitches. Inanimate
nouns can also be incorporated into the equative frames and we will see examples of them later in the
section of this book devoted to II verbs. Here are some Al equatives:

Ehovaheve It is an animal.
Emé'ésevotseve He is a baby.
Enahkoheve It is a bear.
Ehoma'eve It is a beaver.
Evé'késéheve It is a bird.
Ehotoave It is a buffalo.
Epobesénéheve Itis a cat.
E:lvéhoneve He is a chief.
Eka'éskonéheve He is a child.
E6'kohoméheve It is a coyote.
Evaotsevaheve It is a deer.
Ehoestove It is a dress.
Esé'seve It is a duck.
Enetseve It is an eagle.

Ehovaheveo'o
Emé'ésevotséveo'o
Enahkohéveo'o
]f:homa'éveo'o
Evé'késéheveo'o
Ehot6aveo'o
Epo6esonéeheveo'o
Evéhoneveo'o
Eka'éskénéheo'o
E6'kohméheveo'o
Evaotsevaheveo'o
Ehoestoveo'o
Eéé'éeveo'o
Enetséveo'o
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They are animals.
They are babies.

They are bears.
They are beavers.
They are birds.
They are buffaloes.
They are cats.
They are chiefs.
They are children.
They are coyotes.
They are deer.
They are dresses.
They are ducks.
They are eagles.



}flv()axaa'eve It is a bald eagle. ]flvéaxaa'éveo'o They are bald eagles.
Emo'éheve It is an elk. Emo'éheveo'o They are elks.
Emo'éskoneve It is a finger. Emo'éskonéveo'o They are fingers.
Enomé‘heve It is a fish. ]f:nomé'heveo'o They are fishes.
Ehéseve Itis a fly. Ehéseveo'o They are flies.
Ema'heoneve It is a sacred power. Ema'hec’)neveo'o They are sacred powers.
Emo'éhno’haméheve It is a horse. Emo'éhno’haméheveo'oThey are horses.
Ehetaneve He is a man. Ehetanéveo'o They are men.
Emo'e'haheve It is a magpie. Emo'e’hdheveo'o They are magpies.
Epé'eve It is a nighthawk. Epé'eveo'o They are nighthawks.

Ema’héhkéséheve He is an old man. Ema'héhkéséheveo’o They are old men.

Eséstoto'eve It is a pine. Eséstotd'eveo'o They are pines.
Evohkooheve It is a rabbit. E}Véhkoohéveo'o They are rabbits.
Exaéneve It is a skunk. Exaéneveo'o They are skunks.
Ehotohkeve It is a star. Ehotohkeveo'o They are stars.
Ehoohtsetseve It is a tree. Ehoohtsetséveo'o They are trees.
Enoétaxeve He is a warrior. Enoétaxéveo'o They are warriors.
Evého'eve He is a whiteman. Evého'éveo'o They are whitemen.
Ehe'eve She is a woman. Ehe'éveo'o They are women.

Animate Intransitive Independent Interrogative verbs
There are two ways to create yes/no questions’” in Cheyenne:

(1) add the interrogative suffix —he to the end of a verb
(2) add the prefix mo- to the beginning of a word

(1) is the older method; (2) is newer. The prefix mo- is a contracted form of the question particle méhe
meaning 'Really?" Mo6- can attach to many Cheyenne words to question them, including nouns,
demonstrative and discourse pronouns, and verbs.

Verbs with third person plural and obviative subjects require addition of the syllable "vo" before
the -he suffix is added. The syllable "ma" is added to verbs which have first plural inclusive subjects,
before the -he suffix is added.

—he suffix yes/no questions

-mane 'drink’

Namanehe? Did I drink?
Némanehe? Did you drink?
Emanehe? Did he drink?
Emanevohe? Did he (obv) drink?
Namanemehe? Did we (excl) drink?
Némanémanehe? Did we (incl) drink?
Némanemehe? Did you (pl) drink?
Emanevohe? Did they grink?
-mésehe 'eat’
Naméséhehe? Did I eat?
Néméséhehe? Did you eat?
Eméséhehe? Did he eat?
Eméséhevohe? Did he (obv) eat?
Naméséhemehe? Did we (excl) eat?

Néméseéhémanehe? Did we (incl) eat?
Néméséhemehe? Did you (pl) eat?
Eméséhevohe? Did they eat?

77 Also called polar interrogatives.
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-ovese 'go to bed' interrogatives
The same /na/ is added to the Al final —ese 'lie' that we saw in previous paradigms, except
when verbs have singular subjects and are in the indicative positive mode:

Néaoveésenahe? Did I go to bed?
Néovésenahe? Did you go to bed?
Eovésenahe? Did he go to bed?
Eovésenavohe? Did he (obv) go to bed?
Naovésenamehe? Did we (excl) go to bed?

Néovésenamanehe? Did we (incl) go to bed?
Néovésenamehe? Did you (pl) go to bed?
Eovésenavavohe? Did they go to bed?

-he-nésone 'have a child' interrogatives

Nahenésonéhehe? Do I have a child(ren)?
Néhenésonéhehe? Do you have a child(ren)?
Ehenésonéhehe? Does he have a child(ren)?
Ehenésonéhevohe? Does he (obv) have a child(ren)?
Néahenésonéhevohe? Do we (excl) have a child(ren)?
Néhenésonéhémanehe? Do we (incl) have a child(ren)?
Néhenésonéhemehe? Do you (11131) have a child(ren)?
Ehenésonéhevohe? Do they have a child(ren)?

-he 'say’ interrogatives

Néahehe? Did I say?
Néhehe? Did you say?
Ehehe? Did he say?
Ehevohe? Did he (o'f\;v) say?
Nahemehe? Did we (excl) say?
Néhemanehe? Did we (incl) say?
Néhemehe? Did you (pl) say?
Ehevohe? Did they say?

mo6- prefix yes/no questions
In these yes/no questions mo- is added to the beginning of an indicative verb. If a verb has a
third person subject, a glottal stop is inserted between the mo- prefix and the verb prefix -é.

Some examples of yes/no questions with the mo- prefix are:

Monéésemésehe? Did you already eat?

Monéhaéana? Are you hungry?

Moénéstsenomeéne? Will you drink (something heated, especially coffee)?
Moénémoneévaho'eohe? Did you just get back?

Moé'éhdomobhtahe? Is he sick?

Moé'énéméne? Did he sing?

Mo-tsé'tohe?7s This one?

Mo6-néhe? You mean that one?

Animate Intransitive Negative Interrogative verbs
Negative Interrogative questions are formed by the usual sda- preverb and negative suffix
/-hé/ plus the word-final interrogative suffix /-he/:$$RECHECK

-he suffix negative questions
Nésdaméséhehehe? Didn't you eat?
Nésaa'ovésenahehe? Didn't you go to bed?

78 This is an example of a yes/no question where the mé- prefix questions something other than a verb.
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Nésaahotse'6hehehe? Didn't you work?

Nésaanadotséhemehe? Didn't you (pl) sleep?
Es4atahpetahehe? Isn't he big?

mo- prefix negative questions
Monésaa'ésemésehe? Didn't you eat yet?
Mo'ésaa'ovésenaheo'o ? Didn't they go to bed?
Mo'ésdanémenéheo’o? Didn't they sing?

Animate Intransitive Inferential verbs
The inferential mode is very frequently used by Cheyennes. It is used to tell about something
which you have concluded but have not directly observed or had told to you by someone else.

For someone whose first language is not Cheyenne, it can be difficult to learn to use the
inferential mode. In English I can easily say "My daughter made frybread yesterday" whether or not I
actually saw her making it. But I can't say the same thing in Cheyenne if I didn't actually see her
making the frybread. Instead, if I saw the frybread after it was made and figured out that my daughter
was the one who made it, I must say the Cheyenne equivalent of "My daughter must have made
frybread yesterday."

Inferential formula
Cheyenne inferential verbs have a complicated structure. At a minimum, they have the
following parts:

mo- + PERSON + VERB STEM + NEGATIVE SUFFIX + INFERENTIAL SUFFIX

The mo- prefix is the same prefix we saw in one of the ways to make yes/no questions in
Cheyenne.

The personal prefix is either first person na- or second person né-. The third person prefix é- is
not used in the inferential mode.

As with any independent order verb, tense can be marked next.
There can be one or more preverbs.
There must be a verb stem.

There must be the either the negative suffix /-hé/ with animate subjects, or /-hane/ with
inanimate subjects.

Inferentials take the usual suffixes for plural subjects and/or objects as well as direct or inverse
voice.

Finally, there will be the inferential suffix /-hé/.

Following Petter (xxxx:xxx) I called this the dubitative mode in earlier editions of this book. I
have come to believe that that label is not accurate. Unlike my earlier claim, this mode does not
indicate doubt on the part of a speaker, for which the label dubitative would be appropriate. Instead,
this mode indicates that speakers infer what they are saying based on evidence available to them that
is not from other speakers.
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Some Animate Intransitive Inferential verbs

-mane 'drink’

Moénamanéhehe” I must have drunk.
Moébnémanéhehe You must have drunk.
Moémanéhehe He must have drunk.
Moémanéhevohe He (obv) must have drunk.
Moébnamanéhemanehe We (excl) must have drunk.
Moénémanéhemanehe We (incl) must have drunk.
Moébnémanéhemehe You (pl) must have drunk.
Momanéhevohe They must have drunk.

/-haéana/ 'be hungry'

Moénédhéieanahehe I must be hungry.
Moénéhaeanahehe You must be hungry.
Mobhéeanahehe He must be hungry.
Mobhéeanahevohe He (obv) must be hungry.
Monahaeanadhemanehe We (excl) must be hungry.
Moénéhaeandhemanehe We (incl) must be hungry.
Monéhaeanahemehe You (pl) must be hungry.
Mohaeanahevohe They must be hungry.
/-haééna/ pray’
Monahaoénahéhe I must have prayed.
Monéhaoénahéhe You must have prayed.
Mohabdénahéhe He must have prayed.
Mobhéoenahevohe He (obv) must have prayed.
Monahaoenahemanehe We (eéxcl) must have prayed.
Monéhaoenahemanehe We (incl) must have prayed.
Monéhaoenahemehe You (pl) must have prayed.
Mohaoenahevohe They must have prayed.
/-tahoe/ 'ride’
Monatahoehehe I must have ridden.
Monétahoehehe You must have ridden.
Motahoehehe He must have ridden.
Motahoehevohe He (obv) must have ridden.
Moénatahoehemanehe We (excl) must have ridden.
Monétdhoehemanehe We (incl) must have ridden.
Moénétahoeheméhe You (pl) must have ridden.
Moétahoehevohe They must have ridden.
/-he/ 'say’

All grammatical persons can be used with verbs of saying in the inferential mode, although
third person subjects are most frequently used.

Mobnanéhehehe.80 I must have said that.
Moébnénéhehehe. You must have said that.
Mobhehehe. He must have said.
Mobhehevohe. He (obv) must have said.
Moénahehemanehe?? We (excl) must have said.
Monéhehemanehe?? We (incl) must have said.
Mobnéhehemehe?? You (pl) must have said.
Mohehevohe. They must have said.

7 It is uncertain whether this penultimate pitch on inferential verbs is mid or high.
80 Ménanéhehéhe, with the anaphoric preverb né-, sounds more natural than Ménahehéhe. Méhehéhe, with a third
person subject and without that preverb, does sound natural.
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Inferential pitch template
Some pitches behave differently in inferentials than they do in other Cheyenne modes. There is
a special inferential template that modifies pitches near the end of inferential verbs. $$DETAILS?

Animate Intransitive Negative Inferential verbs

Negative inferentials require a negative preverb ho'n6-8!, instead of the usual saa- negative
preverb. They take the suffixes of the conjunct order, rather than the affixes of the independent order
used by positive inferentials. Negative inferentials optionally use the prefix moé- of independent order

positive inferentials. They do not have intensive meaning as claimed in earlier editions of this book.
Following are two paradigms of Al negative inferential verbs. See other examples under Animate
Intransitive Conjunct Negative Inferential.

-mésehe 'eat’
(M6)ho'ndémeéséhéto
(M6)ho'némeéséheto
(M6)ho'ndémeéseestse
(M6)ho'ndémeéséhetséstse
(M6)ho'ndéméséhétse
(M6)ho'ndémeéséehése
(M6)ho'ndémeésehévohtse

-mane 'drink’
(M6)ho'némanéto
(M6)ho'némaneto
(M6)ho'némanéstse
(M6)ho'némanetséstse
(M6)ho'némanétse
(M6)ho'némanése
(M6)ho'némanévohtse

I must not have eaten.

You must not have eaten.

He must not have eaten.

He (obv) must not have eaten.
Wes2 must not have eaten.
You (pl) must not have eaten.

They must not have eaten.

I must not have drunk.

You must not have drunk.

He must not have drunk.

He (obv) must not have drunk.
We must not have drunk.

You (pl) must not have drunk.

They must not have drunk.

Animate Intransitive Reportative verbs

Cheyenne speakers use the reportative mode to communicate information they heard from
other people. Following Petter (xxxx:xxx), I previously called this the attributive mode. Some linguists

call this a hearsay mode.

-mésehe 'eat’
Naméseéhémase
Néméséhémase
Eméséheséstse
Eméséhésesto
Naméséhémanése
Néméséhémaneése
Néméséhémese
Eméséhésesto

-mane 'drink’
Namanémase
Némanémase
Emaneseéstse
Emanésesto
Namanémaéaneése
Némanémanése

I am said to have eaten.

You are said to have eaten.

He is said to have eaten.

He (obv) is said to have eaten.
We (excl) are said to have eaten.
We (incl) are said to have eaten.
You (pl) are said to have eaten.
They are said to have eaten.

I are said to have drunk.

You are said to have drunk.

He is said to have drunk.

He (obv) is said to have drunk.
We (excl) are said to have drunk.
We (incl) are said to have drunk.

81 Cheyenne ho'né- appears to function parallel to Cree pwaa, which, like ho'né-, only occurs with conjunct order verbs
82 There is no distinction in conjunct verbs between inclusive 'we' and exclusive 'we'.
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Némanémeése You (pl) are said to have drunk.

Emanésesto They are said to have drunk.
/-he/ 'say’
Nahémase I am said to have said.$$RECHECK PARADIGM
Néhémase You are said to have said.
Eheséstse He is said to have said.
Ehésesto He (obv) is said to have said.
Nahémanése We (excl) are said to have said.
Néhémanése We (incl) are said to have said.
Néhémese You (pl) are said to have said.
Ehésesto They are said to have said.

Animate Intransitive Negative Reportative verbs

Nasaaméséhéhémase I am said to have not eaten.
Nésaamésehéhémase You are said to have not eaten.
Esdaméséhéheseéstse He is said to have not eaten.
Esaaméséhéhesesto He (obv) is said to have not eaten.
Nasdaméseéhéhémanése We (excl) are said to have not eaten.
Nésdaméséhéhémanése We (incl) are said to have not eaten.
Nésaaméseéhéhémese You (pl) are said to have not eaten.
Esdaméséhéhesesto They are said to have not eaten.

Animate Intransitive Preterit verbs

The preterit mode is used by Cheyennes for telling about things which happened before the
memory of anyone currently living. The preterit and reportative have traditionally been the most
common modes used to narrate legends and folktales. The preterit is also used for exclamations of
surprise. Following Petter (xxxx:xx) I previously used the label mediate for this mode.

Ehnémenéhoo'o He sang Ehnémenéhoono They sang.
Exhonénéhoo'o He baked Exhonénéhoono They baked.
Exh4oenahoo'o He prayed. Exh4oenahoono They prayed.
Exh&eanahoo'o He was hungry. Exhaeanahoono They were hungry.
Exhovéneehoo'o He was gone. ]f]xhovéneehoono They were gone.
Ehnaehoo'o He died. Ehnaehoono They died.
Ehnaa'éhoo'o He doctored. Ehnaa'éhoono They doctored.
Ehméséhéhoo'o He ate. Ehméséhéhoono They ate.
Exhéhoo'o He said. Exhéhoono They said.
Animate Intransitive Negative Preterit verbs
Essaanémenéhehoo'o He did not sing éssaanémenéhehoono They did not sing.
Essaahononéhehoo'o He did not bake éssaahononéhehoono They did not bake.
Esséahéoenahehoo'o He did not pray. éssdahaoenahehoono They did not pray.
Essaahdeanahehoo'o He was not hungry. éssdahdeanédhehoono They were not hungry.
Essaahovaneehéhoo'o He was not gone éssdahovaneehéhoono They were not gone.
Essdanaehéhoo'o He did not die. Essdanaehéhoono  They did not die.
Essdanaa'éhehoo'o  Hedid notdoctor.  Essdanaa'éhehoono They did not doctor.
Essdaméseéhéhehoo'o He did not eat. Essdamésehéhehoono They did not eat.
Essdahéhehoo'o He did not say. Esdahéhehoono They did not say.
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Animate Intransitive Imperative verbs

The imperative mode communicates commands through imperative suffixes on verbs. There
are two kinds of imperatives: (1) those commanding immediate action; (2) those commanding delayed
action.

Animate Intransitive Immediate Imperative

An immediate imperative addressed to a single person takes suffixes spelled -htse or -stse,
both phonemically /-ht/33. An immediate imperative addressed to more than one person takes no
suffix.

meaning command one person command persons
Eat! Méseestse! Mésehe!

Sit down! Hameéstoo'éstse! Héameéstoo'e!
Dance! Ho'soo'éstse! Ho'soo'e!
Go to bed! Tahéoveséstse! Tahéovese!
Pray! Héo6énahtse! Hédbéna!
Sing! Néménestse! Néméne!
Work! Hotse'6estse! Hotse'ohe!
Get up! To'éstse! To'e!

Be happy! Péhévetanohtse! Péhévetano!
Look! Tséhetd6'ohtse! Tséhet66'o!

Animate Intransitive Delayed Imperative

A delayed imperative addressed to one person takes an —o'o suffix, phonemically /-o0/. A
delayed imperative addressed to more than one person takes a phonemic /-hené/ suffix.

meaning command one person command persons
Eat (later)! Méséheo'o! Méséhéhéne!

Sit down (later)! Héameéstoeo'o! Héameéstoehéne! $$RECHECK
Dance (later)! Ho's6eo'o! Ho's6éhéne!

Go to bed (later) Tahéovésenao'o! Tahéovésenahéne!
Pray (later)! Héaoenao'o! Habénahéne!

Sing (later)! Némeneo'o! Némenéhéne!

Work (later)! Hotse'6heo'o! Hotse'6héne!

Get up (later)! To'eo'o! To'éhéne!

Be happy (later)! Péhévetanoo'o! Péhévetandhéne!
Look (later)! Tséhet6o'00'0! Tséhet66'6héne!

8 We consider the word-final "e" of this command suffix to be epenthetic.



Animate Intransitive Hortative verbs

A hortative is similar to a command. In Cheyenne a hortative tells what you want someone
besides the person you are addressing to do. A hortative can state what you want a single person to do.
Or it can state what you want more than one person to do. We can translate Cheyenne hortatives with
I" where the blank space is filled in whatever it is we

the English words "Let him (or her, or them)

want him (or her, or them) to do.

hortatives said about one person

Ho's6eha!
Méséheha!
Tahéovésenaha!
Héoenaha!
Némeneha!
Hotse'6heha!

hortatives said about more than one person

Ho's6evoha!
Méséhévoha!
Tahéovénavoha!
Némenévoha!
Hotse'6hevoha!

Animate Intransitive Negative Hortative verbs
Negative hortatives state what you don't want someone else to do. A negative hortative is
composed of the sda- negative prefix, a verb stem, the negative suffix /-hé/, and, finally, a suffix —ha

said about one person or —voha said about more than one person:

hortatives said about one person

S4aho's6eheha!
Sidaméséhéheha!
Tasaa'ovéSenahehal!
S4danémenéhehal!
Saahotse'6heheha!

hortatives said about more than one person

S4aho's6ehévoha!
Sdaméséhéhevoha!

Tasdahéovésenahevoha!

Sdanémenéhevohal!
Saahotse'6hehevoha!

125

meaning

Let him dance!
Let him eat!

Let him go to bed!
Let him pray!

Let him sing!

Let him work!

meaning

Let them dance!
Let them eat!

Let them go to bed!
Let them sing!

Let them work!

meaning

Don't let him dance!
Don't let him eat!

Don't let him go to bed!
Don't let him sing!
Don't let him work!

meaning

Don't let them dance!
Don't let them eat!

Don't let them go to bed!
Don't let them sing!
Don't let them work!



Inanimate Intransitive Independent Indicative verbs
Examples of intransitive verbs with inanimate subjects are:

Eho'ta. It's (there). Eho'tanéstse. They are (there)
Epéhéva'e. It's good. Epéhéva‘énéstse. They are good.
Ehavéséva'e. It's bad. Ehavéséva'énéstse.  They are bad.

Etahpé'o. It's big. Etahpe'énéstse. They are big.

Etseéské'o. It's small. Etséske'onéstse. They are small.

Esééso. It's the same. EséesoOnéstse. They are the same.
Eho'ééto. It's snowing.  -——--

Ehoo'koho. It's raining. ===

Evo6'koémo. It's white. Ev6'komonéstse. They are white.

Eheovo. It's yellow. Eheovoneéstse. They are yellow.

Emé'o. It's red. ]Elma'c’)néstse. They are red.

Ed'o. It's dry. Ed'Onéstse. They are dry.

Ehe'kéova. It's wet. Ehe'k66vaneéstse. They are wet.

Eh4enano. It's heavy. Eh4aenanoénéstse. They are heavy.

lfléstévo. It's sharp. lfléstovénéstse. They are sharp.
Epéhéveéno'e. It tastes good. Epéhéveéno'énéstse. They taste good.$$RECK
Epéhéveméa'ha. It smells good. Epéhéveméa'hanéstse. They smell good. $$RECK

Inanimate Intransitive equative verbs
The formula for equative verbs consists of the personal prefix é-, an incorporated noun, and an

equative suffix /-vé/ which means 'be'. For example, the inanimate Cheyenne noun maheo'o means
'house'. If this noun stem is incorporated into the equative verb frame, the result is émaheoneve which

means 'it is a house'. Equative verbs can be pluralized like other II verbs. So émahednévénéstse means
'they are houses.'

Equative verbs are not very useful for Cheyenne language learning. But they are very useful for
discovering the spelling of Cheyenne noun stems and their phonemic pitches. Animate nouns can also
be incorporated into the equative frames and examples of them are listed earlier in this book in the
section devoted to Al verbs.

Here are some II equatives:

Emétééékeve. It is a knife. Em(’)tééékévénéstse. They are knives.
Ehe'eve.84 It is liver. Ehe'événestse. They are livers.
Eheséeotseve. It is medicine. Eheséeotsévénéstse. They are medicines.
lélmo'éékoneve.85 Itis aring. ]f]mo'éékonévénéstse. They are rings.
Eméoneve. It is a trail/road. Eméonévénestse. They are trails/roads.
Eméta'xe. It is a scalp. Eméta'xévénestse.  They are scalps.
Emo'kéhaneve. It is a shoe. Emo'kéhanévénéstse. They are shoes.
Impersonals

Impersonals consist of the personal prefix é-, an Al verb stem, and the impersonal suffix
/-htove/ (or an alternate pronunciation /-nove/). Impersonal verbs do not refer to specific people
doing some action. Instead, they focus on the action itself. Impersonal verbs can take plural suffixes,
indicating that an action has occurred more than once.

Emanéstove. There is drinking. Emanéstovénéstse. There are drinkings.
Eméséhéstove. There is eating. Eméséhéstovénéstse. There are eatings.

84 This sounds the same as Ehe'eve 'she is a woman'.
8 This sounds the same as Emo'éS koneve 'it (animate) is a finger'.
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Ehaeanéhtove. There is hungering. Eh4eanihtévénéstse. There are hungerings.

Eh4oenahtove. There is praying. Eh4oenahtovéneéstse. There are prayings.
Enémenéstove. There is singing. ]f:nérnenést()vénéstse. There are singings.
Esévanohtove. There is sliding. Esévanohtovénestse. There are slidings.
Ehenove. It is said.?? Eheno6vénéstse.?? ??
Ehestohe.?? ?? Ehestohénéstse.??  ??

Impersonals with reflexive/reciprocal stems

Transitive Animate (TA) reflexives and reciprocals®® can appear as impersonals. When they do,
they behave as regular II verbs. In the following word pairs the first word of a pair is the original
reflexive/reciprocal and the second word is an impersonal made from the original reflexive/reciprocal:

Eméhotahtseo'o. They love themselves/each other.
Eméhohtahtséstove. There is love for themselves/one another.

Eod'evotahtseo'o. They argued with each other.
Eod'evotahtséstove. There is arguing with each other.

Inanimate Intransitive Independent Indicative relational verbs

Unlike animate nouns, inanimate nouns with third person possessors are not marked for
obviation. However, II verbs which have subjects possessed by third persons act like they are marked
for obviation. But there are some important differences between animate obviation and what could be
called inanimate obviation. Because of these differences, those who study Algonquian languages differ
on whether to use the label inanimate obviation®”. Some prefer, instead, to call the "obviated" II verbs
relational verbss8. I use the label relational verbs in this book. The Cheyenne relational suffix is —tse.
In the following sentence pairs the second sentence has a relational verb:

Namaheo'o étahpé'o "My house is big'; Hemaheo'o étahpe'otse 'His house is big (rel).'
Neamaho'hestotse éméa'o 'Your car is red'; Heamaho'hestotse éma'otse 'His car is red (rel).'
Namox'éstoo'o ého'ta "My book is here'; Hemoxe'éstoo'o ého'tatse 'His book is here (rel).’

Unlike AI obviated verbs, II relational verbs are marked for number of their subjects:

Namaahe évohko 'My arrow is bent.'
Hemaahe évohkotse 'His arrow is bent (rel).'

Namaahotse évohkonéstse "My arrows are bent.'
Hemaahotse évohkonetotse 'His arrows are bent (rel).’

Inanimate Intransitive Indicative Negative verbs

IT verbs take the usual sda- negative preverb. They take -hane as negative suffix, rather than
the /-hé/ suffix found in the AI, TA, and TI paradigms. There are pitch variations among speakers as
to whether the II negative suffix is phonemically spelled /-hané/ or /-hane/.

Esdaho'tadhane. It is not (here). Esaaho'tahanehotse. They are not (here).
Esdapéhéva'éhane.  It's not good. Epéhéva'éhanehotse. They are not good.

86 Reflexives refer to action toward oneself. Reciprocals refer to action toward one each other. Remember that Cheyenne
reflexives and reciprocals are pronounced the same. We can only tell the difference between them from the speech
context or if there is some other word, such as the reciprocal particle nondmé'té'e 'toward each other', included.
87 Some who have used the label inanimate obviates are Ellis (1971), Frantz (1991), Valentine (2001), and Wolfart (1973).
88 E.g. Drapeau (2013), Junker (2003).
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Esdahavéséva'éhane.
Esaatahpe'6hane.
Esiatséske'd6hane.

It's not bad.
It's not big.
It's not small.

Esdahavéséva'éhanehotse.
Esaatahpe'6hanehotse.
Esaatséske'6hanehotse.

They are not bad.
They are not big.

They are not small.

Esaaséesohane. It's not the same. Es4aséesohanehotse. They are not the same.
Es4aho'éétahane. It's not snowing. ---—--

Esdahoo'kohohane. It's notraining. --—-

Esdavé'komoéhane.  It's not white. Esdavd'komohanehotse. They are not white.
Es4dahedvohane. It's not yellow. Esdahedvohanehotse. They are not yellow.
Esdama'dhane. It's not red. Esdama'dhanehotse. They are not red.
Es4a'6'ohane. It's not dry. Es4a'6'ohanehotse. They are not dry.
Esdahe'kéovahane. It's not wet. Es4aahe'kéovahanehotse. They are not wet.
Esdahdenandhane.  It's not heavy. Esdahienandhanehotse. They are not heavy.
Eséaa'éstovohane. It's not sharp. Eséa’éstovéhanehbtse. They are not sharp.
Esaapéhéveéno'éhane. It tastes good. Esdapéhéveéno'énéstse.$$  They do not taste good.

Impersonal Negative verbs
Impersonals may be negated:

Esdaméséhéstovéhane. There is not eating.
Esdaméséehéstovehanehotse. There are not eatings.

Esdahaeanahtovéhane. There is not hungering.
Esdahieanahtovéhanehotse. There are not hungerings.

Esidahendvéhane.?? It is not said.??

Esdaméhotahtséstovéhane. There is not loving each other.

Inanimate Intransitive Independent Indicative Negative relational verbs
IT negative verbs are marked as relational verbs, as their positive counterparts are, if their

subjects are possessed by a third person. For example, we can say namahéo'o ésaama'6hane 'my house

is not red'. But if there is a third person possessor, the verb is marked as relational: hemahéo'o
ésdama'dhanéhetse 'his house is not red (rel)'. Some other examples are:

Esaaho'tahanéhetse.
Esiaho'tdhanéhenetotse.

It is not (here) (rel).
They are not (here) (rel).

Esdahe6vohanéhetse.
Esiahedvohanéhenetotse.

It is not yellow (rel).
They are not yellow (rel).

Eséapéhéva'éhanéhetse. It is not good (rel).
Esaapéhéva'éhanéhenetotse. They are not good (rel).
Esaa'6'ohanéhetse. It is not dry (rel).
Eséaa'6'ohanéhenetotse. They are not dry (rel).

Esdamanéstovéhanéhetse. There is not drinking (rel).$$DETAIL AND/OR GIVE
SOME RELATIONAL VERBS WHICH DO NOT HAVE 3RP PERSON POSSESSOR SUBJECTS
Esdamanéstovéhanéhenetotse. There are not drinkings (rel).

There is not eating (rel).
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Esaaméséhéstovehanéhenetotse. There are not eatings (rel).

E:ISéahéeanéhtovéhanéhetse. There is not hungering (rel).
Esdahdeanohtovéhanéhenetotse.  There are not hungerings (rel).

Esdahaoenahtovéhanéhetse. There is not praying (rel).
Es4dahdoenahtovéhanéhenetotse.  There are not prayings (rel).

Inanimate Intransitive Interrogative verbs
IT verbs become yes/no questions in the same two ways that Al verbs do:

(1) add the interrogative suffix —he to the end of a verb
(2) add the prefix mo- to the beginning of a word

-he suffix II Interrogative verbs

The —he interrogative suffix is not seen in the spelling of II verbs which have plural subjects.
However, this suffix actually was a part of the formation of II yes/no questions with plural subjects.
Let's examine the formation of II yes/no questions with the verb stem —péhéva'e 'be good'. Here are
the forms of the verb with singular and plural subjects:

lflpéhéva'e. It's good.
Epéhéva'énéstse. They are good.

The suffix —he is added to the singular subject form to create this pronunciation:
Epéhéva'ehe? Is it good?

Formation of the yes/no question with a plural subject is more complicated. The question verb
requires the third person prefix é-, the verb stem —péhéva'e, plural suffixation, plus the interrogative
suffix —he. Here is the phonemic spelling of all these parts:

/é-pehéva'e-nevot-he/ Are they good?

A phonological rule causes the second "e" to devoice. Other phonological rules cause the "h" of the -he
suffix to be absorbed as the word-final "e" causes the "t" before it to assibilate to "ts". After the
phonological rules apply, we get this pronunciation spelling of the word:

Epéhéva'enevotse? Are they good?

Some other II interrogatives are:

Eho'tahe? Is it (there)? Eho'tanevotse? Are they (there)?
Etahpe'ohe? Is it big? Etahpe'onevotse? Are they big?
Eho'éetohe? Did it snow? = -——--

Ehoo'kohohe? Did it rain? = -——--

Evoé'komohe? Is it white? Evo'komonevotse?  Are they white?
Ehe6vohe? Is it yellow? Eheo6vonevotse? Are they yellow?
Ehavéséva'ehe? Is it bad? Ehévéséva’enevotse? Are they bad?
E6'ohe? Is it dry? Eo6'onevotse? Are they dry?
Ema'ohe? Is it red? Ema'onevotse? Are they red?
Eéstovohe? Is it sharp? Eéstovonevotse? Are they sharp?
Emanéstovehe? Is there drinking? Emanéstovenevotse? Are there drinkings?
Eméséhéstovehe? Is there eating? Eméséhéstovenevotse? Are there eatings?

Eh4eanihtovehe? Is there hungering? Eh4eanihtovenevotse? Are there hungerings?
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Eh4oenahtovehe?

Is there praying?

Ehéoenahtovenevotse? Are there prayings?

Imanimate Intransitive Interrogative relational verbs

Relational verbs occur in the interrogative mode when the subject of an II verb is possessed by
a third person. Compare these two sentences in which the second and third sentences have relational
verbs because 'book' and 'books' are possessed by a third person:

Nemoxe'éstoo'o ého'tahe?
Hemoxe'éstoo'o ého'tatsehe?

Hemoxe'éstoonotse ého'tanetsevotse?
Ehaeanahtovetsehe?
Ehéieanihtovenetsevotse?

Is your book there?

Is his book there (rel)?

Are his books there (rel)?

Is there hungering (rel)?$$GIVE CONTEXT
Are there hungerings (rel)?$$CONTEXT

Inanimate Intransitive Negative Interrogative verbs

Esiaho'tahanehe?
Esdaho'tahanevotse?

Esdapéhéva'éhanehe?
Esaapéhéva'éhanevotse?

Esaatahpe'dhanehe?
Es4atahpe'6hanevotse?

Eséaho'éetohanehe?
Esaahoo'kohéhanehe?

Es4ahéeanahtovéhanehe?
Esdahaeanidhtovéhanevotse?

Isn't it (there)?
Aren't they (there)?

Isn't it good?
Aren't they good?

Isn't it big?
Aren't they big?

Isn't it snowing?
Isn't it raining?

Isn't there hunger?
Aren't there hungerings?

Inanimate Intransitive Negative Interrogative relational verbs

Eséaho'téhanéhetsehe?
Esiaho'tidhanéhetotsehe?

Esaapéhéva'éhanéhetsehe?
Esdapeéhéva'éhanéhetotsehe?

Esdahe6vohanéhetsehe?
Esidahe6vohanéhetotsehe?

Eséahéeanéhtovéhanéhetsehe?
Esiahieanahtovéhanéhetotsehe?

Isn'this __ (there) (rel)?
Aren'this __ (there) (rel)?

Isn't his__ good (rel)?
Aren't his __ good (rel)?

Isn't his ___ yellow (rel)?
Aren't his __ yellow (rel)?

Isn't there hungering (rel)?$$CONTEXT
Aren't there hungerings (rel)?

moé- prefix Inanimate Intransitive yes/no questions
As with other indicative verbs (AI, TA, TI), mo- can attach to the beginning of an II verb to

create a yes/no question:
Mo'épéhéva'e?
Mo'épéhéva'éneéstse?
Mo'ésaapéhéva'éhane?
Mo'ésaapéhéva'éhanehotse?

Is it good?
Are they good?

Isn't it good?
Aren't they good?
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Moé'ého'ta? Is it (here/there)?

Moé'ého'tanéstse? Are they (here/there)?
Mo¢'éhoo'koho? Is it raining?
Mo¢'ésdaahoo'kohohane? Isn't it raining?
Mo'ého'ééto? Is it snowing?
Mo'émésehéstove? Is there eating?

Inanimate Intransitive Inferential verbs

Mopéhéva'éhanehe. It must be good.
Mopéhéva'éhanevotse. They must be good.
Moéma'6hanehe. It must be red.
Moma'6hanevotse. They must be red.
Moheobvohanehe. It must be yellow.
Moheodvohanevotse. They must be yellow.
Mohoo'kohohanehe. It must have rained.
Momésehéstovehanehe. There must have been eating.
Momésehéstovéhanevotse. There must have been eatings.

Inanimate Intransitive Inferential relational verbs
Heamaho'hestotse méma'6hanetsehe. His car must be red (rel).
Heamaho'héstototse moéma'dhanetsevotse. His cars must be red (rel).

Hemoxe'éstoo'o mopéhéva'éhanetsehe. His book must be good (rel).
Hemoxe'éstoonotse mopéhéva'éhanetsevotse. His books must be good (rel).

Hemaheo'o moéhebdvohanetsehe. His house must be yellow (rel).
Hemaheonotse mohedvohanetsevotse. His houses must be yellow (rel).

Inanimate Intransitive Reportative verbs

Eho'tanése. It's said to be (here/there).
Eho'tanésestotse. They are said to be (here/there).
Ehoo'kohénése. It's said to be raining.
Evohkénése. It's said to be bent.
Evohkonésestotse. They are said to be bent.
Ema'énése. It's said to be red.
Ema'énésestotse. They are said to be red.
Ehedvonese. It's said to be yellow.
Ehebvonésestotse. They are said to be yellow.
Epéhéva'énése. It's said to be good.
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Epéhéva'énésestotse.

Eméséhéstovenése.
Eméséhéstovenésestotse.

They are said to be good.

It's said there is eating.
It's said there are eatings.

Inanimate Intransitive Reportative relational verbs

Eho'tatsénése.
Eho'tatsenésestotse.
Evohkotsénése.
Evohkotsenésestotse.
Ema'6tsénése.
Ema'6tsenésestotse.
Ehedvotsénese.
Eheovotsenésestotse.
Epéhéva'étsénése.
Epéhéva'étsenésestotse.
Eméséhéstovétsénése.
Eméséhéstovetsenésestotse.

It's said his ___is (here/there) (rel).
It's said his ___are (here/there) (rel).

It'ssaid his ___ is bent (rel).
It's said his ___ are bent (rel).

It'ssaid his __ isred (rel).
It'ssaid his __ are red (rel).

It's said his ___is yellow (rel).
It's said his ___ are yellow (rel).

It's said his ___is good (rel).
It's said his ___ are good (rel).

It's said there is eating (rel).
It's said there are eatings (rel).$$GIVE CONTEXT

Inanimate Intransitive Negative Reportative verbs

Es4aho'tahanéhénése.
Esiaho'tdhanéhenésestotse.

Es4dahoo'kohéhanéhénése.

Esdapéhéva'éhanéhénése.
Esaapéhéva'éhanéhenésestotse.

Esdaméséhéstovéhanéhéneése.

Esdaméséhéstovéhanéhenésestotse.

It's said it is not (here/there).
It's said they are not (here/there).

It's said it's not raining.

It's said it's not good.
It's said they are not good.

It's said there is not eating.
It's said there are not eatings.

Inanimate Intransitive Negative Reportative relational verbs

Esiaho'tahanéhetotsenése.
Es4aho'tdhanéhetotsenésestotse.

Esaahoo'kohéhanéhetotsenése.

Esaapehéva'éhanéhetotsenése.
Esaapéhéva'éhanéhetotsenésestotse.

Esadamésehéstovéhanéhetotsenése.

It's said his ___isn't (here/there) (rel).
It's said his ___aren't (here/there) (rel).

It's said it's not raining (rel).

It's said his ___is not good (rel).
It's said his ___ are not good (rel).

It's said there isn't eating (rel).

Esaaméséhéstovéhanéhetotsenésestotse. It's said there aren't eatings (rel).
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Inanimate Intransitive Preterit verbs

Eho'taneho! Surprisingly, it's (here/there)!8°
Eho'tanéhoonotse! Surprisingly, they are (here/there)!
Ehoo'kohéneho! Surprisingly, it's raining!
Epéhéva'éneho! Surprisingly, it's good!
Epéhéva'énéhoonotse! Surprisingly, they are good!
Eméséhéstoveneho! Surprisingly, there is eating!
Eméséhéstovenéhoonotse! Surprisingly, there are eatings!
Inanimate Intransitive Preterit relational verbs
Eho'tatseneho! Surprisingly, his ___is (here/there) (rel)!
Eho'tatsenéhoonotse! Surprisingly, his ___ are (here/there) (rel)!
Ehoo'kohétseneho! Surprisingly, it's raining (rel)!
Epéhéva'étseneho! Surprisingly, his ___is good (rel)!
Epéhéva'étsénohoonotse! Surprisingly, his ___ are good (rel)!
Eméséhéstovetséneho! Surprisingly, there is eating (rel)!
Eméséhéstovetsénoonotse! Surprisingly, there are eatings (rel)!

Inanimate Intransitive Negative Preterit verbs

Es4aho'tdhanéheneho! Surprisingly, it's not (here/there)!
Es4aho'tdhanéhenéhoonotse! Surprisingly, they are not (here/there)!
Es4ahoo'kohohanéheneho! Surprisingly, it's not raining!
Es4apéhéva'éhanéheneho! Surprisingly, it's not good!

Esdapéhéva'éhanéhenohoonotse!  Surprisingly, they are not good!

Esdaméséhéstovéhanéheneho! Surprisingly, there is not eating!
Esaaméséhéstovehanéhenohoonotse! Surprisingly, there are not eatings!

Inanimate Intransitive Negative Preterit relative verbs
Esaaho'tadhanéhetotséneho! Surprisingly, his ___is not (here/there) (rel)!
Es4aho'tdhanéhetotsénéhoonotse!  Surprisingly, his ___ are not (here/there) (rel)!

Es4aahoo'kohohanéhetotséneho! Surprisingly, it isn't raining (rel)!

Esaapéhéva'éhanéhetotséneho! Surprisingly, his ___isn't good (rel)!
Esaapéhéva'éhanéhetotsénohoonotse! Surprisingly, his __ aren't good (rel)!

Esdaméséhéstovéhanéhetotséneho! Surprisingly, there is not eating (rel)!
Esdaméséhéstovéhanéhetotsénéhoonotse! Surprisingly, there are not eatings (rel)!

8 English translations are given here with the meaning of surprise, to show that there is a difference in meaning between
the Il preterits and Il indicatives. But the preterits can also have a non-surprisal meaning, as they occur in legends with the
past tense, e.g. Vee'e éxho'taneho '(Once upon a time) a tepee was there.'
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Transitive Animate Independent Indicative verbs

Transitive Animate verbs are verbs which refer to a subject and an object. Several different TA
verbs are included to illustrate various changes which occur with some verb stems, depending on their
stem-final consonants and some other factors which are noted before each appropriate paradigm.
These changes reflect similar changes which occurred in the Algonquian language from which

Cheyenne descends.

/-voom/ 'see (someone)'

navoéomahtse
névoomatse
navodémo
navéomamoho
névoomatseme
navéomoo'o

névoome
névoomahtse
névoomo
névoomamoho

névoomemenoyou saw us (excl)

névoomoo'o

navéoma
névooma
évoomahtse
évoomoho
navéomaene
névoomaene
névoomaevo

navoomaetsenoto
névoomaetsenoto
évoomaa'e
évoomahtoho
navoomaetsenone
névoomaetsenone
névoomaetsenovo
évoomaevoho

névoomatsemeno
navbéomone
navbomamone
navoomahtséme
névoomatsemeno
navéomoneo'o

névoomone

I saw myself évoomovo they saw him (obv)
I saw vou navoomaeneo'o they saw us (excl)
I saw him névbéomaeneo'o they saw us (incl)
I saw him (obv) névbéomaevoo'o they saw you (pl)
I saw you (pl) évoomahtseo'othey saw themselves®
I saw them
navoomane I was seen
you saw me névoomane ou were seen
you saw yourself évobome e was seen
you saw him navoomaneme we (excl) were seen
you saw him (obv) névbomanema we (incl) were seen
névoomaneme you (pl) were seen

you saw them évbomeo'o
he saw me

he saw you

he saw himself

he saw him (obv)

he saw us (excl)

he saw us (incl)

he saw you (pl)

he (obv) saw me

he (obv) saw you

he (obv) saw him

he (obv) saw himself
he (obv) saw us (excl)
he (obv) saw us (incl)
he (obv) saw you (pl)
he (obv) saw them

we (excl) saw you

we (excl) saw him

we (excl) saw him (obv)
we (excl) saw ourselves
we (excl) saw you (pl)
we (excl) saw them

we (incl) saw him

névoomamonewe (incl) saw him (obv)

névoomahtsema
névoomoneo'o
névbomeme
névboomovo

névoomamovoyou (pl) saw
névoomemenoyou (pl) saw us (excl)

névoomahtséme

névoomabvoo'oyou (pl) saw them

navoomaa'e
névoomaa'e

we (incl) saw ourselves
we (incl) saw them

you (pl) saw me
you (}l)ll') saw him

they were seen

im (obv)

you (pl) saw yourselves

they saw me

h
they saw you each other'.
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% Cheyenne reflexives and reciprocals have identical
morphology. So, outside some speech context, this
Cheyenne verb can mean either 'they saw themselves' or
'they saw each other'. A reciprocal particle, nonamé'td'e,
can precede this verb so that it will only mean 'they saw



/-méot/ 'fight (someone)'
The stem-final "t" (from PA *0) of /-méo6t/ becomes "x" before "e" in second person subject

local forms. The stem-final "t" becomes "h" before "e" in the passive forms:

naméotahtse I fought myself néméotaa'e they fought you

némeotatse I fought you éméotovo they fought him (obv)

naméotod! I fought him naméotaeneo'o they fought us (excl)

naméotamoho I fought him (obv) nemeotaeneo o they fought us (incl)

néméotatséme I fought you (pl) nemeotaevoo'o they fought you (pl)

naméotoo'o I fought them éméotahtseo'o they fought themselves®?

néméoxe you fought me naméotane I was fought

néméotahtse you fought yourself néméotane ou were fought

néméoto you fought him éméohe ﬁe was fought

néméotamoho you fought him (obv) naméotaneme we (excl) were fought

némeéoxemeno you fought us (excl) néméotanema we (incl) were fought

néméotoo'o you fought them néméotaneéme you (pl) were fought
éméoheo'o they were fought

naméota he fought me

néméota he fought you

éméotahtse he fought himself

éméotdho?? he fought him (obv)

naméotaéne he fought us (excl)

némeéotaene he fought us (incl)

néméotaévo he fought you (pl)

naméotaetsenoto he (obv) fought me

némeéotaetsenoto he (obv) fought you

éméotaa'e he (obv) fought him

éméotahtoho he (obv) fought himself

naméotaetsenone he (obv) fought us (excl)

néméotaetsenone he (obv) fought us (incl)

néméotaetsenovo he (obv) fought you (pl)

éméotaevoho he (obv) fought them

némeéotatsemeno we (ex) fought you

naméodtone we (ex) fought him

naméotamone we (ex) fought him (obv)

naméotahtséme we (ex) fought ourselves

néméotatsemeno we (ex) fought you (pl)

naméotoneo'o

we (ex) fought them

néméotone we (incl) fought him
néméotamone we (incl) fought him (obv)
néméotahtsema we (incl) fought ourselves

némeéotoneo'o

we (incl) fought them

néméoxéme you (pl) fought me
néméotovo you (pl) fought him
néméotamovo you (pl) fought him (obv)
némeéoxemeno you (pl) fought us (excl)
néméotahtséme you (pl) fought yourselves

néméotovoo'o

naméotia'e

you (pl) fought them
they fought me

%1 The Cheyenne stem /-méét/ reflects PA *mi:ka:0.
92 Some speakers pronounce this as éméoto because the
stem-final vowel is high pitched.

% 0Or 'they fought each other'
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/-het/ 'tell (someone)'

The stem-final "t" of /-het/ becomes "$" before "e

stem changes to /-hestéh/ in the third person passive forms.

nahetahtse

néhetatse
nahéto
nahetamoho
néhetatseme
nahetoo'o

néhese
néhetahtse
néhéto
néhetamoho
néheSemeno
néhetoo'o

naheta
néheta
éhetahtse
éhetoho
nahetaene
néhetaene
néhetaevo

nahetaetsenoto
néhetaetsenoto
éhetaa'e
éhetahtoho
nahetaetsenone
néhetaetsenone
néhetaetsenovo
éhetaevoho

néhetatsemeno
nahetdne
nahetamone
nahetahtseme
néhetatsemeno
naheténeo'o

néhetone
néhetamone
néhetahtsema
néheténeo'o

néheseme
néhetovo
néhetamovo
néhesemeno

néhetahtséme
néhetévoo'o

nahetaa'e
néhetaa'e
éhetovo
nahetaeneo'o
néhetaeneo'o
néhetaevoo'o

I told myself

I told you

I told him

I told him (obv)
I told you (pl)

I told them

you told me

éhetahtseo'o

nahetane
néhetane
éhestohe
nahetanéme
néhetanema
néhetanéme

you told yourself éhestoheo'o
you told him

you told him (obv)

you told us (excl)

you told them

he told me

he told you

he told himself
he told him (obv)
he told us (excl)
he told us (incl)
he told you (pl)

he (obv) told me

he (obv) told you

he (obv) told him

he (obv) told himself
he (obv) told us (excl)
he (obv) told us (incl)
he (obv) told you (pl)
he (obv) told them

we (excl) told you
we (excl) told him
we (ex) told him (obv)
we (ex) told ourselves
we (ex) told you (pl)
we (excl) told them

we (incl) told him
we (1n) told him (obv)
we (in) told ourselves
we (incl) told them

you (pl) told me

you (pl) told him

you (pl) told him (obv)
you (pl) told us (excl)
you (pl) told yourselves
you (pl) told them

they told me

they told you

they told him (obv)
they told us (excl)
they told us (incl)

in second person subject local forms. The

they told themselves®

I was told

ou were told

e was told
we (excl) were told
we (incl) were told
you (pl) were told
they were told

they told you (pl) 9 0Or 'they told each other'
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/-a'tas/ 'accidentally cut (someone)'

The stem-final "s" (from PA *3) of /-a'tas/ becomes "x

n_mn

before "e". First person subject local

forms, as well as reciprocal/reflexive forms, take suffixes that begin with "e" rather than the usual "a".

naa'taxestse I acc. cut myself néa'taxemeno
néa'xestse I acc. cut you néa'taxéstséme
naa'taso® I acc. cut him néa'tasévoo'o
naa'taxamoho I acc. cut him (obv)

néa'taxetseme I acc. cut you (pl) naa'taxee'e

naa'tasoo'o

I acc. cut them

néa'taxee'e
éa'tasovo

néa'taxe you acc. cut me naa'tixeeneo'o

néa'taxestse you acc. cut yourself O '

néa'taso you acc. cut him néa taxeeneo o

néa'taxamoho you acc. cut him (obv) I,le,a .ta?ceevoc') 0

néa'taxemeno you acc. cut us (excl) cataxestseo'o

néa'tasoo'o you acc. cut them Loty =
naataxene

naa'taxe he acc. cut me néa'taxene

néa'taxe% he acc. cut you cataxe

éa'taxestse he acc. cut himself na}avt?xeneme

éa'tasdho he acc. cut him (obv) ngavtgxengma

naa'taxeene he acc. cut us (excl) nea taxeneme

néa'taxeene he acc. cut us (incl) éa'taxeo'o

néa'taxeevo he acc. cut you (pl)

naa'taxeetsenoto he (obv) acc. cut me

néa'taxeetsenoto he (obv) acc. cut you

éa'taxee'e he (obv) acc. cut him

éa'taxéstoho he (obv) acc. cut himself

naa'taxeetsenone he (obv) acc. cut us (ex)

néa'taxeetsenone he (obv) acc. cut us (in)

néa'taxeetsenovo he (obv) acc. cut you (pl)

éa'taxeevoho he (obv) acc. cut them

néa'taxetsemeno we (ex) acc. cut you

naa'tasone we (ex) acc. cut him

naa'taxamone we (ex) acc. cut him (obv)

naa'taxéstseme we (ex) acc. cut ourselves

néa'taxetsemeno we (ex) acc. cut you (pl)

naa'tasbéneo'o

we (ex) acc. cut them

néa'tasone we (in) acc. cut him
néa'taxamone we (in) acc. cut him (obv)
néa'taxéstsema we (in) acc. cut ourselves

néa'tasbneo'o

we (in) acc. cut them

néa'taxeme you (pl) acc. cut me
néa'tasévo you (pl) acc. cut him
néa'taxamovo you (pl) acc. cut him (obv)

% This is phonemically /nda'tasd/. It reflects PA
*nepe?teswa:wa.
% This is pronounced the same as the verb meaning 'you
accidentally cut me'.
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you (pl) acc. cut us (ex)
you (pl) acc. cut yourselves
you (pl) acc. cut them

they acc. cut me

they acc. cut you

they acc. cut him (obv)
they acc. cut us (excl)
they acc. cut us (incl)
they acc. cut you (pl)
they acc. cut themselves

I was acc. cut

ou were acc. cut
e was acc. cut

we (ex) were acc. cut

we (in) were acc. cut

you (pl) were acce. cut
they were acc. cut



-vovéstomeyv 'teach (someone)'

The stem-final "-ev" of verb stems, such as —vovéstomev, contracts to "6e" word-medially in
the inverse voice. The "e" of "-ev" becomes high-pitched before a word-medial "a".

navovéstomévahtse I taught myself
névovéstomevatse I taught you
navovéstomevo I taught him

navovéstomévamoho I taught him (obv)
névovéstomévatseme I taught you (pl)

navovéstomevoo'o I taught them
névovéstomeve you taught me
névovéstomévahtse you taught yourself
névovéstomevo you taught him

névovéstomévamoho you taught him (obv)
névovéstomevemeno you taught us (excl)

névovéstomevoo'o  you taught them
navovéstomeva he taught me
névovéstomeva he taught you
évovéstomévahtse  he taught himself
évovéstomevoho he taught him (obv)
navovéstomoéne he taught us (excl)
névovéstomoene he taught us (incl)
névovéstomoévo he taught you (pl)

navovéstomoetsenoto he (obv) taught me
névovéstomoetsenoto he (obv) taught you
évovéstomobod'e he (obv) taught him
évovéstomévahtoho he (obv) taught himself
navovéstomoetsenone he (obv) taught us (excl)
névovéstomoetsenone he (obv) taught us (incl)
névovéstomoetsenovo he (obv) taught you (pl)
évovéstomobdevoho he (obv) taught them

névovéstomévatsemeno we (excl) taught you
navovéstomevone we (excl) taught him
navovéstomévamone we (ex) taught him (obv)
navovéstomévahtséme we (ex) taught ourselves
névovéstomévatsemeno we (ex) taught you (pl)
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navovéstomevoneo'o we (excl) taught them

névovéstomevone

we (incl) taught him

névovéstomévamone we (in) taught him (obv)

névovéstomévahtsemawe (in) taught ourselves
névovéstomevoneo'o we (incl) taught them

névovéstomeveme
néevovestomevovo

you (pl) taught me
you (pl) taught him

névovéstomévamovo you (pl) taught him (obv)
névovéstomevemeno you (pl) taught us (excl)

névovéstomévahtséme you (pl) taught yourselves

névovéstomevovoo'o

navovéstomod'e
névovéstomodod'e
évovéstomovo
navovéstomoeneo'o
névovéstomoeneo'o
névovéstomoevoo'o

éhetahtseo'o

navovéstomone
névovéstomone
évovéstomohe
navovéstomonéme
névovéstomonema
névovéstomoOnéme
évovéstomoheo'o

you (pl) taught them

they taught me

they taught you

they taught him (obv)
they taught us (excl)
they taught us (incl)
they taught you (pl)
they taught themselves

I was taught
ﬁou were taught

e was taught
we (excl) were taught
we (incl) were taught
you (pl) were taught
they were taught

other verbs ending with -ev

namé'éstomevo
namé'éstomoo'e
émé'éstomodevoho
éhoéstomevoho

I explained (it) to him.
They explained to me.

He (obv) explained to them.

He read to him (obv).



-héne'enov 'know (someone)’
The stem-final "ov" of verb stems such as —héne'enov contracts to "6e" word-medially in the

inverse voice. The "o

nihéne'endvahtse

néhéne'enovatse
nahéne'enovo
nahéne'en6vamoho
néhéne'endvatseme
nahéne'enovoo'o

néhéne'enove
néhéne'endvahtse
néhéne'enovo
néhéne'enévamoho
néhéne'enovemeno
néhéne'enovoo'o

nahéne'enova
néhéne'enova
éhéne'endvahtse
éhéne'enovoho
nahéne'endéne
néhéne'endene
néhéne'endévo

nahéne'endetsenoto
néhéne'endetsenoto
éhéne'endd'e
éhéne'endvahtoho
nahéne'endetsenone
néhéne'endetsenone
néhéne'endetsenovo
éhéne'endevoho

I know myself

I know you

I know him

I know him (obv)
I know you (pl)

I know them

you know me

you know yourself
you know him

you know him (obv)
you know us (excl)
you know them

he knows me
he knows you
he knows himself
he knows him (obv)
he knows us (excl)
he knows us (incl)
he knows you (pl)

he (obv) knows me

he (obv) knows you

he (obv) knows him

he (obv) knows himself
he (obv) knows us (excl)

he (obv) knows us (incl)
he (obv) knows you (pl)
he (obv) knows them

néhéne'endvatsemeno we (excl) know you

nahéne'enovone
nahéne'en6vamone

we (excl) know him
we (ex) know him (obv)

nahéne'endévahtséme we (ex) know ourselves
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of "ov" becomes high-pitched before a word-medial "a".

néhéne'endvatsemeno we (ex) know you (pl)

nahéne'enovoneo'o

néhéne'enovone
néhéne'end6vamone
néhéne'endvahtsema
néhéne'enovoneo'o

néhéne'enoveme
néhéne'enovovo
néhéne'end6vamovo
néhéne'enovemeno
néhéne'endvahtséme
néhéne'enovovoo'o

nahéne'endd'e
néhéne'endd'e

we (excl) know them

we (incl) know him
we (in) know him (obv)
we (in) know ourselves
we (incl) know them

you (pl) know me

you (pl) know him

you (pl) know him (obv)
you (pl) know us (excl)
you (pl) know yourselves
you (pl) know them

they know me
they know you

éhéne'enovovothey know him (obv)

nahéne'endeneo'o
néhéne'endeneo'o
néhéne'endevoo'o
éhéne'endvahtseo'o

nahéne'enéne
néhéne'endne
éhéne'enohe
nahéne'enénéme
néhéne'endnema
néhéne'enénéme
éhéne'endheo'o

they know us (excl)
they know us (incl)
they know you (pl)
they know themselves

I am known

ou are known

e is known
we (excl) are known
we (incl) are known
you (pl) are known
they are known

other verbs ending with -ov

éaahtovoho
e

éaahtod'e

he listened to him (obv)
he (obv) listened to him



/-taevahn/ 'measure (someone)'
Stem-final "n" of consonant clusters in verb stems such as /-tavdhn/ deletes word-medially in
the inverse voice and certain other person combinations$$RECHECK ANALYSIS OF DELETION

ENVIRONMENT.

nataevahestse
nétaevaestse
nataevahno
nataevahamoho
nétaevahetséme
nataevahnoo'o

nétaevahe
nétaevihestse
nétaevahno
nétaevihamoho
nétaevahemeno
nétaevihnoo'o

nataevahe
nétaevahe
étaevihestse
étaevahnoho?”
nataevahééne
nétaevaheene
nétaevihéévo

nataeviheetsenoto
nétaeviheetsenoto
étaevahéé'e
étaevahestoho
nataeviheetsenone
nétaevaheetsenone
nétaevaheetsenovo

nataevaheeneo'o
nétaevaheeneo'o
nétaevéheevoo'o
étaevahestseo'o

I measured myself

I measured you

I measured him

I measured him (obv)
I measured you (pl)

I measured them nataevahéne
nétaevahéne

you measured me étaevahe

you measured yourself nataeviheneme

you measured him nétaevahenema

you m. him (obv) nétaeviheneéme

you measured us (ex) étaevaheo'o

you measured them

he measured me

he measured you

he measured himself
he measured him (obv)
he measured us (excl)
he measured us (incl)
he measured you (pl)

he (obv) measured me
he (obv) measured you
he (obv) measured him
he (obv) measured himself
he (obv) measured us (ex)
he (obv) measured us (in)
he (obv) measured you (pl)

étaevaheevohohe (obv) measured them

nétaevahetsemeno
nataevihnone
nataevahamone
nataeviahestséme
nétaevahetsemeno
nataevihnoneo'o

nétaevahnone
nétaevahamone
nétaevahestsema
nétaevahnoneo'o
nétaevahéme
nétaevahnovo
nétaeviahamovo
nétaevahemeno
nétaeviahestséme
nétaevahnovoo'o
nataevahéé'e
nétaevahéé'e
étaevahnovo

we (excl) measured you
we (excl) measured him
we (ex) m. him (obv)
we (ex) m. ourselves

we (ex) m. you (pl)

we (excl) m. them

we (in) measured him
we (in) m. him (obv)
we (in) m. ourselves

we (incl) m. them

you (pl) measured me
you (pl) measured him
you (pl) m. him (obv)
you (pl) m. us (excl)
you (pl) m. yourselves
you (pl) measured them

they measured me
they measured you
they m. him (obv)

97 Some speakers say étaevahno because the penultimate
syllable is phonemically high-pitched.
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they measured us (excl)
they measured us (incl)
they measured {fou (pD)
they m. themselves

I was measured

ou were measured

e was measured
we (ex) were measured
we (in) were measured
you (pl) were measured
they were measured



/—moné'tov/ 'choose (someone)'
The transitivizing final —'tov changes to /-no(t)/ in the direct voice when the vowel preceding

this suffix is phonemically high-pitched. The "ov" of the transitivizing suffix contracts in the inverse

voice like other TA verb stems ending in "ov". $$RECHECK PARADIGM

namoné'tovahtse
némoné'tovatse
namonenotse
namonévonoto
némoné'tovatseme
namonénoto

némoné'tove
némoné'tovahtse
némonenotse
némonévonoto
némoné'tovemeno
némonénoto

namoné'tova
némoné'tova
émoné'tovahtse
émonénoto
namoné't6éne
némoné'toene
némoné'toévo

namoné'toetsenoto
némoné'toetsenoto
émoné'too'e
émoné'tovahtoho?
namoné'toetsenone
némoné'toetsenone
némoné'toetsenovo
émoné'toevoho

némoné'toetsemeno
namonénodne
namonévonone??
namoné'tovahtséme?
némoné'tovemeno
namonénoneo'o

némonénone
némonévonone
némoné'tovahtsema
némonénoneo'o

némoné'toveme
némonénovo
némonévonovo
némoné'tovemeno
némoné'tovahtséme
némonénovoo'o
namoné'tdo'e
némoné'tdo'e
émonénovo
namoné'toeneo'o
némoné'toeneo'o

I chose myself
I chose you

I chose him

I chose him (obv)
I chose you (pl)

I chose them

you chose me

you chose yourself
you chose him

you chose him (obv)
you chose us (ex)
you chose them

he chose me

he chose you

he chose himself
he chose him (obv)
he chose us (excl)
he chose us (incl)
he chose you (pl)

he (obv) chose me

he (obv) chose you
he (obv) chose him
he (obv) chose himself
he (obv) chose us (ex)
he (obv) chose us (in)
he (obv) chose you (pl)
he (obv) chose them

we (excl) chose you
we (excl) chose him
we (ex) chose him (obv)
we (ex) chose ourselves
we (ex) chose you (pl)
we (excl) chose them

we (incl) chose him

we (incl) chose him (obv)
we (incl) chose ourselves
we (incl) chose them

you (pl) chose me

you (pl) chose him

you (pl) chose him (obv)
you (pl) chose us (ex)
you (pl) chose yourselves
you (pl) chose them

they chose me

they chose you

they chose him (obv)
they chose us (ex)
they chose us (in)
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némoné'toevoo'o
émoné'tovahtseo'o

namoné'tone
némoné'tone
A Al h 98
emonetohe
namoné'tonéme
némoné'tonema
némoné'tonéme
émoné'toheo'o

émonévonoto
émonévonovo

they chose you (pl)
they chose themselves

I was chosen

You were chosen

He was chosen

We (excl) were chosen
We (incl) were chosen
You (pl) were chosen

They were chosen

He chose him (obv')
They chose him (obv')

other verbs with the —'tov final:

nane'étamé'tova
nane'étamenotse
naho'ahenotse
napéhéve'tova
napehévé'tovo
nejméz}nc}tse
naméanodne
éméa'tdd'e
nano'evéhe'tova
nano'evéhenotse
naamo'xé'tova
naamo'xenotse
nanomahtsenotse
nanomahtsé'tdd'e
nahestonahé'tovaloo
nahestoénahenotse
nahee'hahé'tova
naheehahenotse
nahee'hahénoto

He depends on me

I depend on him

I want him

He was good to me

I was good to him

I gave him awa

We (excl) gave flim
He (obv) gave him
He is named after me
I am named after him
He carried me on his back

I carried him on my back

I stole him
They stole me

I am his/her daughter
She is my daughter

I am his/her son

He is my son

They are my sons

% Also émoné'tového

% This direct form does not change to /-not/ because the
vowel preceding —'tov is not phonemically high-pitched.
The stem is /-pehéve'tov/ 'do good to'.

100 | jterally, 'she has me as daughter



Transitive Animate Independent Indicative negative verbs
TA verbs become negative with the addition of the saa- preverb and /-hé/ negative suffix.

'not see (someone)'

nasdavoomahtséhe I did not see myself nésdavoomaehévoo'o they did not see you (pl)
nésaavoomatséhe I did not see you ésaavoomahtséheo'o they did not see themselves
nasdavoomohe I did not see him
nasdavoomamoheho Idid not see him (obv) nasdavoomanéhe I was not seen
nésaavoomatséhéme I did not see you (pl) nésaavoomanéhe you were not seen
nasaavoomoheo'o I did not see them ésaavbooméhe he was not seen
nasaavoomanéhéme we (excl) were not seen
nésaavooméheyou did not see me nésdavoomanéhema we (incl) were not seen
nésaavoomahtséhe  you did not see yourself r,1é,séay()on,1ané'héme you (pl) were not seen
nésdavoomohe you did not see him ésdavooméheo'o they were not seen

nésaavoomamoheho you did not see him (obv)
nésaavoomeéhemeno you did not see us (ex)
nésaavoomoheo'o you did not see them

nasdavbomache he did not see me
nésaavoomaehe he did not see you
ésaavoomahtsehe he did not see himself
ésaavoomoheho he did not see him (obv)

nasdavoomaehéne  he did not see us (excl)
nésdavoomaehene  he did not see us (incl)
nésaavoomaehévo  he did not see you (pl)

nasaavoomaehétsenoto he (obv) did not see me

nésaavbomaehétsenoto he (obv) did not see you
ésdavoomaeheho he (obv) did not see him

nasadavoomaehétsenone he (obv) did not see us (ex)
nésaavoomaehétsenone he (obv) did not see us (in)
nésaavoomaehétsenovo he (obv) did not see you (pl)
ésaavbomaehevo he (obv) did not see them

nésaavbomatséhemeno we (ex) did not see you
nasdavbomohéne we (ex) did not see him
nasaavoomamohene we (ex) did not see him (obv)
nasidavoomahtséhéme we (excl) did not see ourselves
nésaavoomatséhemeno we (ex) did not see you (pl)
nasaavoomoheneo'o we (ex) did not see them

nésaavoomohene we (incl) did not see him
nésdavoomamohene we (in) did not see him (obv)
nésdavoomahtséhema we (in) did not see ourselves
nésaavbomoheneo'o we (incl) did not see them

nésdavooméhéme you (pl) did not see me
nésaavoomohévo you (pl) did not see him
nésaavoomamohevo you (pl) did not see him (obv)
nésaavoomeéhemeno you (pl) did not see us (ex)
nésaavoomahtséhéme you (pl) did not see yourselves
nésaavoomohevoo'o you (pl) did not see them
nésaavoomaeheo'o  they did not see me
nésdavoomaeheo'o  they did not see you
ésaavbomohevo they did not see him (obv)
nasdavoomaehéneo'o they did not see us (excl)
nésaavoomaehéneo'o they did not see us (incl)
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'not know (someone)’

TA verb stems that end in "ov" experience contraction of the "ov" in the inverse voice.

$$RECHECK PARADIGM

nasaahéne'enovahtséhe I do not know myself
nésaahénene'enovatséhe I do not know you
nasaahéne'enovohe I do not know him
nasaahéne'en6vamoheho I do not know him (obv)
nésaahéne'enovatséhémel do not know you (pl)
nasaahéne'enovoheo'o I do not know them

nésidahéne'enovéhe you do not know me
nésdahéne'enévahtséhe you do not know yourself
nésdahéne'enovbohe you do not know him
nésaahéne'endévamohehoyou do not know him (obv)
nésaahéne'enovéhemeno you do not know us (ex)
nésaahéne'enovoheo'o you do not know them

he does not know me

he does not know you

he does not know himself
he does not know him (obv)
he does not know us (excl)
he does not know us (incl)
he does not know you (pl)

nasaahéne'en6éhe
nésaahéne'en6éhe
ésadahéne'endvahtséhe
ésidahéne'enovoheho
nasaahéne'6éhéne
nésaahéne'endehene
nésaahéne'en6éhévo

nasaahéne'endehétsenotohe (obv) does not know me
nésaahéne'endehétsenotohe (obv) does not know you
ésaahéne'en6eheho he (obv) does not know him
nasdahéne'endehétsenonehe (obv) does not know us (ex)
nésdahéne'endehétsenone he (obv) does not know us (in)
nésdahéne'endehétsenovo he (obv) does not know you (pl)
ésdahéne'endehevo he (obv) does not know them

nésaahéne'endvatséhemeno we (ex) do not know you
nasdahéne'enovohéne we (ex) do not know him
nasaahéne'endévamohene we (ex) do not know him (obv)
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nasaahéne'endvahtséhéme we (ex) do not know ourselves
nésaahéne'endvatséhemeno we (ex) do not know you (pl)
nésaahéne'enovoheneo'owe (ex) do not know them

nésaahéne'enovohene we (incl) do not know him
nésadahéne'enovamohene we (in) do not know him (obv)
nésaahéne'enévahtséhema we (in) do not know ourselves
nésaahéne'enovoheneo'o we (incl) do not know them

nésidahéne'enovéhéme you (pl) do not know me
nésaahéne'enovohévo you (pl) do not know him
nésaahéne'enovamoéhevo you (pl) do not know him (obv)
nésaahéne'enovéhemeno you (pl) do not know us (ex)
nésaahéne'endvahtséhéme you (pl) do not know yourselves
nésaahéne'enovohevoo'o you (pl) do not know them
nésdahéne'enéeheo’'o  they do not know me
nésaahéne'enéeheo’'o  they do not know you
ésdahéne'enovohevo  they do not know him (obv)
nasaahéne'endehéneo’o they do not know us (excl)
nésidahéne'endéehéneo'o they do not know us (incl)
nésiahéne'endehévoo'o they do not know you (pl)

ésdahéne'endvahtséheo'o they do not know themselves

I am not known

you are not known

he is not known

we (excl) are not known
we (incl) are not known
you (pl) are not known
they are not known

nasaahéne'enénéhe??
nésaahéne'en6néhe??
ésaahéne'endhéhe
nasiahéne'endénéhéme
nésaahéne'enénéhema
nésadahéne'enénéhéme
ésadahéne'endheheo'o



'not choose (someone)'
$$RECHECK PARADIGM

nasdamoné'tévahtséhe
nésdamoné'tovatséhe I did not choose you
nasadamonéhenotse I did not choose him
nasdamonévohénoto?? I do not know him (obv)
nésdamoné'tovatséhéme I did not choose you (pl)
nasdamonéhenoto I did not choose them

I did not choose myself

nésdamoné'tovéhe you did not choose me
nésdamoné'tovahtséhe you did not choose yourself
nésdamonéhenotse you did not choose him

nésaamonévohénoto?? you did not choose him (obv)
nésdamoné'tovehemeno you did not choose us (ex)

nésaamonéhenoto you did not choose them
nasaamoné'toéhe he did not choose me
nésaamoné't6éhe he did not choose you
ésdamoné'tovahtséhe  he did not choose himself
ésdamonéhenoto?? he did not choose him (obv)
nasdamoné'toéhéne he did not choose us (excl)
nésaamoné'toehene he did not choose us (incl)

nésdamoné't6éhévo he did not choose you (pl)
nisaamoné'toehétsenotohe (obv) did not choose me
nésdamoné'toehétsenotohe (obv) did not choose you
ésaamoné'toeheho??  he (obv) did not choose him
nasaamoné'toehétsenonehe (obv) did not choose us (ex)
nésdamoné'toehétsenone he (obv) did not choose us (in)
nésaamoné'toehétsenovo he (obv) did not choose you (pl)
ésaamoné'toehevo??  he (obv) did not choose them

nésdamoné'tovatsehemeno we (excl) did not choose you
nasdamonéhéndéne??  we (excl) did not choose him
nasaamonéhenone??  we (ex) did not choose him (obv)
nasaamoné'toviahtséhéme we (ex) did not choose ourselves
nésdamoné'tovatsehemeno we (ex) did not choose you (pl)
nésaamonéhenoneo'o?? we (ex) did not choose them

nésdamonéhenone we (in) did not choose him
nésaamonévohonone?? we (in) did not choose him (obv)
nésdamoné'tovahtséhema we (in) did not choose ourselves
nésdamonéhenoneo'o  we (in) did not choose them

nésaamoné'tovéhéme  you (pl) did not choose me
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nésdamonéhénévo??  you (pl) did not choose him
nésdamonévohénovo?? you (pl) did not choose him (obv)
nésdamoné'tovéhemeno you (pl) did not choose us (ex)
nésaamoné'tovahtséhéme you (pl) did not choose yourselves
nésaamonéhenovoo'o  you (pl) did not choose them

nésaamoné'toeheo'o
nésaamoné'toeheo'o
ésdamonéhenovo??
nasaamoné'toehéneo'o
nésaamoné'toehéneo'o
nésadamoné'toehévoo'o

ésdamonétovahtséheo'o

they did not choose me

they did not choose you

they did not choose him (obv)
they did not choose us (excl)
they did not choose us (incl)
they did not choose you (pl)

they did not choose themselves

I was not chosen
you were not chosen
he were not chosen

we (excl) were not chosen
we (incl) were not chosen

you (pl) were not chosen
they were not chosen

nasdamoné'tonéhe??
nésdamoné'tonéhe??
ésdamonéstovéhe??
nasaamoné'tohénéme
nésdamoné'tohenema
nésaamonétohénéme
ésaamonéstovéheo'o??

Other negative verbs with the —'tov final:

nasaapéhéve'tovohe I was not good to him
nasaapéhévé'toéhe he was not good to me

nasdaméahenotse I did not give him (away)
nasdaméahénoto 1 did not give them (away)
nasaane'étaméhenotse I do not depend on him

nasaane'étamé'toéhe
nasaaho'ahéhenotse
nasaaho'ahé'toéhe he does not want me
ésadaho'héhenoto he does not want him (obv)

nasdanomahtséhenotse I did not steal him
nasdanomahtséhénoto??I did not steal them

nasaahesténahé'tbéhe Iam not her daughter
nasaahestonahéhenotse she is not my daughter
nasidahee’hahé't6éhe  Iam not his son
nasaahee’hahénotse he is not my son
nasaahee’hahéhenoto they are not my sons
nasiaheské't6éhe I am not her mother
nasaaheskéhenotse she is not my mother
nasaahéhé'toéhe I am not his father
nasaahéhenotse he is not my father

He does not depend on me
I do not want him



Transitive Animate Interrogative verbs
Yes/no questions are formed with TA verbs in the same two ways that they are formed with AI

verbs:

(1) Add the interrogative suffix —he
(2) Prefix the indicative form of the verb with mo6-

Note that interrogative verbs with third person plural subjects or objects substitute "vo" for phonemic
/o/ before the interrogative suffix —he.

-voom 'see (someone)’

Navoomahtsehe? Did I see myself?
Névoomatsehe? Did I see you?
Navoomohe? Did I see him?
Navoomamovohe?  Did I see him (obv)?
Névoomatsemehe?  Did I see you (pl)?
Navbomovohe? Did I see them?
Névoomehe? Did you see me?
Névoomahtsehe? Did you see yourself?
Névoomohe? Did you see him?
Névoomamovohe?  Did you see him (obv)?
Névoomemenohe?  Did you see us (excl)?
Névoomovohe? Did you see them?
Navoomaehe? Did he see me?
Névoomaehe? Did he see you?
Evoomahtsehe? Did he see himself?
Evéomovohe? Did he see him (obv)?
Navoomaenehe?? Did he see us (excl)?
Névoomaenehe?? Did he see us (incl)?
Névoomaevohe? Did he see you (pl)?

Navoomaetsenotohe? Did he (obv) see me?
Névoomaetsenotohe? Did he (obv) see you?

Evbéomaevohe?
Ev6omahtsevohe?

Did he (obv) see him?
Did he (obv) see himself?

Navboomaetsenonehe? Did he (obv) see us (excl)?
Névoomaetsenonehe? Did he (obv) see us (incl)?
Névoomaetsenovohe? Did he (obv) see you (pl)?

Ev6omaevovohe?

Névoomatsemenohe? Did we (excl) see ﬁou?

Navoéomonehe?
Navoomamonehe?

Did he (obv) see them?

Did we (excl) see him?
Did we (ex) see him (obv)?

Navoomahtsemehe?101Did we (excl) see ourselves?

Névoomatsemenohe? Did we (excl) see you (pl)?

Navoomonevohe? Did we (excl) see them?
Névoomonehe? Did we (incl) see him?
Névoomamonehe?  Did we (in) see him (obv)?

Névoomahtsémanehe?Did we (in) see ourselves?

Névoomonevohe? Did we (incl) see them?
Névoomemehe? Did you (pl) see me?
Névoomovohe? Did you (pl) see him?
Névoomamovohe?  Did you (pl) see him (obv)?
névoomemenohe?  Did you (pl) see us (excl)?

101 This can also be said as ndvéomahtsémanehe.

névbomahtsemehe?
Névoomovovohe?

Néavoomaevohe?
Névoomaevohe?
Ev6omovovohe?
Néavoomaenevohe?
Névoomaenevohe?
Névoomaevovohe?

Evoomahtsevohe?

Néavoomanehe?
Névoomanehe?
Evéomehe?

Néavoomanémanehe?
Névoomanémanehe?

Névoomanemehe?
Evoomevohe?

Did you (pl) see yourselves?
Did you (pl) see them?

Did they see me?

Did they see you?

Did they see him (obv)?
Did they see us (excl)?
Did they see us (incl)?
Did they see you (pl)?
Did they see themselves?

Was I was seen?
Were you seen?

Was he was seen?
Were we (excl) seen?
Were we (incl) seen?
Were you (pl) seen?
Were they seen?

Some moé- prefix yes/no questions:

M6bnévoédmo?
Mobnévoéomoo'o?
Moénévbéomobvo?
Mo6bnévboombvoo'o?

Mo6néméhoto?
Mobnéhoxomo?

Did you see him?

Did you see them?
Did you (pl) see him?
Did you (pl) see them?

Do you love him?
Did you feed him?



-héne’enov 'see (someone)’
TA verb stems that end in "ov", such as -héne’enov, experience contraction of the "ov" in the

inverse voice. $$ (added this page 6/6/22; recheck red highlighted forms)

nahéne'endvahtsehe?
néhéne'endvatsehe?
nahéne'enovohe?
nahéne'endévamovohe?
néhéne'endvatsemehe?
nahéne'enovovohe?

néhéne'enovehe?
néhéne'endviahtsehe?
néhéne’enovohe?
néhéne'endévamovohe?
néhéne'enovemenohe?
néhéne'enovovohe?

nahéne'endehe?
néhéne'endehe?
éhéne'endvahtsehe?
éhéne'enovovohe?
nahéne'endenehe?
néhéne'endenehe?
néhéne'endevohe?

nihéne'endetsenotohe?
néhéne'endetsenotohe?
éhéne'endevohe?

Do I do know myself?
Do I know you?

Do I know him?

Do I know him (obv)?
Do I know you (pl)?
Do I know them?

Do you know me?

Do you know yourself?
Do you know him?

Do you know him (obv)?
Do you know us (excl)?
Do you know them?

Does he know me?

Does he know you?

Does know himself?
Does he know him (obv)?
Does he know us (excl)?
Does he know us (incl)?
Does he know you (pl)?

Does he (obv) know me?
Does he (obv) know you?
Does he (obv) know him?

nahéne'enbetsenonehe? Does he (obv) know us (excl)?
néhéne'endetsenonehe? Does he (obv) know us (incl)?
néhéne'endetsenovohe? Does he (obv) know you (pl)?

éhéne'endevovohe?

néhéne'endvatsemenohe?
nahéne'enovonehe?
nahéne'en6vamoénehe?
nahéne'endvahtsemehe?
néhéne'endvatsemenohe?
néhéne'enovonevohe?

néhéne'enovonehe?
néhéne'end6vamonehe?

Does he (obv) know them?

Do we (excl) know you?

Do we (excl) know him?

Do we (excl) know him (obv)?
Do we (excl) know ourselves?
Do we (excl) know you (pl)?
Do we (excl) know them?

Do we (incl) know him?
Do we (incl) know him (obv)?

néhéne'endvahtsemanehe? Do we (incl) know ourselves?

néhéne'enovonevohe?

néhéne'enovemehe?
néhéne'enovovohe?
néhéne'enévamovohe?
néhéne'enovemenohe?
néhéne'endvahtsemehe?
néhéne'enovovovohe?

nahéne'enbdevohe?
néhéne'endevohe?
éhéne'enovovohe?
nahéne'endenevohe?
néhéne'enéenevohe?
néhéne'endevovohe?

éhéne'enovahtsevohe?

Do we (incl) know them?

Do you (pl) know me?

Do you (pl) know him?

Do you (pl) know him (obv)?
Do you (pl) know us (excl)?
Do you (pl) know yourselves?
Do you (pl) know them?

Do they know me?

Do they know you?

Do they know him (obv)?
Do they know us (excl)?
Do they know us (incl)?
Do they know you (pl)?
Do they know themselves?
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nahéne'endénehe??
néhéne'en6néhe??
éhéne'endhehe?
nahéne'endénemehe?
néhéne'en6nemahe?
néhéne'enénemehe?
éhéne'endhevohe?

Am I known?

Are you known?

Is he known?

Are we (excl) known?
Are we (incl) known?
Are you (pl) known?
Are they known?

Some 'know' moé- prefix yes/no questions:

Mobnéhéne'enovo?

Moénéhéne'enovoo'o?

You know him?
You know them?

Mobnéhéne'enovoneo'o? We know them?



—moné'tov 'choose (someone)'

The interrogative suffix —he combines with the /-no(t)/ final of the direct voice of verbs which

have —'tov transitivizing finals. When this happens, a verb which ends with —notse in its indicative
form ends with —notse in its interrogative form. $$RECHECK PARADIGM

Namoné'tovahtsehe? Did I choose myself?
Némoné'tovatsehe? Did I choose you?
Namonenotse? Did I choose him?
Namonévonotohe? Did I choose him (obv)?
Némoné'tovatsemehe? Did I choose you (pl)?
Namonénotohe? Did I choose them?

Némoné'tovehe? Did you choose me?

Némoné'tovahtsehe? Did you choose yourself?
Némonenotse? Did you choose him?
Némonévonotohe?  Did you choose him (obv)?
Némoné'tovemenohe? Did you choose us (ex)?

Némonénotohe? Did you choose them?
Namoné'toehe? Did he choose me?
Némoné'toehe? Did he choose you?
Emoné'tovahtsehe? Did he choose himself?
Emonénotohe? Did he choose him (obv)?
Namoné'toenehe? Did he choose us (excl)?
Némoné'toenehe? Did he choose us (incl)?
Némoné'toevohe? Did he choose you (pl)?

N4amoné'toetsenotohe? Did he (obv) choose me?
Némoné'toetsenotohe? Did he (obv) choose you?
Emoné'toevohe? Did he (obv) choose him?
Emoné'tovahtsevohe? Did he (obv) choose himself?
Namoné'toetsenonehe? Did he (obv) choose us (ex)?
Némoné'toetsenonehe? Did he (obv) choose us (in)?
Némoné'toetsenovohe? Did he (obv) choose you (pl)?
Emoné'toevovohe?  Did he (obv) choose them?

Némoné'toetsemenohe? Did we (excl) choose you?
Namonénonehe? Did we (excl) choose him?
Namonévononehe? Did we (ex) choose him (obv)?
Namoné'tovahtsemehe? Did we (ex) choose ourselves?
Némoné'tovemenohe? Did we (ex) choose you (pl)?
Namonénonevohe? Did we (ex) choose them?

Némonénonehe? Did we (incl) choose him?
Némonévononehe? Did we (in) choose him (obv)?

Némoné'tovahtsémanahe? Did we (in) choose ourselves?

Némoné'toenevohe? Did they choose us (incl)?
Némoné'toevovohe? Did they choose you (pl)?

Emoné'tovahtsevohe? Did they choose themselves?

Néamoné'tonehe? Was I chosen?
Némoné'tonehe? Were you chosen?
Emonéstovehe? Was he chosen?

Namoné'tonemanehe? Were we (excl) chosen?
Némoné'tonemanahe? Were we (incl) chosen?

Némoné'tonemehe?
Emonéstovevohe?

Were you (pl) chosen?
Were they chosen?

Other verbs with the —'tov final:

N4iho'ahé'toehe?
Ného'ahenotse?
Néne'étamé'toehe?

Does he want me?

Do you want him?
Does he depends on me?

Némonenotse? Do you depend on him?
Népehéve'toehe? Was he good to you?
Népéehéve'tovohe?  Were you good to him?
Némeéanotse? Did you give him?
Néméanovohe? Did you (pl) give him?
Eméa'toevohe? Did he (olI;v) give him?

Néno'evéhe'toehe?
Néno'evéhenotse?

Is he named after you?
Are you named after him?

Nénomahtsenotse? Did you stole him?
Néhestonahé'toehe? Are you his/her daughter?
Néhestonahenotse? Is she your daughter?
Néhee'hahé'tohe? Are you his/her son?
Néhee'hahenotse?  Is he your son?
Néhee'hahénotohe? Are they your sons?
Néheské'toehe? Are you his/her mother?
Néheskenotse? Is she your mother?

Némonénonevohe? Did we (in) choose them?
Némoné'tovemehe? Did you (pl) choose me?
Némonénovohe? Did you (pl) choose him?
Némonévonovohe?  Did you (pl) choose him (obv)?

Némoné'tovemenohe? Did you (pl) choose us (ex)?
Némoné'tovahtsemehe? Did you (pl) choose yourselves?

Némonénovovohe? Did you (pl) choose them?
Namoné'toevohe? Did they choose me?
Némoné'toevohe? Did they choose you?
Emonénovohe? Did they choose him (obv)?

Namoné'toenevohe? Did they choose us (excl)?
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'not see (someone)'
$$RECHECK QUESTIONED FORMS

Néasdavoomahtsehehe? Didn't I see myself?
Nésaavoomatséhehe? Didn't I see you?
Nasidavoomohehe? Didn't I see him?
Nasaavoomamohevohe? Didn't I see him (obv)?
Nésaavoomatséhemehe? Didn't I see you (pl)?
Nasaavoomohevohe?  Didn't I see them?

Nésaavooméhehe? Didn't you see me?
Nésaavéomahtséhehe? Didn't you see yourself?
Nésaavoomohehe? Didn't you see him?
Nésadavoomamohevohe? Didn't you see him (obv)?
Nésaavooméhemenonehe??Didn't you see us (excl)?
Nésdavéomohevohe?  Didn't you see them?

Nasaavoomaehehe? Didn't he see me?
Nésaavoomaehehe? Didn't he see you?
Esdavoomahtséhehe? Didn't he see himself?
Esaavbomohevohe? Didn't he see him (obv)?

Nasaavoomaehenevohe? Didn't he see us (excl)?
Nésdavoomaehenevohe? Didn't he see us (incl)?
Nésaavoomaehevovohe? Didn't he see you (pl)?

Naséavoomaehétsenotohe? Didn't he (obv) see me?
Nésaavoomaehétsenotohe? Didn't he (obv) see you?
Esdavoomaehevohe?  Didn't he (obv) see him?

Esaavoomahtséhevohe? Didn't he (obv) see himself?
Nasaavoomaehétsenonehe? Didn't he (obv) see us (excl)?
Nésaavoomaehétsenonehe? Didn't he (obv) see us (incl)?
Nésaavoomaehétsenovohe? Didn't he (obv) see you (pl)?
Esdavoomaehevovohe? Didn't he (obv) see them?

Nésaavoomatséhemenohe? Didn't we (excl) see you?
Néasdavoomohenehe? Didn't we (excl) see him?
Nasdavoomamohenehe? Didn't we (ex) see him (obv)?
Nésdavoomahtséhemehe? Didn't we (ex) see ourselves?
Nésaavbomatséhemenonehe? Didn't we (ex) see you (pl)?

Nasaavoomohenevohe? Didn't we (ex) see them?

Nésadavoomohenehe?  Didn't we (incl) see him?
Nésaavoomamohenehe? Didn't we (in) see him (obv)?
Nésdavoomahtséhemanehe? Didn't we (in) see ourselves?
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Nésdavoomohenevohe? Didn't we (incl) see them?

Nésaavboméhemehe? Didn't you (pl) see me?
Nésdavoomohevohe?  Didn't you (pl) see him?
Nésaavoomamohevohe? Didn't you (pl) see him (obv)?
Nésaavooméhemenonehe? Didn't you (pl) see us (excl)?
Nésaavoomahtséhemehe?? Didn't you (pl) see yourselves?
Nésdavoomohevovohe? Didn't you (pl) see them?

Nasaavoomaehevohe? Didn't they see me?
Nésaavoomaehevohe? Didn't they see you?
Esdavoomohevovohe? Didn't they see him (obv)?
Naséavoomaehenevonehe? Didn't they see us (excl)?
Nésaavoomaehenevonehe? Didn't they see us (incl)?
Nésaavoomaehevovohe? Didn't they see you (pl)?
Esdavoomahtséhevohe? Didn't they see themselves?

Néasdavoomanéhehe? Wasn't I seen?
Nésdavoomanéhehe?  Weren't you seen?
Esdavooméhehe? Wasn't he seen?

Nasaavoomanéhemanehe? Weren't we (excl) seen?
Nésaavoomanéhemanehe? Weren't we (incl) seen?
Nésaavoomanéhemehe? Weren't you (pl) seen?
Esadavboméhevohe? Weren't they seen?

Some mo- prefix negative yes/no
questions:

$$RECHECK

Monésdavoomobhe? Didn't you see him?
Mobnésaavéomoheo'o? Didn't you see them?
Moénésdavoomobdhévo? Didn't you (pl) see him?
Moénésiahéne'enovohe? Don't you know him?
Monésaahéne'en6éhe? Doesn't he know you?
Mobnésdaméhotohe? Don't you love him?
Monasdaméhotaéhe?  Doesn't he love me?
Moénésdahoxomoéhe?  Didn't you feed him?
Moénésdamonéhenotse? Didn't you choose him?
Moénésdamonéhéndvo? Didn't you (pl) choose him?
Moé'ésdaho'ahéhenoto? Doesn't he want him (obv)?
Mo'ésdanéhovoheho? Didn't he chase him (obv)?



Transitive Animate Inferential verbs

The TA inferential paradigm looks much the same as the preceding negative interrogative

paradigm with the following differences:

(1) The saa- negative preverb does not occur in inferentials (instead, the conjunct is used).
(2) Inferentials have a high-pitched ending instead of a low-pitched ending.

-voom 'see (someone)'

Moénévoomohevohe

You (pl) must have seen him

Moénavoomahtséhehe I must have seen myself
Moénévoomatséhehe I must have seen you
Moénavoomohehe I must have seen him
Moénavoomamohevohe I must have seen him (obv)

Moénévoomatséhemehe

I must have seen you (pl)

Moénavoéomohevehe I must have seen them
Moénévoomeéhehe You must have seen me
Moébnévoomahtséhehe  You must have seen yourself
Moénévoomohehe You must have seen him
Monévoomamohevohe You must have seen him (obv)

Moénévbomeéhemenonéehe

You must have seen us (excl)

Moénévoomamohevohe You (pl) must have seen him (obv)
Moénévooméhemenonehe You (pl) must have seen us (ex)

Monévoomahtséhemehe  You (pl) must have seen yourselves
Moénévbéomohevovohe  You (pl) must have seen them

Moénavoomaehevohe  They must have seen me
Moébnévoomaehevohe  They must have seen you
Moévbéomohevovohe They must have seen him (obv)

Monavoomaehenevonehe They must have seen us (ex)
Moénévbomaehenevonéhe They must have seen us (in)
Moénévoomaehevovohe They must have seen you (pl)

Moévoomahtséhevohe — They must have seen themselves
Moénavoomanéhehe I must have been seen
Moénévoomanéhehe You must have been seen
Moébvoomeéehehe He must have been seen

Moénavoomanéhemanehe We (ex) must have been seen
Moénévbomanéhemanehe We (in) must have been seen
Moénévoomanéheméehe You (pl) must have been seen

Moénévoomohevohe You must have seen them
Monavoéomaehehe He must have seen me
Monévoéomaehehe He must have seen you
Movoomahtséhehe He must have seen himself
Movoomohevohe He must have seen him (obv)
Monavéomaehenehe He must have seen us (excl)
Monévoomaehenehe  He must have seen us (incl)
Mobnévbomaehevohe  He must have seen you (pl)

Moénavoomaehétsenotohe He (obv) must have seen me
Moénévoomaehétsenotohe He (obv) must have seen you
Moébvoéomaehevohe He (obv) must have seen him
Moévoéomahtséhevohe  He (obv) must have seen himself
Moénéavoomaehétsenonehe He (obv) must have seen us (ex)
Monévoomaehétsenonehe He (obv) must have seen us (in)
Monévoomaehétsenovohe He (obv) must have seen you (pl)
Moévoéomaehevovohe  He (obv) must have seen them

Monévoomatséhemenonehe We (ex) must have seen you
Moénavoéomohenehe We (ex) must have seen him
Moénavoomamohenehe We (ex) must have seen him (obv)

Moénavoomahtséhemanehe We (ex) must have seen ourselves
Monévoomatséhemenonehe We (ex) must have seen you (pl)

Moénavoomohenevohe We (ex) must have seen them

Mobnévoomohenehe
Moébnévbomamohenehe
Mobnévoomahtséhemanéhe

Monévoomohenevohe
Mobnévooméhemehe

We (in) must have seen him
We (in) must have seen him (obv)
We (in) must have seen ourselves

We (in) must have seen them
You (pl) must have seen me

Moévoéoméhevohe They must have been seen

Some other TA inferential verbs:

Moéméhotohevohe
Mobnéméhotaehehe
Moénamoné'toehehe
Moénémonéhenotse
Moéného'ahéhenotse
Mobho'ahéhenotohe
Moéhméahénotohe
Monapéotaehehe
Moé'oomaehevohe
Moé'aahtovohevohe
Moévéstahémohevohe
Mohestanohevovohe
Mobhoxomohevovohe
Moébséxanohevohe
Moéna'hohevohe
Mobétoo'etohevohe
Mohéne'enovohevohe
Mobhéne'endehevohe
Moénéhovohevohe

He must love him (obv)
He must love you

He must have chosen me
You must have chosen him

You must want him

He must want him (obv)

He must have given him (obv)
He must hate me

He (obv) must have hit him

He must have heard him (obv)
He must have helped him (obv)

They must have taken him (obv)
They must have fed him (obv)

He must have freed him (obv)
He must have killed him (obv)

He must have tied him (obv)

He must know him (obv).
He (obv) must know him.

He must have chased him (obv)



Transitive Animate Reportative verb 'see' /-voom/

Navoomahtsemase
Névoomatsemase
Navoéomoséstse
Navbéomamosesto
Névoomatsemese
Navoomosesto

Névoomemase
Névoomahtsémase
Névoéomoseéstse
Névoomamosesto
Névoomemenose
Névoomosesto

Navoéomaesestse
I}Iévéomaeséstse
Evbomahtseséstse
Evoomoésesto
Navoomaeneseéstse
Névoomaeneseéstse
Névoomaevoseéstse

Navoomaetsenodsesto
Névoomaetsenosesto
Ev6omaesesto

Evbomahtsésesto

Navoomaetsendnesesto
Névoomaetsendnésesto

Névbomaetsendvosesto

Evbomaevosesto

Névoomatsemenose
Navoomonesestse
Navéomamonésesto

Navoomahtsémanése
Névoomatsemenose
NavoomoOnesesto

NévoomoOnesestse
Névoomamobnésesto

Névoéomahtsémanése
NévbéomoOneésesto

Névoomemeése

It's said I saw myself
It's said I saw you

It's said I saw him

It's said I saw him (obv)
It's said I saw you (pl)
It's said I saw them

It's said you saw me

It's said you saw yourself
It's said you saw him

It's said you saw him (obv)
It's said you saw us (excl)
It's said you saw them

It's said he saw me

It's said he saw you

It's said he saw himself
It's said he saw him (obv)
It's said he saw us (excl)
It's said he saw us (incl)
It's said he saw you (pl)

It's said he (obv) saw me

It's said he (obv) saw you

It's said he (obv) saw him

It's said he (obv) saw himself
It's said he (obv) saw us (ex)
It's said he (obv) saw us (in)
It's said he (obv) saw you (pl)
It's said he (obv) saw them

It's said we (ex) saw you

It's said we (ex) saw him

It's said we (ex) saw him (obv)
It's said we (ex) saw ourselves
It's said we (ex) saw you (pl)
It's said we (ex) saw them

It's said we (in) saw him

It's said we (in) saw him (obv)
It's said we (in) saw ourselves
It's said we (in) saw them

It's said you (pl) saw me
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Névoomobvoseéstse
Névoomamovosesto
Névoomemenose
Névoomahtsemese
Névoomobvosesto

Navoéomaesesto
I}Iév()omaesesto
Evboomovosesto
Navoéomaenésesto
Névoomaenésesto
Névc’)omaevésesto
Evoomahtsésesto

Navoomanémase
Névbéomanémase
Evboomeseéstse
Navoomanémaneése
Névoomanémaéanese
Névoomanémese
Evbomeésesto

It's said you (pl) saw him

It's said you (pl) saw him (obv)
It's said you (pl) saw us (ex)
It's said you (pl) saw yourselves
It's said you (pl) saw them

It's said they saw me

It's said they saw you

It's said they saw him (obv)
It's said they saw us (ex)

It's said they saw us (in)

It's said they saw you (pl)
It's said they saw themselves

It's said I was seen

It's said you were seen

It's said he was seen

It's said we (ex) were seen
It's said we (in) were seen

It's said you (pl) were seen
It's said they were seen

Some other TA reportative verbs:

Eméhotosesto
Néméhotaeséstse
]j]hetc’)sesto
Ehetévosesto
Ehetaesesto
Namoné'toeséstse
Némonénoseéstse
Ného'ahénoséstse
Eho'ahénosesto
Néméanoséstse
Eméanosesto
Napéotaeséstse
Eoomaesesto
lf,éahtovc’)sesto
l?véstéhémésesto
Ehestanévésesto
Ehoxomovosesto
Eséxanodsesto

It's said he loves him (obv)
It's said he loves you

It's said he told him (obv)
It's said they told him (obv)
It's said he (obv) told him
It's said he chose me

It's said you chose him

It's said you want him

It's said he wants him (obv)
It's said you gave him (away)
It's said he gave him (obv) (away)
It's said he hates me

It's said he (obv) hit him

It's said he heard him (obv)
It's said he helped him (obv)
It's said they took him (obv)
It's said they fed him (obv)
It's said he freed him (obv)



Transitive Animate Negative Reportative verb 'see' /-voom/

Nasdavoomahtséhémase
Nésidavoomatséhémase
Nasdavoomoheséstse
Nasdavoomamohesesto
Nésidavoomatséhémese
Nasdavoomohesesto

Nésdavooméhémase
Nésdavoomahtséhémase
NésdavoomoOheséstse
Nésdavoomamohesesto

Nésdavoomehemenose
Nésiavoomobdhesesto

Nasdavoomaeheséstse
Nésiavoomaeheséstse

Es4davoomahtséheséstse
Esdavoomohesesto
Néasdavoomaehéneséstse
Nésdavoomaehéneséstse
Nésiavoomaehévoséstse

Nasaavoomaehétsenosesto
Nésaavoomaehétsenosesto
Esaavoomaehésesto

Esiavoomahtséhesesto
Nasidavoomaehétsendnésesto
Nésdavoomaehétsenonésesto
Nésaavoomaehétsenovosesto
Esiavoomaehévosesto
Nésaavoomatsehéménose
Nasidavoomoheneséstse
Nasdavoomamohenésesto
Nasaavoomahtséhémanése
Nésaavoomatsehéménose
Nasidavoomohenésesto

Nésiavoomobheneséstse
Nésdavoomamohenésesto

Nésdavoomahtséhémaneése
Nésaavoomohenésesto
Nésaavooméhémeése
NésaavoomoOhevoséstse
Nésaavoomamohevosesto
Nésaavoomeéhemenose
Nésaavoomahtséhémeése
Nésaavoomohevosesto

Nasdavoomaehésesto
Nésiavoomaehésesto

Esdavoomobhevosesto
Nasdavoomaehénésesto
Nésiavoomaehénésesto

Nésiavoomaehévosesto
Esidavoomahtséhesesto

It's said I did not see myself
It's said I did not see you

It's said I did not see him

It's said I did not see him (obv)
It's said I did not see you (pl)
It's said I did not see them

It's said you did not see me

It's said you did not see yourself
It's said you did not see him

It's said you did not see him (obv)
It's said you did not see us (excl)
It's said you did not see them

It's said he did not see me

It's said he did not see you

It's said he did not see himself
It's said he did not see him (obv)
It's said he did not see us (excl)
It's said he did not see us (incl)
It's said he did not see you (pl)

It's said he (obv) did not see me
It's said he (obv) did not see you
It's said he (obv) did not see him

It's said he (obv) did not see himself
It's said he (obv) did not see us (ex)
It's said he (obv) did not see us (in)

It's said he (obv) did not see you (pl)
It's said he (obv) did not see them

It's said we (ex) did not see you
It's said we (ex) did not see him
It's said we (ex) did not see him (obv)

It's said we (ex) did not see ourselves
It's said we (ex) did not see you (pl)
It's said we (ex) did not see them

It's said we (in) did not see him
It's said we (in) did not see him (obv)

It's said we (in) did not see ourselves
It's said we (in) did not see them

It's said you (pl) did not see me

It's said you (pl) did not see him

It's said you (pl) did not see him (obv)
It's said you (pl) did not see us (ex)

It's said you (pl) did not see yourselves
It's said you (pl) did not see them

It's said they did not see me
It's said they did not see you

It's said they did not see him (obv)
It's said they did not see us (ex)
It's said they did not see us (in)

It's said they did not see you (pl)
It's said they did not see themselves
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Néisaavoomanéhémase
Nésaavoomanéhémase
Esdavooméheséstse
Néisaavoomanéhémanése
Nésdavoomanéhémanése
Nésdavoomanéhémeése
Esidavooméhesesto

It's said I was seen

It's said you were seen

It's said he was seen

It's said we (ex) were seen

It's said we (in) were seen

It's said you (pl) were seen
It's said they were seen

Some other TA negative reportative verbs:

Esdaméhotohesesto??
Nésaaméhotaeheséstse
Eséahetéhesesto
Esaahetohevosesto
Esiahetaehésesto
Nasdamoné'toeheséstse
Nésdamonénoheséstse??
Néséaho'ahénoheséstse??
Esiaho'ahénohésesto??
Nésaaméanohesestse??
Esdaméanohesesto??
Néasaapéotaeheséstse
Esaa'oomaehésesto
Eséa’éahtovéhesesto
Eséavéstahéhemc')sesto??
Esiahestanohevosesto
Esdahoxomodhevosesto
Esédaséxanodhesesto

It's said he does not love him (obv)
It's said he does not love you
It's said he did not tell him (obv)
It's said they did not tell him (obv)
It's said he (obv) did not tell him
It's said he did not chose me
It's said you did not chose him
It's said you do not want him
It's said he does not want him (obv)
It's said you did not give him (away)
It's said he did not give him (obv) (away)
It's said he does not hate me
It's said he (obv) did not hit him
It's said he did not hear him (obv)
It's said he did not help him (obv)
It's said they did not take him (obv)
It's said they did not feed him (obv)
It's said he did not free him (obv)
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Transitive Animate Preterit verbs

As previously explained (xxx??), Cheyenne verbs in the preterit mode occur mostly in legends.
They can also occur in contemporary contexts when a speaker wishes to convey surprise (what some
linguyists call miratives).

The preterit mode usually occurs with third person subjects and objects, but the verbs in the
following examples from texts are mirative usages of the preterit occurring with local (first and second
person) arguments:

Naéseého'éhnémoho kahkeése o'hé'e!
Wow, I have come close to a river! (Floating Eyes:062)

"Nétaéséhevéxahé'tovatsémoho!" nihéto.
"You are already now my son-in-law!" I told him. (The Brothers-in-law)

Oméso néstanaha'enatsémoho!
Soon I will catch you (plural)! (Bear Tepee.115)

The examples below will be given with the past tense morpheme /h/ (with its allomorphs x, s, §,
and ') since this is how preterit verbs are heard in Cheyenne legends.

English translations of the example verbs include the words "Once upon a time" to try to show
a difference in meaning between these preterit verbs in legends and regular Cheyenne indicate verbs
which have the remote past tense morpheme /h/. But be aware that the English words "Once upon a
time" are only used in English fairy tales or other make-believe stories which everyone knows did not
actually happen. Actions conveyed by the Cheyenne preterit mode may similarly be make-believe fairy
tales, but they may also actually have happened. They may just have happened so long ago that no one
alive today knows anyone who saw the actions, inferred the actions (inferential mode), or to whom
the actions were reported (reportative mode).

Some example verbs are included which indicate surprise.

Ehvéomébhoono Once upon a time he saw him (obv)
Ehvoomaehoono Once upon a time he (obv) saw him
Ehvboomaevohoono Once upon a time he (obv) saw them
Ehv6omoévohoono Once upon a time they told him (obv)
Evéomobhoono! Surprisingly, he saw him!
Exhet(’)hoono Once upon a time he told him (obv)
Exhetaehoono Once upon a time he (obv) told him
Exhetaevéhoono Once upon a time he (obv) told them
Exhet6vohoono Once upon a time they told him (obv)
Ehet6hoono! Surprisingly, he told him!
Ehmévohoono Once upon a time he ate him (obv)
Ehmévaehoono Once upon a time he (obv) ate him
Ehmévaevéhoono Once upon a time he (obv) ate them
Ehmévovohoono Once upon a time they ate him (obv)
Emévohoono! Surprisingly, he ate him!

Ehvonahomoéhoono
Ehvonaho'heehoono
Ehvonahoheevohoono
Ehvonahomoévohoono
Evonaho'néhoono!

Once upon a time he burned him (obv) up
Once upon a time he (obv) burned him up
Once upon a time he (obv) burned them up
Once upon a time they burned him (obv) up
Surprisingly, he burned him (obv) up!
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E'a'tas6hoono
SR
E'a'taxeehoono
E'a'taxeevohoono
E'a'tasovohoono
Ea'taséhoono!

Exho'ahénohoono
Exho'ahé'toehoono
Exho'ahé'toevbhoono
Exho'ahénovohoono
Eho'ahénohoono!

Esséxan6hoono
EsSSéxanaehoono
EsSéxanaevohoono
Esséxanovohoono
Eséxanohoono!

Once upon a time he accidentally cut him (obv)
Once upon a time he (obv) accidentally cut him
Once upon a time he (obv) accidentally cut them
Once upon a time they accidentally cut him (obv)
Surprisingly, he accidentally cut him (obv)!

Once upon a time he wanted him (obv)
Once upon a time he (obv) wanted him
Once upon a time he (obv) wanted them
Once upon a time they wanted him (obv)
Surprisingly, he wanted him (obv)!

Once upon a time he freed him (obv)
Once upon a time he (obv) freed him
Once upon a time he (obv) freed them
Once upon a time they freed him (obv)
Surprisingly, he freed him (obv)!

Transitive Animate Negative Preterit verbs

Essdavoomohehoono
Essdavoomaehéhoono

Essdavoomaehévohoono

Essdavbomohevohoono
Esdavoomohehoono!

Essaahetohehoono
Essidahetaehéhoono
Essiahetaehévohoono

Essidahetohevohoono
Essaahetohehoono!

Esséa'a'tasohehoono
Ess4a'a'taxeehéhoono
Essia'a'taxeehévohoono
Essia'a'tasdhevohoono

Once upon a time he did not see him (obv)
Once upon a time he (obv) did not see him

Once upon a time he (obv) did not see them

Once upon a time they did not see him (obv)
Surprisingly, he did not see him (obv)!

Once upon a time he did not tell him (obv)
Once upon a time he (obv) did not tell him
Once upon a time he (obv) did not tell them

Once upon a time they did not tell him (obv)
Surprisingly, he did not tell him!

Once upon a time he did not accidentally cut him (obv)
Once upon a time he (obv) did not accidentally cut him
Once upon a time he (obv) did not accidentally cut them

Once upon a time they did not accidentally cut him (obv
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Transitive Animate Imperative
Immediate and delayed commands occur with TA verbs, just as they do with AT and TI verbs.

Transitive Animate Immediate Imperative

meaning said to one person said to more than one person
Look at me! Vé'hoomeéstse! Vé'’hoome!

Look at yourself!102 Vé'hoomahtséstse! Vé'hoomahtse!
Look at him! Vé'hoomeha! Vé'’hooma!

Look at him (obv)! Vé'hoomameha! Vé'hoomama!
Look at us! Vé’hoomemeno! Vé'hoomemeno!
Look at them! Véhoomenano! Vé'’hooma!

Love me! Méhoxeéstse! Méhoxe!

Love yourself! Méhotahtséstse! Méhotahtse!
Love him! Méhoxeha! Méhota!

Love him (obv)! Méhotameha! Méhotama!
Love us! Méhoxemeno! Méhoxemeno!
Love them! Méhoxenano! Méhota!

Be good to me! Péhéve'tovestse! Péhéve'tove!

Be good to yourself! Péheve'tovahtséstse! Péheve'tovahtse!
Be good to him! Péhéve'toveha! Péhéve'tova!

Be good to him (obv)! Péhéve'tovameha! Péhéve'tovama!
Be good to us! Péhéve'tovemeno! Péhéve'tovemeno!
Be good to them! Péhéve'tovenano! Péhéve'tova!
Measure me! Taevaestse! Taevahe!
Measure yourself! Taevéahestséstse! Taevahestse!
Measure him! Taevaheha! Taevaha!
Measure him (obv)! Taevahameha! Taevahama!
Measure us! Taevahemeno! Taevahemeno!
Measure them! Taevahenano! Taevaha!

Take pity on me! Sevataméstse!103 5 Sevatame!
Take pity on yourself! Sevatamahtséstse! Sevatamahtse!
Take pity on him! Sevatameha! Sevatama!

Take pity on him (obv)! Sevatamameha! Sevatamama!
Take pity on us! Sevatamemeno! Sevatamemeno!
Take pity on them! Sevatamenano! Sevatama!

102 A5 explained earlier in this book, verbs with third person reflexives can also have a reciprocal meaning. So the
command for this verb said to more than one person can mean either 'Look at yourselves!' or 'Look at each other!'
103 An older pronunciation is NéSevataméstse! The whispered syllable at the beginning of this pronunciation is difficult to
hear, but it can be heard clearly when something else precedes it as in Nanésevatamo 'l pity him'.
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Transitive Animate Delayed Imperative

meaning

Look at me later!

Look at yourself later!
Look at him later!

Look at him (obv) later!
Look at us later!

Look at them later!

Love me later!

Love yourself later!
Love him later!

Love him (obv) later!
Love us later!

Love them later!

Be good to me later!

Be good to yourself later!
Be good to him later!

Be good to him (obv) later!
Be good to us later!

Be good to them later!

Measure me later!
Measure yourself later!
Measure him later!
Measure him (obv) later!
Measure us later!

Measure them later!

Take pity on me later!
Take pity on yourself later!
Take pity on him later!
Take pity on him (obv)!
Take pity on us!

Take pity on them!

said to one person

Véhoomeo'o!
Vé'hoomahtseo'o!
Véhoomoo'o!
Vé’hoomamoo'o!
Vé'hoomemenoo'o!
Véhoomodono!

Méhoxeo'o!
M¢éhotahtseo'o!
Méhotoo'o!
Méhotamoo'o!
Méhoxemenoo'o!
Mého6téono!

Péhéve'toveo'o!
Péheve'tovahtseo'o!
Péhéve'tovoo'o!
Péhéve'tovamoo'o!
Péhéve'tovemenoo'o!
Péhéve'tovoono!

Taevaheo'o!
Taevihestseo'o!
Taevahnoo'o!
Taevidhamoo'o!
Taevahemenoo'o!
Taevahn66no!

Sevatameo'o!
Sevatamahtseo'o!
Sevatamoo'o!
Sevatamamoo'o!
Sevatamemeno!
Sevatamenano!

Transitive Animate Hortative verbs
Notice that hortative suffixes —ata'e, -ata'ose, and —aétse look like conjunct order suffixes,

which we will see later.

Véhooma'eha!

Let him look at me!

Vé'hooma'évoha!

said to more than one person

Vé'hooméhéne!
Vé'hoomahtséhéne!
Vé'hoomohéne!
Vé'hoomamohéne!
Vé'hoomemenoo'o!
Véhoomohéne!

Méhoxéhéne!
Méhotahtséhéne!
Méhotohéne!
Méhotamobhéne!
Méhoxemenoo'o!
Méhotohéne!

Péhéve'tovéhéne!
Péheve'tovahtséhéne!
Péhéve'tovohéne!
Péhéve'tovamohéne!
Péhéve'tovemenoo'o!
éhéve'tovohéne!
Péhéve'tovohéne!

Taevahéne!
Taevahestséhéne!
Taevahnohéne!
Taevihamohéne!
Taevahemenoo'o!
Taevahnohéne!

Sevataméhéne!
Sevatamahtséhéne!
Sevatamodhéne!
Sevatamama!
Sevatamemeno!
Sevatama!

Let them look at me!

Vé'hoomata'e! Let him look at you! Vé'hoomata'ose! Let them look at you!
Vé'hoomahtseha! Let him look at himself! Vé'hoomahtsévoha! Let them look at themselves!
Vé'hoomoha! Let him look at him (obv)!  Vé’hoomaetse! Let them look at us!
Vé'hoomata'ose! Let him look at you (pl)! Vé'’hoomata'ose! Let them look at you (pl)!
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Transitive Inanimate Independent Indicative verbs
TI verbs have animate subjects but inanimate objects. They are marked for person of their
subjects and number of their objects.

/-voohta/ 'see (something)'

Navoohta
Névoohta
Evbohtanotse
Evoohtotse
Navoohtandne
Névoohtanone
Névoohtanovo
Ev6ohtanévo

Ev6omel04

Iseeit

You see it

He sees it

He (obv) sees it
We (excl) see it
We (incl) see it
You (pl) see it
They see it

It is seen

/-mése/ 'eat (something)'

Néamese
Némese
Emese
Emésetse
Namésénone
Némésenone
Emésénévo

Eméséstove!0s

I ateit

You ate it

He ate it

He (obv) ate it
We (excl) ate it
We (incl) ate it
They ate it

It was eaten

-ho'tsé 'have (something)'

Naho'tse
Ného'tse
Eho'tse
Eho'tsetse
Néaho'tsénodne
Ného'tsénone
Ného'tséndvo
Eho'he

I have it

You have it

He has it

He (obv) has it
We (excl) have it
We (incl) have it
You (pl) have it

It is had

-ho'ahe 'have (something)'

Néaho'ahe
Ného'ahe
Eho'ahe
Eho'ahetse
Naho'ahénodne
Ného'ahénone
Ného'ahénovo
Eho'ahénévo

Eho'ahéstove

I want it

You want it

He wants it

He (obv) wants it
We (excl) want it
We (incl) want it
You (pl) want it
They want it

It is wanted

-hoxe'ena 'clean (something)'

N4ihoxe'ana

I cleaned it

Néavoohtanotse
Névoohtanotse
Névoohtanotse

Evoohtotsenotse
Navoohtanoneéstse
Névoohtanonéstse

Névoohtanovotse
Evoohtanovotse

Evb6omeneéstse

Namésenotse
Némésenotse
Emésenotse
Emésetsenotse

Namésenonéstse
Némeésenonestse

Emésenovotse
Eméséstovénéstse

N4ho'tsenotse
I}Iého'tsen(')tse
Eho'tsenotse

Eho'tsétsenotse
N4ho'tsénonéstse
Ného'tsénonéstse

Ného'tsénovotse
Eho'hénéstse

Naho'ahenotse
Ného'ahenotse
Eho'ahenotse
Eho'ahétsenotse
Naho'ahénonéstse
Ného'ahénonéstse
Ného'ahénovotse
Eho'ahénovotse

Eho'ahéstovéneéstse

N4hoxe'ananotse

104 The /-véohta/ and —ho'tsé passives take TA stems and Il plural suffixes.
105 The /-mése/ and —ho'ahe stems take the Al /-htove/ impersonal suffix for their passive forms.
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I see them
You see them
He see's them

He (obv) sees them
We (excl) see them
We (incl) see them

You (pl) see them
They see them

They are seen

I ate them
You ate them
He ate them

He (obv) ate them
We (excl) ate them
We (incl) ate them

They ate them
They were eaten.

I have them
You have them
He has them

He (obv) has them
We (excl) have them
We (incl) have them

You (pl) have them
They are had

I want them

You want them

He wants them

He (obv) wants them
We (excl) want them
We (incl) want them
You (pl) want them
They want them

They are wanted

I cleaned them



Néhoxe'ana
Ehoxe'ana
Ehoxe'anotse
Nahoxe'ananone
Néhoxe'ananone
Néhoxe'anandvo
Ehoxe'ananévo
Ehoxe'ane

You cleaned it

He cleaned it

He (obv) cleaned it
We (excl) cleaned it
We (in) cleaned it
You (pl) cleaned it
They cleaned it

It was cleaned

-hesta 'say (something)'

Nahésta
Néhésta
Ehésta
Ehestotse

Néahestanone
Nénestanone

Néhestanovo
Ehestan6vo
Ehestohe

-mane 'drink (something)'

Namanel06
Némane
Emane
Emanetse
Namanénone
Némanénobvo
Emanénévo
Emanéstove!07

I said it Nahestanotse I said them

You said it Néhestanotse You said them

He said it Ehestanotse He said them

He (obv) said it Ehestotsenotse He (obv) said them
We (excl) said it Nahestananonéstse We (excl) said them
We (incl) said it Néhestanonéstse We (incl) said them
You (pl) said itNéhestananovotse  You (pl) said them

They said it Ehestanovotse They said them

It was said Ehestéhénéstse They were said

I drank it Namanenotse I drank them

You drank it Némanenotse You drank them

He drank it Emanenotse He drank them

He (obv) drank it Emanétsenotse He (obv) drank them
We (excl) drank it Namanénoneéstse We (excl) drank them
We (incl) drank it Némanénonéstse We (incl) drank them
They drank it Emanénovotse They drank them

It was drunk Emanéstovénéstse  They were drunk!08

-é'e'0'tsé 'break (something)'

AP FY)

Néé'e'd'tse
Néé'e'd'tse
Eé'e'O'tse

AR
Eé'e'6'tsetse
Néaé'e'6'tséndne
Néé'e'6'tsenone
Néé'e'6'tséndvo
Eé'e'6'tséndvo

Eé'e'o'he

I broke it

You broke it
He broke it

He (obv) broke it
We (excl) broke it
We (incl) broke it
You (pl) broke it
They broke it

It was broken

Néhoxe'ananotse
Ehoxe'ananotse
Ehoxe'an6Otsenotse
Nahoxe'ananoneéstse
Néhoxe'ananoneéstse

Néhoxe'ananovotse
Ehoxe'andnovotse
Ehoxe'anénéstse

Néé'e'd'tsenotse

Eé'e'6hénéstse

Some other TI Independent Indicative verbs

You cleaned them
He cleaned them

He (obv) cleaned them
We (excl) cleaned them

We (in) cleaned them
You (pl) cleaned them
They cleaned them

They were cleaned

I broke them

You broke them
He broke them

He (obv) broke them
We (excl) broke them
We (incl) broke them

You (pl) broke them
They broke them

They were broken

Naa'taxa. I accidentally cut it.
Ehestana. He took it.
Naho'xatsésta. I'm used to it.
Emé'a. He found it.

106 Namane, Némane, and Emane are identical in pronunciation to the Al verbs meaning 'l drank', 'You drank’, and 'He
drank’, respectively.
107 This is identical in pronunciation to the impersonal verb meaning 'There is drinking'.
108 That is, 'They (some inanimate plural liquids) were drunk' not the meaning 'They (some people) were drunk'.
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Néapeéhévatsésta. I like it.
Néavona'é'tse. I lost it.
Néavonetano'ta. I forgot it.

Some grammatical relationships different from English

Here we point out some differences between how the grammars of Cheyenne and English
express some semantic relationships. By pointing out these differences, we are not suggesting that
either language is inferior, non-standard, or "backwards". On the contrary, both languages are
grammatically logical and beautiful in how they express the intended meanings. For examples of other
Cheyenne verbs with interesting grammatical ways to express semantic relationships, see the end of
the section in the middle of this book on Inanimate Subject Transitive Animate Independent
Indicative verbs.

-haama'ta

The Cheyenne TI verb /-haama'td/ grammatically treats an inanimate body part that hurts as
the direct object of the verb. This is a perfectly logical way to express the meaning intended. 'My nose
hurts' is how the meaning of the first sentence, Nahdamata na'evo, below, is naturally translated to
English. This verb could literally be translated to English as 'T hurt to my nose.' (It does not literally
mean 'T hurt my nose'.) This literal translation sounds odd in English, but there is nothing odd about
the Cheyenne verb. It is simply a different grammatical method to express the same semantic
relationship of the equivalent English sentence. Neither grammatical method is inferior.

Nahaama'ta na'evo. My nose hurts. (lit., I hurt to my nose)
Néihaama'tanotse na'éxanéstse. My eyes hurt. (lit., I hurt to my eyes)

We already noted the same grammatical relationships in the corresponding TA verbs at the
end of the section on Transitive Animate Independent Indicative verbs:

Nahaama'tovo namo'esko. My finger hurts. (lit., I hurt to my finger)
N4ihaama'tovoo'o namo'éskono. My fingers hurt. (lit., I hurt to my fingers)

-taa'a 'fit (something)’

This Cheyenne verb treats a part that fits someone as the object of the verb.. Again, this is a
perfectly logical way to express the intended meaning. The English wording "The cap fits me' is
grammatically correct for the English language and the corresponding Cheyenne sentence is
grammatically correct for the Cheyenne language. Neither language is "backwards" in how they
express meaning about fitting; they simply express the same meaning using different grammar.

Nataa'a hohkeha'e. The cap fits me. (lit., I fit to the cap)
Nataa'anotse hohkéha'éstse. The caps fit me. (lit., I fit to the caps)

Compare corresponding TA verbs:

Nataa'ovo éstse'he. The shirt fits me. (lit., I fit to the shirt)
Nataa'ovoo'o éstse'heno. The shirts fit me. (lit., I fit to the shirts)

'(something) taste good’
In Cheyenne food which gives the sensation of good taste is grammatically the object of the TI
verb -péhéve'ahta:

Napéhévé'ahta ho'évohkotse. The meat tastes good to me. (lit. I good taste to it)

Transitive Inanimate Independent Indicative relational verbs
A TI relational verb refers to action done to something owned by a third person.

160



-voohtomov 'see his !

Navoohtomébvo Iseehis
Névoohtomobdvo You see his
Ev6ohtomévo He sees his (obv) __
Navoohtomdévonéne We (ex) see his
Névoohtomobvonone We (in) see his
Névoohtomovonovo  You (pl) see his _
Evoohtomévonovo They see his ___
Evoometse His __ is seen

-hestanomov 'take his '

Nahestanomévo Itook his
Néhestanomévo You took his
Ehestanomoévo He took his (obv)

Nahestanom6vonone We (ex) took his
Néhestanomovonone  We (in) took his

I}Iéhestanom()v()névo You (pl) took his ___
Ehestanomo6vonovo They took his

Ehestanetse His __ was taken

-é'e'6'tov 'break his !

Naé'e'6'tovo I broke his
Néé'e'6'tovo You broke his
Eé'e'6'tovo He broke his (obv) ___
Naé'e'6'tovondne We (ex) broke his ___
Néé'e'6'tovonone We (in) broke his ___
Néé'e'6'tovonovo You (pl) broke his ___
Eé'e'6'tovondvo They broke his ___

Eé'e'0'hetse His __ was broken

Navoohtomovonotse Iseehis_ (plural)
Névoohtomovonotse You see his _ (plural)

Evoohtomdvonotse  He sees his (obv) ___ (pl)
Navoohtomoévononéstse We (ex) see his __ (pl)
Névoohtomovononeéstse We (in) see his ___ (pl)

Névéohtomévonovétse You (pl) see his ___ (pl)
Evoohtomoévonovotse They see his ___ (pl)

Evbomenetotse His __ (pl) are seen

Néhestanomévonotse I took his __ (pl)
Néhestanomoévonotse You took his ___ (pl)
Ehestanomévonotse He took his (obv) __ (pl)
Néhestanomévononéstse We (ex) took his (le))
Néhestanomovononéstse We (in) took his ___ (pl)
Néhestanomovonovotse You (pl) took his __ (pl)
Ehestanomévonovotse They took his __ (pl)

Ehestanenetotse His __ (pl) were taken

Néaé'e'6'tovonotse
ORI

Néé'e'0'tovonotse
Eé'e'6'tovonotse
Néaé'e6'tovononeéstse
Né'e'6'tovononeéstse

220 20

Néé'ed'tovonovotse
Eé'e'd'tovonovotse

I broke his ___ (pl)

You broke his ___ (pl)
He broke his (obv) ___ (pl)
We (ex) broke his ___ (pl)
We (in) broke his ___ (pl)
You (pl) broke his ___ (pl)
They broke his ___ (pl)

Eé'e'6henetotse His __ (pl) were broken
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Transitive Inanimate Independent Negative Indicative verbs

TI negatives require the sda- preverb and —hé suffix, as do AI and TA verbs. Traditionally, a TT
inanimate object agreement marker /-4/ changes to /-6/ in negatives. Younger speakers are
regularizing the TI negative paradigm so that they keep the /-4/ in both positive and negative verbs.

not see (something)'

Nasaavoohtohe I did not see it Nasaavoohtohenotse I did not see them
Nésaavoohtohe You did not see it Nésaavoohtohenotse You did not see them
Esaavoohtohe He did not see it Esaavoohtohenotse  He did not see them
Eséavoohtohetse He (obv) did not seeit Esdavoohtohétsenotse He (obv) did not see them

Nasaavoohtohéndéne We (ex) did not see it Nasaavoohtohénonéstse We (ex) did not see them
Nésaavoohtohénone We (in) did not see it Nésaavoohtohénonéstse We (in) did not see them
Nésaavoohtohénovo You (pl) did not see it Nésdavoohtohénovotse You (pl) did not see them
Es4davoohtohénévo  They did not seeit  Esiavoohtohénovotse They did not see them

Esdavooméhane It was not seen Esaavooméhanehotse They were not seen

not eat (something)'

Nasdaméséhe I did not eat it Nasaaméséhenotse I did not eat them
Nésaaméséhe You did not eat it Nésaamésehenotse  You did not eat them
Esidaméséhe He did not eat it Esdaméseéhenotse He did not eat them
Esdaméséehetse He (obv) did not eat it Esdaméséhetsenotse He (obv) did not eat them

Nasdaméseéhénoéne We (ex) did not eat it Nasaaméséhénonéstse We (ex) did not eat them
Nésaaméséhenone  We (in) did not eat it Nésdaméséhénonéstse We (in) did not eat them

I}Iéséaméséhén()vo You (pl) did not eat it Néséaméséhénovétse You (pl) did not eat them
Esdamésehéndvo They did not eatit =~ Esadaméséhénovotse They did not eat them
Esdaméséstovehane It was not eaten Esadaméséstovéhanehotse They were not eaten

not have (something)’

Nasaaho'tséhe I do not have it Nasaaho'tséhenotse I do not have them
Nésaaho'tséhe Youdo not haveit = Nésaaho'tséhenotse You do not have them
Eséaho'tséhe He does not haveit  Esdaho'tséhenotse ~ He does not have them
Esaaho'tséhetse He (obv) does not have it Esdaho'tséhetsenotse He (obv) does not have them

Nasaaho'tséhénone We (ex) do not have it Nasaaho'tséhenonéstse We (ex) do not have them
Nasaaho'tséhenone We (in) do not have it Nésaaho'tséhenonétse We (in) do not have them

Nésaaho'tséhénovo  You (pl) do not have it Néséaho’tséhenovétse You (pl) do not have them
Nésaaho'tséhénoévo They do not haveit Esiaho'tséhenovotse They do not have them

Es4ahohéhane It is not had Es4aahohéhanehotse They are not had

not want (something)’'

Nasaaho'ahéhe I don't want it Nasaaho'ahéhenotse Idon't want them
Nésaaho'ahéhe You don't want it Nésaaho'ahéhenotse You don't want them
Esaaho'ahéhe He doesn't wantit  Esdaho'ahéhenotse  He doesn't want them
Esdaho'ahéhetse He (obv) doesn't want it Esdaho'ahéhetsenotse  He (obv) doesn't want them

Nasaaho'ahéhénone We (ex) don't want it Nasaaho'ahéhenonéstse We (ex) don't want them
Nésaaho'ahéhenone We (in) don't want it Nésaaho'ahéhenonéstse We (in) don't want them
Nésaaho'ahéhénovo You (pl) don't want it Nésaaho'ahéhenovotse You (pl) don't want it
Es4aho'ahéhénévo  They don't wantit  Esidaho'ahéhenovotse They don't want them

Es4aho'ahéstovéhane It is not wanted Esaaho'ahéstovéhanehotse They are not wanted

'not clean (something)'
Néasaahoxe'anohe I didn't clean it Nasiahoxe'anohenotse I didn't clean them
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I}Iéséahc')xe'anc’)he You didn't clean it Néséahéxe'anéhenétse You didn't clean them
Esdahoxe'andhe He didn't clean it Esdahoxe'anohenotse He didn't clean them

Eséahoxe'anohetse  He (obv) didn't clean it Es4ahoxe'andhetsenotse He (obv) didn't clean them
Nasaahoxe'anohénone We (ex) didn't clean it Nésaahoxe'anohenonéstse We (ex) didn't clean them
Nésaahoxe'anohenone We (in) didn't clean it Nésaahoxe'anbhenonéstse We (in) didn't clean them

Nésaahoxe'anohénovo You (pl) didn't clean it Néséahéxe’anéhenovbtseYou (p]) didn't clean them
Esdahoxe'an6héndvo They didn't clean it  Esdahoxe'anohenovotse They didn't clean them

Esadahoxe'anéhane It was not cleaned ~ Esaahoxe'anéhanehotse They were not cleaned

Transitive Inanimate Independent Negative relational verbs

'not see his (something)'’

Néasdavoohtomovohe Ididn'tsee his Nasaavoohtomovohenotse  Ididn't see his __ (pl)
Nésaavoohtomovohe You didn't see his _ Nésaavoohtomoédvohenotse  You didn't see his ___ (pl)
Esdavootomévohe  He didn't see his (obv) _ Esdavoohtomévohenotse He didn't see his (obv) __ (pl)
Nasaavoohtomovohénone We (ex) didn't see his _ Nasaavoohtomovohénonéstse  We (ex) didn't see his __ (pl)
Nésaavoohtomovohénone We (in) didn't see his __ Nésaavoohtomovohénonéstse We (in) didn't see his ___ (pl)
Nésaavoohtomovohéndvo You (pl) didn't see his_ Nésaavoohtomovohénovotse  You (pl) didn't see his __ (pl)
Esaavoohtomévohéndvo They didn't see his _ Esaavoohtomévohénovotse They didn't see his ___ (pl)

Esdavooméhanéhetse His __ was not seen Esdavooméhanéhenetotse His __ (pl) were not seen

not take his (something)’'

Néasdahestanom6vohe 1Idid not take his Nasaahestanomovohenotse Itook his __ (pl)
Nésaahestanom6vohe You did not take his _ Nésdahestanomdvohenotse You took his ___ (pl)
Esdahestanomévohe  He didn't take his (obv) _ Esdahestanomévohenotse He took his (obv) ___ (pl)
Nésaahestanomévohénone We (ex) didn't take his _ Nésaahestanomévohénonéstse We (ex) took his ___ (pl)
Nésaahestanomévohénone We (in) didn't take his _ Nésaahestanomévohénonéstse We (in) took his ___ (pl)
Nésaahestanomovohénovo You (pl) didn't take his _ Nésaahestanomoévohénovotse You (pl) took his ___ (pl)
Esaahestanomévohénévo They didn't take his __ Esdahestanomévohénovotse They took his ___ (pl)
Ehestanéhanéhetse His __ wasnottaken Esdahestanéhenetotse His __ (pl) were not taken

not break his (something)'

Nasaa'é'e'6'tovohe Ididn't break his_~ Nésaa'é'e'6'tovohenotse I didn't break his ___ (pl)
Nésia'é'e'6'tovohe You didn't break his _ Nésaa'é'e'6'tovohenotse You didn't break his ___ (pl)
Esaa'é'e'd'tovohe He didn't break his (obv) __ Esaa'é'e'6'tovohenotse He didn't break his (obv) ___ (pl)
Nasaa'é'e'6'tovohéndne We (ex) didn't break his_ Nasaa'é'e6'tovohénonéstse We (ex) didn't break his ___ (pl)
Nésia'é'e'6'tovohénone We (in) didn't break his_ Néséa'e'6'tovohénonéstse We (in) didn't break his ___ (pl)
Nésaa'é'e'6'tovohénévo You (pl) didn't break his _ Nésaa'é'ed'tovohénovotse You (pl) didn't break his ___ (pl)
Es4a'é'e'6'tovohénovo  They didn't break his__ Es4a'é'e'd'tovohénovotse They didn't break his ___ (pl)
Esda'é'e'6’hehanéhetse His  wasn't broken Esaa'é'e'd'hehanéhenetotse His __ (pl) weren't broken
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Transitive Inanimate Interrogative verbs
TI yes/no questions are formed the same two ways as yes/no questions for Al, II, and TA verbs:

(1) Add the interrogative suffix —he
(2) Prefix mo6- to the indicative form of the verb

As with TA verbs, if the indicative form of a verb ends in whispered -otse, the interrogative suffix -he

combines with it so the "o

pronounced -otse.

'see (something'

Navoohtahe?
Névoohtahe?
Evoohtahe?
Evo6ohtotsehe?
Navoohtanonehe?
Névootanonehe?
Névoohtanovohe?
Evoohtanovohe?

Evoomehe?

n.n

Did I see it?

Did you see it?

Did he see it?

Did he (obv) see it?
Did we (excl) see it?
Did we (incl) see it?
Did you (pl) see it?
Did they see it?

Was it seen?

"want (something)'

Néavoohtanotse?
Névoohtanotse?
Evoohtanotse?
Evoohtotsenotse?

of the ending is voiced, not whispered. Then the ending is

Did I see them?

Did you see them?

Did he see them?

Did he (obv) see them?

Navoohtanonevotse? Did we (excl) see them?
Névoohtanonevotse? Did we (incl) see them?

Névoohtanovotse?
Evéohtanovotse?

Ev6omenevotse?

Did you (pl) see them?
Did they see them?

Were they seen?

Naho'ahehe? Do I want it? Naho'ahenotse? Do I want them?
Ného'ahehe? Do you want it? Ného'ahenotse? Do you want them?
Eho'ahehe? Does he want it? Eho'ahenotse? Does he want them?
Eho'ahetsehe? Does he (obv) want it? Eho'ahetsenotse? Does he (obv) want them?

Do we (excl) want it? Niho'ahenonevotse? Do we (excl) want them?
Do we (incl) want it? Ného'ahenonevotse? Do we (incl) want them?
Do you (pl) want it? Ného'ahenovotse? Do you (pl) want them?
Do they want it? Eho'ahenovotse? Do they want them?

Naho'ahenonehe?
Ného'ahenonehe?
Ného'ahenovohe?
Eho'ahenovohe?

Eho'ahéstovehe? Is it wanted? Eho'ahéstovenevotse? Are they wanted?

'take (something)'

Nahestanahe? Did I take it? Nahestananotse? Did I take them?
Néhestanahe? Did you take it? Néhestananotse? Did you take them?
Ehestanahe? Did he take it? Ehestananotse? Did he take them?
Ehestanotsehe? Did he (obv) take it? Ehestananotse? Did he (obv) take them?
Nahestananonehe? Did we (excl) take it? Néahestananonevotse? Did we (excl) take them?
Néhestananonehe? Did we (incl) take it? Néhestananonevotse? Did we (incl) take them?
Néhestananovohe?  Did you (pl) take it? Néhestananovotse? Did they take them?
Ehestanehe? Was it taken? Ehestanenevotse? Were they taken?

Some mo- prefix TI questions

Monévoohta? Did you see it?

Mo¢'éhestana? Did he take it?

Monéhestanovotse? Did you (plural) take them?

Monémésenotse? Did you eat them?

Moé'éméséstovénéstse? Were they eaten?
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Transitive Inanimate Interrogative relational verbs

'see his (something)'

Navoohtomovohe? Did I'see his __? Navoohtomobvonotse? Did I see his ___ (plural)?
Névoohtomébvohe? Did you see his __? Névoohtomovonotse? Did you see his ___ (pl)?
Evbohtomoévohe? Did he see his (obv) __? Evoohtomébvonotse? Did he see his (obv) ___ (pl)?

Navoohtomovononehe? Did we (ex) see his __? Navoohtomédvononevotse? Did we (ex) see his ___ (pl)?
Névoohtomovononehe? Did we (in) see his __? Névoohtomovononevotse? Did we (in) see his ___ (pl)?
Névoohtomovonovohe? Did you (pl) see his __? Névoohtomoévonovotse?  Did you (pl) see his __ (p])?
Evbohtomévononvohe? Did they seehis __?  Ev6ohtomoévonovotse? Did they see his ___ (pl)?

Evoometsehe? Was his ___ seen? Evoomenetsevotse? Were his ___ (pl) seen?

'take his (something)'’

Néhestanomoévohe? Did I take his __ ? Néhestanomoévonotse? Did I take his ___ (plural)?
Néhestanomdvohe? Did you take his__?  Néhestanomoévonotse? Did you take his ___ (pl)?
Ehestanomo6vohe? Did he take his __? Ehestanomovonotse? Did he take his (obv) ___ (p])?

Néhestanomévononehe? Did we (ex) take his__? Néahestanomoévononevotse? Did we (ex) take his ___ (pl)?
Néhestanomo6vononehe? Did we (in) take his__?  Néhestanomévononevotse? Did we (in) take his __ (pl)?
Néhestanomoévonovohe? Did you (pl) take his__?  Néhestanomoévonovotse?  Did you (pl) take his ___ (pl)?
Ehestanomévonovohe? Did they take his__ ?  Ehestanomévonovotse? Did they take his ___ (pl)?

Ehestanetsehe? Was his ___ taken? Ehestanetsevotse? Were his ___ (plural) taken?

Transitive Inanimate Negative Interrogative
Some younger speakers regularize the paradigm by not changing the TI inanimate object
agreement marker /-4/ to /-6/ in negative verbs. So they pronounce 'Didn't you see it?' as

Nésdavoohtihehe?

Néasaavoohtohehe? Didn't I see it? Nasaavoohtohenotse? Didn't I see them?
Nésaavoohtohehe? Didn't you see it? Nésaavoohtohenotse? Didn't you see them?
Esaavoohtohehe? Didn't he see it? Esaavoohtohenotse? Didn't he see them?

Esdavoohtohetsehe? Didn't he (obv) see it? Esdavéohtohetsenotse? Didn't he (obv) see them?
Nasaavoohtohenonehe? Didn't we (ex) see it?  Nasaavoohtohenonevotse?  Didn't we (ex) see them?
Nésidavoohtohenonehe? Didn't we (in) see it? ~ Nésdavoohtohenonevotse?  Didn't we (in) see them?
Nésaavoohtohenovohe? Didn't you (pl) see it?  Nésdavoohtohenovotse?  Didn't you (pl) see them?
Esaavoohtohenovohe? Didn't they see it? Esaavoohtohenovotse? Didn't they see them?

Esdavboméhanehe? Wasn't it seen? Esdavooméhanevotse? Weren't they seen?

Some other Transitive Inanimate Negative Interrogative verbs

Nésaahestanohehe? Didn't you take it?
Nésaaméséhenovotse? Didn't you (plural) eat them?
Esdaméséstovehanevotse?  Weren't they (inanimate) eaten?

Eséaho'ahéstovéhanehe? Wasn't it wanted?

Transitive Inanimate Negative Interrogative relational verbs

Nasdavoohtomé6vohehe? Didn'tIseehis  ? Nasaavoohtomobvohenotse? Didn't Isee his ___ (pl)?
Néséavéohtomévéhehe? Didn't you see his __? I}Iéséavéohtomévbhenotse? Didn't you see his ___ (pl)?
Esaavoohtomévohehe? Didn't he see his (obv) _ ? Esaavoohtomobvohenotse? Didn't he see his (obv) ___ (pl)?

Nasaavoohtomoévohenonehe? Didn't we (ex) see his _? Nasdavoohtomébvohenonevotse? Didn't we (ex) see his ___ (pl)?
Nésaavoohtomovohenonehe? Didn't we (in) see his__? Nésdavoéohtomobvohenonevotse? Didn't we (in) see his ___ (pl)?
Nésaavoohtomovohenovohe? Didn't you (pl) see his __? Nésdavéohtomovohenovotse?  Didn't you (pl) see his ___ (pl)?
Esaavoohtomovohenovohe? Didn't they see his __?  Esaavoohtomoévohenovotse? Didn't they see his ___ (pl)?
Esdavooméhanéhetsehe? Wasn't his__ seen? Esaavboméhanéhetotsehe? Weren't his ___ (pl) seen?

Transitive Inanimate Inferential verbs
$$CHECK YOUNGER SPEAKER dialect: e.g. Ménavoohtahehe??
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'see (something)'

Moébnavoohtohehe I must have seen it
Moébnévoohtohehe You must have seen it
Moébvoohtohehe He must have seen it
Moévoohtohetsehe

Monavoohtohenonehe
Mobnévoohtohenonéehe
Mobnévoohtohenovohe
Movoohtohenovohe

We (in) must have seen it

They must have seen it

'take (something)'

Moébnahestanohehe I must have taken it
Moébnéhestanohehe You must have taken it
Mohestanohehe He must have taken it
Mohestanohetsehe He (obv) must have taken it

Mobnéhestanohenonehe We (ex) must have taken it
Mobnéhestanohenonehe We (in) must have taken it
Mobnéhestanohenovohe You (pl) must have taken it
Mohestanohenovohe  They must have taken it

'have (something)'

Mobnaho'tséhehe I must have it
Moéného'tséhehe You must have it
Moho'tséhehe He must have it
Mobho'tséhetséhehe He (obv) must have it
Moébnaho'tséhenonehe We (ex) must have it

We (in) must have it
You (pl) must have it
They must have it

Moébného'tséhenonehe
M(’)ného'.tséhenovc')he
Moho'tséhenovohe

Recheck inferential paradigm for -héne'ena

'have (something)'
Monahéne'enohehe
Monéhéne'enohehe
Mohéne'enohehe
Mohéne'enohetséhehe
Monahéne'enohenonehe We (ex) must know it
Monéhéne'enohenonehe We (in) must know it
Monéhéne'enohenovohe You (pl) must know it

I must know it
You must know it
He must know it

He (obv) must have seen it Movoohtohetsenotse
We (ex) must have seen it Monavoohtohenonevotse We (ex) must have seen them

He (obv) must know it Mohéne'enohetsenotse

Moénavoohtohenotse I must have seen them
Moénévoohtohenotse You must have see them
Moébvboohtohenotse He must have seen them

He (obv) must have seen them

Moénévoohtohenonevotse We (in) must have seen them

You (pl) must have seen it M6énévoohtohenovotse You (pl) must have seen them

Moévoohtohenovotse ~ They must have seen them
Moébnahestanohenotse I must have taken them
Mobnéhestanohenotse  You must have taken them
Mobhestanohenotse He must have taken them
Mohestanohetsenotse  He (obv) must have taken them

Moénéhestanohenonevotse We (ex) must have taken them
Moénéhestanohenonevotse We (in) must have taken them
Monéhestanohenovotse ~ You (pl) must have taken them

Mobhestanohenovotse  They must have taken them
Monaho'tséhenotse I must have seen them
Moéného'tséhenotse You must have them

Mobho'tséhenotse He must have it
Mobho'tséhetsenotse He (obv) must have it
Mobnéaho'tséhenonevotse We (ex) must have it
Moéného'tséhenonevotse We (in) must have it
Mobného'tséhenovotse  You (pl) must have it
Mobho'tséhenovotse They must have them

I must know them
You must know them
He must know it

He (obv) must know it
Monahéne'enohenonevotse We (ex) must know it
Monéhéne'enohenonevotse We (in) must know it
Monéhéne'enohenovotse  You (pl) must know it

Mobnihéne'enohenotse
Mobnéhéne'enohenotse
Mobhéne'enohenotse
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Transitive Inanimate Reportative verbs

'see (something)'

Navoohtanose I am said to see it Navoohtanosestotse I am said to see them
Névoohtanose You are said to seeit ~ Névoohtanosestotse You are said to see them
Evoohtanose He is said to see it Evoohtanosestotse He is said to see them
Evoohtotsénose He (obv) is said to see it Evoohtotsenosestotse  He (obv) is said to see them
Navoohtanoneése We (ex) are said to see it NavoOhtanonésestotse We (ex) are said to see them
Névoohtanonese We (in) are said to see it Névoohtandnésestotse We (in) are said to see them
Névoohtanovose You (pl) are said to see it Névoohtandvosestotse You (pl) are said to see them
Evoohtanbvose They are said to see it ~ Evoohtanévosestotse  They are said to see them

'take (something)'

Nahestananose I am said to have taken it N&hestananosestotse I am said to have taken them
Néhestananose You are said to have taken it Néhestandnosestotse  You are said to have taken them
Ehestananose He is said to have taken it Ehestananosestotse He is said to have taken them
Ehestano6tsénose He (0bv) is said to have taken it Ehestandtsenosestotse He (obv) is said to have taken them
Néhestandnoénése We (ex) are said to have taken it Ndhestananonésestotse We (ex) are said to have taken them
Néhestananonése We (in) are said to have taken it Néhestananonésestotse We (in) are said to have taken them
Néhestananovose You (pl) are said to have taken it Néhestananovosestotse You (pl) are said to have taken them
Ehestanonévose They are said to have taken it Ehestananovosestotse They are said to have taken them

'have (something’

Naho'tsénose I am said to have it Naho'tsénosestotse I am said to have them
Ného'tsénose You are said to have it Ného'tsénosestotse You are said to have them
Eho‘tsén()se He is said to have it Eho'tsén()sest(')tse He is said to have them
Eho'tsétsénose He (obv) is said to have it Eho'tsétsenosestotse ~ He (obv) is said to have them
Naho'tsénonése We (ex) are said to have it N4ho'tsénonésestotse We (ex) are said to have them
Ného'tséndnése We (in) are said to have it Ného'tsénonésestotse We (in) are said to have them
Ného'tsénovose You (pl) are said to have it Ného'tsénovosestotse ~ You (pl) are said to have them
Eho'tsénévose They are said to have it Eho'tsénovosestotse They are said to have them

Some Transitive Inanimate Reportative relational verbs$$RECHECK

Navoohtomovonose I am said to have seen his ___ (rel).
Ijlvéohtomévc’)né)se He is said to have seen his (obv)
Evoohtomodvonosestotse He is said to have seen his ___ (plural)
I}Iéhestanomévénése I am said to have taken his
Ehestanom6vonose He is said to have taken his (obv)

Ehestanomévonosestotse He is said to have taken his (obv) ___ (plural)

Naé'e'6'tovonose I am said to have broken his
Eé'e'd'tovonose He is said to have broken his (obv)
Eé'e'd'tovonosestotse He is said to have broken his (obv) ___ (plural)
N4iho'tom6vonose I am said to have his

Eho'tomévonose He is said to have his (obv) his
Eho'tomévonosestotse He is said to have his (obv) his ___ (plural)

Transitive Inanimate Negative Reportative verbs

not see (something)’
Néasijavoohtohénose I am said not to see it
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Nésaavoohtohénose
Esaavoohtohénose
Esaavoohtohétsénose
Nasaavoohtohénodnése
Nésaavoohtohénonése
Nésaavoohtohénodvose
Esaavoohtohénovose

Nasaavoohtohenosestotse
Nésaavoohtohenosestotse
Esaavboohtohenosestotse
Esiavoohtohetsenosestotse
Nasaavoohtohenonésestotse
Nésaavoohtohendnésestotse
Nésaavoohtohendvosestotse
Esaavoohtohendvosestotse

not take (something)’
Nasaahestan6hénose
Nésaahestan6hénose
Esiahestan6hénose

Eséahestanohétsénose
Nasdahestanohénodnése
Nésiahestan6hénodnése

Nésaahestan6hénovose
Esdahestanohéndvose

Nasaahestan6hendsestotse
Nésaahestan6henodsestotse
Eséahestanbhendsestotse
Esiahestanbhetsendsestotse
Nasaahestan6henodnésestotse
Nésaahestan6hendnéstotse
Nésaahestanbhendvosestotse
Esdahestandhenévosestotse

not have (something)'
Nasaaho'tséhénose
Nésiaho'tséhénose
Esdaho'tséhénose
Esiaho'tséhétsénose
Nasaaho'tséhénodnése
Nésaaho'tséhénonése
Nésiaho'tséhénovose
Esaaho'tséhéndvose

Nasaaho'tséhenosestotse
Nésaaho'tséhenosestotse
Esdaho'tséhendsestotse
Esdaho'tséhetsendsestotse
Nasaaho'tséhendnésestotse
Nésiaho'tséhen6nésestotse
Nésaaho'tséhen6vosestotse

You are said not to see it

He is said not to see it

He (obviative) is said not to see it
We (exclusive) are said not to see it
We (inclusive) are said not to see it
You (plural) are said not to see it
They are said not to see it

I am said not to see them

You are said not to see them

He is said not to see them

He (obviative) is said not to see them
We (exclusive) are said not to see them
We (inclusive) are said not to see them
You (plural) are said not to see them
They are said not to see them

I am said not to have taken it
You are said not to have taken it
He is said not to have taken it

He (obviative) is said not to have taken it
We (exclusive) are said not to have taken it
We (inclusive) are said not to have taken it

You (plural) are said not to have taken it
They are said not to have taken it

I am said not to have taken them

You are said not to have taken them

He is said not to have taken them

He (obviative) is said not to have taken them
We (exclusive) are said not to have taken them
We (inclusive) are said not to have taken them
You (plural) are said not to have taken them
They are said not to have taken them

I am said not to have it
You are said not to have it
He is said not to have it

He (obviative) is said not to have it
We (exclusive) are said not to have it
We (inclusive) are said not to have it

You (plural) are said not to have it
They are said not to have it

I am said not to have them

You are said not to have them

He is said not to have them

He (obviative) is said not to have them
We (exclusive) are said not to have them
We (inclusive) are said not to have them
You (plural) are said not to have them
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Esiaho'tséhendvosestotse

They are said not to have them

not eat (something)'$$RECHECK

Nasaaméséhénose
Nésaaméséhénose
Esdaméséhénose
Esdamésehétsénose
Nasdaaméséhénonése
Nésaaméseéhénodnése
Nésaamésehéndvose
Esaaméséhénovose

Néasdamésehenosestotse
Nésdaméséhenosestotse
Esaaméséhenosestotse
Esidaméséhetsenosestotse
Néasdaméséhenonésestotse
Nésaaméséhenonésestotse
Nésdamésehendvosestotse
Esdaméseéhenovosestotse

I am said not to have eaten it
You are said not to have eaten it
He is said not to have eaten it

He (obviative) is said not to have eaten it _
We (exclusive) are said not to have eaten it
We (inclusive) are said not to have eaten it

You (plural) are said not to have eaten it
They are said not to have eaten it

I am said not to have eaten them

You are said not to have eaten them

He is said not to have eaten them

He (obviative) is said not to have eaten them
We (exclusive) are said not to have eaten them
We (inclusive) are said not to have eaten them
You (plural) are said not to have eaten them
They are said not to have eaten them

Some Transitive Inanimate Negative Reportative relational verbs$$RECHECK

Esidavoohtomovohénose.

Esiavoohtomovohénosestotse.

Esdahestanomo6vohénose.

Esiahestonomovohénosestotse.

He is said not to have seen his ___ (rel).
They are said not to have seen his ___ (pl) (rel).

He is said not to have taken his ___ (rel).
They are said not to have taken his ___ (pl) (rel).

Transitive Inanimate Preterit verbs

Verbs are listed with remote past tense /h- / and its allomorphs [s], [§], [x], and ['] since this is
how preterit verbs most often occur. Enghsh meanings of the preterit verbs approprlately 1nclude the
words "Once upon a tlme smce text in the preterlt mode typlcally refer to legends.

preterﬁ—may—refeﬁe—h&s{eﬁeal—eharaeters—aﬁd—evems—Preterlt Verbs can also be used in contemporary

settings where a speaker communicates surprise. As with Al, II, and TA verbs, TI verbs only take third
person subjects in the preterit mode.

'see (something)’
Ehv6ohtanoho

Ehvoohtanohoonotse
Ehvbohtanovoho

Ehvéohtanovohoonotse

Exhestananoho

Exhestananohoonotse
Exhestananovoho

Exhestandnovohoonotse

Exho'tsénoho

Exho tsénohoonotse
Exho tsénovoho
Exho'tsénovoho

Ehmésenoho
Ehmésenohoonotse

Once upon a time he saw it

Once upon a time he saw them (inanimate)
Once upon a time they saw it

Once upon a time they saw them (inanimate)

Once upon a time he took it

Once upon a time he took them (inanimate)
Once upon a time they took it

Once upon a time they took them (inanimate)

Once upon a time he had it

Once upon a time he had them (inanimate)
Once upon a time they had it
Once upon a time they had them (inanimate)

Once upon a time he ate it
Once upon a time he ate them (inanimate)
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Ehmésenovoho Once upon a time they ate it

Ehmeésenovohoonotse Once upon a time they ate them (inanimate)
E'amo'enanoho Once upon a time he rolled it
E'amo'enanohoonotse Once upon a time he rolled them (inanimate)
E'amo'enanovoho Once upon a time they rolled it
E'amo'enanovohoonotse Once upon a time they rolled them (inanimate)
Transitive Inanimate Negative Preterit verbs

Essaavoohtoheho Once upon a time he did not see it
Essadavoohtohénohoonotse  Once upon a time he did not see them (inanimate)
Essaavoohtohénovoho Once upon a time they did not see it

Essaavoohtohénovohoonotse Once upon a time they did not see them (inanimate)

Esséahestanéhenoho Once upon a time he did not take it
EssdahestanOhenohoonotse Once upon a time he did not take them (inanimate)
Essidahestanbhenovoho Once upon a time they did not take it

Essaahestanéhenovohoonotse Once upon a time they did not see them (inanimate)
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Transitive Inanimate Imperatives

As with the AT and TA verbs, Cheyenne commands are for either immediate or delayed action.
The same word is used to command someone to do something to one thing or more than one thing.

For instance, Vé'hoohtohtse! can mean either 'Look at it!' or 'Look at them (inanimate)!'

Transitive Inanimate Immediate Imperative

meaning said to one person said to more than one person

Look at it/them! Vé'hoohtohtse! Vé'hoohtome!

Take it! Hestanohtse! Hestanome!

Eat it/them! Meseéstse! Mese!

Bring it/them here! Néxho'eotsestséstse! Néxho'eotsestse!

Burn it/them up! Vonaho'hohtse! Vonaho'home!

Drink it/them! Manestse! Mane!

Cut it/them! Tséhetaxohtse! Tséhetaxome!

Clean it/them! Hoxe'anohtse! Hoxe'anome!

Make it/them! Manestsestse! Manestse!
Transitive Inanimate Delayed Imperative

meaning said to one person said to more than one person

Look at it/them later! Vé'hoohtomeo'o!! Vé'hoohtoméhéne!

Take it later! Hestanomeo'o! Hestanomahéne!

Eat it/them later! Méseo'o! Méséhéne!

Bring it/them here later! = Néxho'eotséstseo'o! Néxho'eotséstséhéne!

Burn it/them up later! Vonaho'homeo'o! Vonaho'homahéne!

Drink it/them later! Maneo'o! Manéhéne!

Cut it/them later! Tséhetaxomeo'o! Tséhetaxoméahéne!

Clean it/them later! Héxe'anomeo'o! Hoéxe'anomahéne!

Make it/them later! Manéstseo'o! Manéstséhéne!

Transitive Inanimate Hortative verbs
As with the TI imperatives, a TI hortative can be about action toward a single thing or more
than one thing. For instance, Vé'hoohtoha! means either 'Look at it!' or 'Look at them (inanimate)!"

Vé'hoohtoha! Let him look at it/them! Vé'hoomévohal! Let them look at it/them!
Hestanoha!! Let him take it/them! Hestanomévohal! Let them take it/them!
Néxho'eotséstseha!  Let him bring it/them! Néxho'eotséstsévoha! Let them bring it/them!
Maneéstseha! Let him make it/them! Maneéstsévoha! Let them make it/them!
Ho'tseha! Let him have it/them! Ho'tsévoha! Let them have it/them!
Méseha! Let him eat it/them! Mésevoha! Let them eat it/them!
Maneha! Let him drink it/them! Manévohal! Let them drink it/them!
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Inanimate Subject—Transitive Animate Independent Indicative verbs
Inanimate referents can occur as subjects of TA verbs, acting on animate referents. We
abbreviate these as ITA verbs (TA verbs with Inanimate subjects):

-a'ta’ov 'accidentally hit (someone)’

Naa'ta'oo'e It acc. hit me Naa'ta'6enotse They acc. hit me
Néa'ta'oo'e It acc. hit you Néa'ta'6enotse They acc. hit you
Ea'ta'oo'e It acc. hit him Ea'ta'6enotse They acc. hit him
Ea'ta'etse It acc. hit him (obv) Ea'ta'éetsenotse They acc. hit him (obv)
Naa'ta'6éndne It acc. hit us (excl)  Naa'ta'6enonéstse = They acc. hit us (excl)
Néa'ta'6éndvo It acc. hit you (pl) Néa'ta'6enovotse They acc. hit you (pl)
Ea'ta'6énoévo It acc. hit them E'ta'6enovotse They acc. hit them

-ho'éhoét 'come to (someone)’

Ného'éhotaa'e It came to me Naho'éhotaenotse ~ They came to me
Ného'éhotaa'e It came to you Ného'éhotaenotse They came to you
Eho'éhétaa'e It came to him Eho'éhétaenotse They came to him
Eho'éhotaetse It came to him (obv) Eho'éhdtaetsenotse They came to him (obv)
Naho'éh6taendne It came to us (ex) Néaho'éhotaenonéstse They came to us (ex)
Ného'éhotaenone It came to us (in) Ného'éhotaenonéstse They came to us (in)
Ného'éhotaenovo It came toyou (pl)  Ného'éhotaenovotse They came to you (pl)
Eho'éhdtaendvo It came to them Eho'éhotaenovotse  They came to them

Examples in sentences

Kahamaéaxe éa'ta'oo'e hetane The stick accidentailly hit the man
N4aa'ta'6enonéstse he'konotse The bones accidentally hit us
Héaomohtahestotse ého'éhodtaetse heske Sickness came to his mother (obviative)

Some grammatical relationships different from English

At the end of the section on Transitive Animate Independent Indicative verbs we listed several
examples of TA verbs for which Cheyenne and English differ in how they assign grammatical
relationships to the same semantic relationships. In this section we observe the same kinds of
differences between grammatical and semantic relationships for Inanimate Subject Transitive
Animate verbs:

-hoéonosé'ot 'miss (something)'’

In English a thing which is missed by someone is treated as the direct object of the verb 'miss'.
In Cheyenne a thing which is missed by someone is treated as the semantic subject (causer of the
feeling of missing) of the verb. Both kinds of grammatical relationships for the same semantic
relationships are perfectly logical.

Nahoonosé'otaa'e naamaho'hestotse. I miss my car. (lit., "My car causes loneliness to me.")
Nahoonosé'otaenotse sémonotse. I miss the boats. (lit., "The boats cause loneliness to me.")

-péhéveahtam 'like to listen to'

In Cheyenne the thing that someone likes to listen to is grammatically the subject of the TA
verb —péhéveahtam. This is a different, but logical and appropriate, way of expressing the same
semantic relationship that English expresses by having the person who likes a sound be the
grammatical subject of a sentence.

If]péhéveahtémaa’e. He likes to listen to it. (lit., 'It causes good listening to him.")
Epéhéveahtamaenovo. They like to listen to it. (lit., 'Tt causes good listening to them.")
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ADD TO TOC
His shirt fits him. (lit., 'He fits to his shirt.")

My socks fit me. (lit., 'T fit to my socks.")

-taa'ov fit (someone)’
E-tda'ovoho heéstseheno.
Nataa'ovoo'o navoxoheono.

Inanimate Subject—Transitive Animate Independent Indicative relational verbs

An inanimate subject possessed by a third person can act upon an animate object. Throughout
this book we are calling a verb that reflects an action by something possessed by a third person a
relational verb.

Naa'ta'6etse His __ acc.hitme  NA&a'ta'éetsenotse His __ (pl) acc. hit me
Néa'ta'Oetse His _ acc. hityou Néa'ta'oetsenotse His __ (pl) acc. hit me
Ea'ta'detse His __ acc.hithim Ea'ta'éetsenotse His __ (pl) acc. hit him
Naa'ta'6etsenone His __ acc. hit us (ex) Naa'ta'oetsenonéstse His ___ (pl) acc. hit us (ex)
Néa'ta'6etsenone His __ acc. hitus (in) Néa'ta'detsenonéstse His __ (pl) acc. hit us (in)
Né'a'ta'6étsénovo His __ acc. hityou (pl) Né'a'ta'éetsenovotse His __ (pl) acc. hit you (pl)
Ea'ta'6étsénévo His __ acc. hit them Ea'ta'detsenovotse  His (pD) acc. hit them

N4iho'éhotaetse
Ného'éhotaetse
Eho'éhotaetse
Ného'éhotaetsenone
Ného'éhotaetsenone
Ného'éhotaetsenovo
Eho'éhodtaetsenovo

Naho'éhotaetsenotse His __ (pl) came to me
Ného'éhotaetsenotse His __ (pl) came to you
Eho'éhétaetsenotse  His __ (pl) came to him

His _ cametous (ex) Naho'éhotaetsenonéstse His _ (pl) came to us (ex)
His _ cametous (in) Ného'éhotaetsenonéstse His __ (pl) came to us (in)
His __ came to you (pl) Ného'éhotaetsenovotse His _ (pl) came to you (pl)
His __ came to them Eho'éhétaetsenovotse His _ (pl) came to them

His __ came to me
His __ came to you
His __ came to him

Examples in sentences
N4ia'ta'oetse hemoxe'éstonestotse
Hemoxe'éstoonevotse naho'éhotaetsenonéstse

His pencil accidentally hit me
Their books came to us

Inanimate Subject—Transitive Animate Independent Negative verbs

'not accidentally hit (someone)'’

Nasaa'a'ta'6éhe It did not acc. hitme  Nésaa'a'ta'6henotse
Nésaa'a'ta'6éhe It did not acc. hityou  Nésaa'a'ta'6ehenotse
Esaa'a'ta'6éhe It did not acc. hithim  Es4a'a'ta'6ehenotse They did not acc. hit him
Eséa'a'ta'6ehetse It did not acc. hit him (obv) Esaa'a'ta'6ehétsenotse  They did not ace. hit him (obv)

They did not acc. hit me
They did not acc. hit you

Nasaa'a'ta'6éhénone
Nésaa'a'ta'dehénone
Nésaa'a'ta'6éhéndvo

It did not acc. hit us (ex) Nasaa'a'ta'dehénonéstse They did not acc. hit us (ex)
It did not acc. hit us (in) Nésaa'a'ta'6ehénonéstse They did not acc. hit us (in)

It did not acc. hit you (pl) Nésaa'a'ta'éehénovotse They did not acc. hit you (pl)

Eséa'a'ta'6éhénovo It did not acc. hit them Esia'a'ta'éehénovotse They did not acc. hit them

Inanimate Subject—Transitive Animate Independent Negative relational verbs

Néséa'a'ta'6ehetse His __ did not acc. hit me Nasaa'a'ta'6ehétsenotse  His ___ (pl) did not acc. hit me
Nésia'a'ta'oehetse His __ did not acc. hit you Nésaa'a'ta'éehétsenotse ~ His ___ (pl) did not acc. hit you
Esda'a'ta'dehetse His (obv) __ did not acc. hithim Esaa'a'ta'éehétsenotse His (obv) __ (pl) did not acec. hit him
Nasaa'a'ta'6ehétsénone His __ did not acc. hit us (ex) Nasaa'a'ta'oehétsenonéstse His ___ (pl) di({) not acc. hit us (ex)
Nésia'a'ta'oehétsenone His __ did not acc. hit us (in) Nésaa'a'ta'oehétsenonéstse His ___ (pl) did not acc. hit us (in)
Nésia'a'ta'6ehétséndvo His __did not acc. hit you (pl) Nésaa'a'ta'6ehétsenovotse His ___ (pl) did not acc. hit you (pl)
Esaa'a'ta'dhétséndvo His (obv) __ did not acc. hit them Esaa'a'ta'éehétsenovotse His (obv) (pD) did not acc. hit them

Nasaaho'éhotaehetse His __ did not cometome Nasaaho'éhotaehétsenotse His ___ (pl) did not come to me
Nésiaho'éhotaehetse His ___ did not come to you Nésaaho'éh6taehétsenotse His ___ (pl) did not come to me
Esdaho'éhétaehetse His (obv) __ did not come to him Esdaho'éhétachétsenotse  His (obv) __ (pl) did not come to him
Nésaaho'éhotaehétsénone His _ did not come to us (ex) Nasaaho'éhotaehétsenonéstse His _ (pl) di({) not come to us (ex)
Nésaaho'éhotaehétsenone His __ did not come to us (in) Nésaaho'éhotaehétsenonéstse His ___ (pl) did not come to us (in)
Nésaaho'éhotaehétsénovo His __ did not come to you (pl) Nésaaho'éhotaehétsenovotse His ___ (pl) did not come to you (pl)
Esaaho'éhotachétsénévo  His (obv) _ did not come to them Esaaho'éhétaehétsenovotse His (obv) _ (pl) did not come to them
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Examples in sentences

Kahaméaxe nasaa'a'ta'6éhe The stick did not accidentally hit me
Eséa'a'ta'dehétsenotse hemoxe'éstonéstototse His (another's) pencils did not accidentally hit him
Haomohtahestotse ésaaho'éhotachetse hee'haho ~ Sickness didn't come to his son.
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Inanimate Subject—Transitive Animate Interrogative verbs

-a'ta’ov 'accidentally hit (someone)’

Naa'ta'6ehe? Did it acc. hit me? Né'ta'6enotse? Did they acc. hit me?
Né'a'ta'6ehe? Did it acc. hit you? Néa'ta'6enotse? Did they acc. hit you?
Ea'ta'6ehe? Did it acc. hit him? Ea'ta'6enotse? Did they acc. hit him?
Ea'ta'Oetsehe? Did it acc. hit him (obv)? Ea'ta'éetsenotse? Did they acc. hit him (obv)?
Naa'ta'6enonehe? Did it acc. hit us (excl)? Néa'ta'6enonevotse? Did they acc. hit us (excl)?
Néa'ta'6enonehe? Did it acc. hit us (incl)? Néa'ta'6enonevotse? Did they acc. hit us (incl)?
Néa'ta'6enovohe? Did it acc. hityou (pl)?  Néa'ta'6enovotse? Did they acc. hit you (pl)?
Ea'ta'6enovohe? Did it acc. hit them? Ea'ta'6enovotse? Did they acc. hit them?

-ho'éhoét 'come to (someone)'’

Naho'éhotaehe? Did it come to me? Néaho'éhdtaenotse? Did they come to me?
Ného'éhdtaehe? Did it come to you? Ného'éhdtaenotse? Did they come to you?
Eho'éhotaehe? Did it come to him? Eho'éh6taenotse? Did they come to him?
Eho'éhotaetsehe? Did it come to him (obv)? Eho'éhotaetsenotse? Did they come to him (obv)?

Ného'éhotaenonehe?  Did it come to us (ex)? Naho'éh6taenonevotse? Did they come to us (ex)?
Ného'éhotaenonehe?  Did it come to us (in)? Ného'éhdtaenonevotse? Did they come to us (in)?
Ného'éhotaenovohe?  Did it come to you (pl)? Ného'éhotaenovotse?  Did they come to you (pl)?
Eho'éhé6taenovohe? Did it come to them?  Eho'éh6taenovotse? Did they come to them?

Examples in sentences

Kahaméaxe né'ta'6ehe? Did a stick accidentally hit you?
Péhévtanohtotse ého'ahotaetsehe hestonaho? Did happiness come to his daughter (obviative)?
Néa'ta'6enovotse he'konotse? Did bones accidentally hit you (plural)?

Inanimate Subject—Transitive Animate Interrogative relational verbs

Néaa'ta'oetsehe? Did his ___ acc. hit me? Naa'ta'Oetsenotse? Did his __ (pl) acc. hit me?
Néa'ta'detsehe? Did his ___ acc. hit you? Néa'ta'poetsenotse? Did his ___ (pl) acc. hit me?
Ea'ta'6etsehe? Did his ___ acc. hit him? Ea'ta'6etsenotse? Did his __ (pl) acc. hit him?

Néa'ta'detsenonehe?  Did his __ acc. hit us (ex)? Naa'ta'6etsenonevotse? Did his __ (pl) acc. hit us (ex)?
Néa'ta'o6etsenonehe? Did his ___acc. hit us (in)? Néa'ta'6etsenonevotse? Did his ___ (pl) acc. hit us (in)?
Néa'ta'oetsenovohe? Did his ___ acc. hit you (pl)?Néa'ta'detsenonevotse? Did his ___ (pl) acc. hit you (pl)?
Ea'ta'6etsenovohe? Did his __acc. histhem? Ea'ta'6etsenovote? Did his ___ (pl) acc. hit them?

Inanimate Subject—Transitive Animate Negative Interrogative verbs

Nésaa'a'ta'6ehehe? Didn'tit acc. hit me?  Néasaa'a'ta'6ehenotse? Didn't they acc. hit me?
Nésaa'a'ta'oehehehe? Didn'tit acc. hityou? Nésaa'a'ta'éehenotse? Didn't they acc. hit you?
Esaa'a'ta'6ehehe? Didn't it acc. hit him? Esa'a'ta'éehenotse? Didn't they acc. hit him?
Esaa'a'ta'6ehetsehe? Didn't it acc. hit him (obv)? Esaa'a'ta'6hetsenotse? Didn't they acc. hit him (obv)?
Néséa'a'ta'6ehenonehe? Didn't it ace. hit us (ex)? Néasia'a'ta'6ehenonevotse? Didn't they acc. hit us (ex)?

Nésaa'a'ta'6henonehe? Didn'tit acc. hit you (pl)? Nésaa'a'ta'éehenovotse? Didn't they acc. hit you (pl)?
Esaa'a'ta'6ehenovohe? Didn't it ace. hit them? Esia'a'ta'6ehenovotse? Didn't they acc. his them?

Examples in sentences
Hemoxe'éstonestotse néa'ta'detsehe? Did his pencil (relational) acc. hit you?
Kahamaxe nésia'a'ta'6ehenovohe? Didn't the stick accidentally hit you (plural)?
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Ditransitive Independent Indicative verbs
Ditransitive verbs are marked for two objects. One object, called the primary object, is the
person affected by the action of the subject. The other object, called the secondary object, is what or
whom the subject used to relate to the primary object. For instance, if I say, in English, (1) "I gave my
son a horse", "I" is the subject, "my son" is the primary object, and "a horse" is the secondary object. I
can also say in English, (2) "I gave a horse to my son". In this sentence "my son" is considered an
indirect object in English grammar. "A horse" is the direct object (what was given). Cheyenne does not
have both options, (1) and (2), for speaking about two objects. Cheyenne only has option (1). A
technical way of saying this is that Cheyenne obligatorily advances indirect objects (recipients/datives)

to direct objects.

Cheyenne ditransitive verbs are marked for person, number, and animacy of their subject and
primary and secondary objects. The primary object is always animate. The secondary object can be
either animate or inanimate. Examples of verbs with both animate and inanimate secondary objects

will be given.

Ditransitive paradigms look similar to Transitive Animate paradigms, with additional suffixes
for animacy and number of secondary objects.

/-mét/ 'give (something to someone)'’
These ditransitive verbs refer to when a single inanimate object is given to someone.

Namétahtse I gave it to myself Namétamone!12 We (ex) gave it to him (obv)
Németatse I gave it to you Namétahtsénone We (ex) gave it to ourselves
Naméto I gave it to him Néamétatsemeno We (ex) gave it to you (pl)
Namétamoho I gave it to him (obv) Namétoneo'o!13 We (ex) gave it to them
Némétatséndvo I gave it to you (pl)
Namétonodvo I gave it to them Némétone!l4 We (in) gave it to him
) Némétamonone We (in) gave it to him (obv)

Németse You gave it to me Némétahtsénone We (in) gave it to ourselves
Némétahtse You gave it to yourself Némétoneo'ol15 We (in) gave it to them
Néméto You gave it to him
Németamoho You gave it to him (obv) Némétsénovo You (pl) gave it to me
Némétsemeno'* You gave it to us (ex) Némétonovo You (pl) gave it to him
Némeétonovo You gave it to them Némétamonovo You (pl) gave it to him (obv)

L . Némétsemeno You (pl) gave it to us (in)
ggg}ggg,g gg ggzg it tg H(l)i’l Némétahtsénovo You (pl) gave it to yourselves
Emétahtse He gave it to himself Némétonovo You (pl) gave it to them
Emeto!!0 He gave it to him (obv) Namétaenovo They gave it to me
Namétaenone He gave it to us (excl) Némétaenovo They gave it to you
Némétaenone He gave it to us (incl)
Némétaenovo He gave it to you (pl)
Namétaetse He (obv) gave it to me
Némétaetse He (obv) gave it to you
Emétad'e He (obv) gave it to him
Emétahtsetse He (obv) gave it to himself
Namétaetsenone He (obv) gave it to us (ex)
Némétaetsenone He (obv) gave it to us (in)
Némétaetsenovo He (obv) gave it to you (pl)
Emétaendvo He (obv) gave it to them
Némétatsemeno We (ex) gave it to you
Namétone!ll We (ex) gave it to him

112 Also Ndmétamonone

113 Also Ndmétdndne

114 Also Némétonone

115 Also Némétonone
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109 Also Némétsemenone
110 Younger speakers say Emétdho.
111 Also Ndmétondne



Emétondvo They gave it to him (obv)
Namétaenone They gave it to us (ex)
Némétaenone They gave it to us (in)
Némétaenovo They gave it to you (pl)
Emétahtsénovo They gave it to themselves
Namétane I was given it

Némétane You were given it
Emetse He was given it
Namétanénone We (ex) were given it
Némétanénone We (in) were given it
Némétanéndvo You (pl) were given it
Emétsénovo They were given it

'give (some things to someone)’

These ditransitive verbs refer to when plural inanimate objects are given to someone.

Namétahtsenotse I gave them to myself
Némétatsenotse I gave them to you
Némétonotse I gave them to him
Namétamonotse I gave them to him (obv)
Némétatsénovotse I gave them to you (pl)
Namétonovotse I gave them to them
Némétsenotse You gave them to me
Némétahtsenotse You gave them to yourself
Némétonotse You gave them to him
Némétamonotse You gave them to him (obv)
Némétsemenotse You gave them to us (ex)
Némétonovotse You gave them to them
Namétaenotse He gave them to me
Némétaenotse He gave them to you
Emétahtsenotse He gave them to himself
Namétaenonéstse He gave them to him (obv)
Nameétaenonéstse He gave them to us (ex)
Némétaenonéstse He gave them to us (in)
Némétaenovotse He gave them to you (pl)
Namétaetsenotse He (obv) gave them to me
Némétaetsenotse He (obv) gave them to me
Emétaenotse He (obv) gave them to him
Emétahtsétsenotse  He (obv) gave them to himself

Namétaetsenonéstse He (obv) gave them to us (ex)
Némétaetsenoneéstse He (obv) gave them to us (in)

I}Iémétaetsénovétse He (obv) gave them to you (pl)
Emétaenovotse He (obv) gave them to them

Némétatsemenotse ~ We (ex) gave them to you
Namétanoneéstse We (ex) gave them to him
Namétamononéstse We (ex) gave them to him (obv)

Namétahtsénonéstse We (ex) gave them to ourselves

Némétatsemenotse ~ We (ex) gave them to you (pl)
Némétononéstse We (ex) gave them to them

Némétononéstse We (in) gave them to him
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Némétamononéstse

Némétahtsénonéstse
Némeétononestse

Némeétsenovotse
Némétonovotse
Némétamonovotse
Némétsemenotse
Némétahtsénovotse
Némétonovotse

Emétonovotse
Nameétaenonestse
Némétaenonestse

Némétaenovotse
Emétahtsénovotse

Namétanenotse
Némétanenotse

Emétsenotse
Namétanénonéstse

Némétanénonéstse
Némétanénonovotse
Emétsenovotse

We (in) gave them to him (obv)

We (in) gave them to ourselves
We (in) gave them to them

You (pl) gave them to me
You (pl) gave them to him
You (pl) gave them to him (obv)
You (pl) gave them to us (ex)
You (pl) gave them to yourselves
You (pl) gave them to them

They gave them to him (obv)
They gave them to us (ex)
They gave them to us (in)

They gave them to you (pl)
They gave them to themselves

I was given them
You were given them

He was given them
We (ex) were given them

We (in) were given them
You (pl) were given them
They were given them
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/-mét/ 'give (someone to someone)’
These ditransitive verbs refer to when an animate object is given to someone. The abbreviation
obv' refers to a third person obviated further than a third person (obviative).

Namétahtsenotse I gave him to myself
Némétatsenotse I gave him to you
Namétonoto I gave him (obv) to him
Namétamonoto I gave him (obv') to him (obv)
Némétatsénodvo I gave him to you (pl)
Namétonovo I gave him (obv) to them
Némétsenotse You gave him to me
Némétahtsenotse You gave him to yourself
Némeétonoto You gave him (obv) to him
Némétamonoto You gave him (obv') to him (obv)
Némétsemeno You gave him to us (ex)
Némétonovo You gave him (obv') to them
Namétaenoto He gave him (obv) to me
Némétaenoto He gave him (obv) to you
Emétahtsénoto He gave him (obv) to himself
Emétonoto He gave him (obv") to him (obv)
Namétaenone He gave him (obv) to us (ex)
Némétaenone He gave him (obv) to us (in)
Némétaenovo He gave him (obv) to you (pl)

$$RECHECK PROX/OBYV of secondary object??:

Namétaetsenoto He (obv) gave him (obv') to me
Némétaetsenoto He (obv) gave him (obv') to you
Emétaenoto He (obv) gave him (obv') to him
Emétahtsétsenoto He (obv) gave him (obv') to himself
Néamétaetsenone He (obv) gave him (obv') to us (ex)
Némétaetsenone He (obv) gave him (obv') to us (in)
Némeétaetsenovo He (obv) gave him (obv') to you (pl)
Emétaenovo He (obv) gave him (obv') to them
Némétatsemeno We (ex) gave him to you
Namétonone We (ex) gave him (obv) to him
NamétamoOne!16 We (ex) gave him (obv') to him (obv)
Namétahtsénone We (ex) gave him to ourselves
Némétatsemeno We (ex) gave him to you (pl)
Néamétonone We (ex) gave him (obv) to them
Némétonone We (in) gave him (obv) to him
NémétamoOnell? We (in) gave him (obv') to him (obv)
Némétahtsénone We (in) gave him to ourselves
Némétonone We (in) gave him (obv') to them
Némétsénovo You (pl) gave him to me
Némétonovo You (pl) gave him (obv) to him
Némétamovo You (pl) gave him (obv') to him (obv)
Némétsemeno You (pl) gave him to us (ex)
Némétahtséndvo You (pl) gave him to yourselves
Némétonovo You (pl) gave him (obv) to them
Namétaenovo They gave him (obv) to me
Némétaenovo They gave him (obv) to you
Emétonovo They gave him (obv') to him (obv)

Namétaenoéneo'o
Némétaendéneo'o
I}Iémétaenc’)voo'o
Emétahtsenovo

They gave him (obv) to us (ex)
They gave him (obv) to us (in)
They gave him (obv) to you (pl)
They gave him (obv) to themselves

116 Also Ndmétamdnone
117 Also Némétamdnone
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Namétanenotse
Némétanenotse
Emeétsenoto

Namétanénone
Némétanénone
Némétanénodvo
Emétsenovo

I was given him

You were given him

He was given him (obv)
We (ex) were given him
We (in) were given him
You (pl) were given him
They were given him (obv)



/-mét/ 'give (plural animate objects to someone)'’
These ditransitive verbs refer to when more than one animate object is given to someone.

Namétahtsénoto I gave them to myself Némétaenovoo'o

Némétatsénoto I gave them to you Emétahtsenovo

Namétonoto I gave them1!8 (obv") to him (obv)

Namétamonoto I gave them (obv") to him (obv) Namétanénoto

Némétatsénovoo'o I gave them to you (pl) Némétanénoto

Namétonovo I gave them (obv') to them Emétsenoto
Namétanénoneo'o

Némétsenoto You gave them to me Némétanénoneo'o

Némétahtsénoto You gave them to yourself Némétanénovoo'o

Némétonoto You gave them (obv) to him Emétsenovo

Némétamonoto You gave them (obv') to him (obv)

Némétsemenoo'o You gave them to us (ex)

Némétonovo You gave them (obv') to them

Namétaenoto He gave them (obv) to me

Némétaenoto He gave them (obv) to you

Emétahtsénoto He gave them (obv) to himself

Emétonoto He gave them (obv') to him (obv)

Néamétaenone He gave them (obv) to us (ex)

Némétaenone He gave them (obv) to us (in)

Némeétaenovo He gave them (obv) to you (pl)

$$RECHECK PROX/OBYV status of secondary

object??:

Namétaetsenoto He (obv) gave them to me

Némétaetsenoto He (obv) gave them to you

Emétaenoto He (obv) gave them (obv') to him

Emétahtsétsenoto He (obv) gave them (obv') to himself

Namétaetsenone He (obv) gave them (obv') to us (ex)

Némeétaetsenone He (obv) gave them (obv') to us (in)

Némétaetsenovo He (obv) gave them (obv') to you (pl)

Emétaenovo He (obv) gave them (obv') to them

Némétatsemenoo'o
Namétonone
Namétamonelld
Namétahtsénoneo'o
Némétatsemenoo'o

We (ex) gave them to you

We (ex) gave them (obv) to him
We (ex) gave them (obv') to him (obv)
We (ex) gave them to ourselves
We (ex) gave them to you (pl)

Néamétonone We (ex) gave them (obv) to them
Némétonone We (in) gave them (obv) to him
NémétamoOnel20 We (in) gave them (obv') to him (obv)
Némétahtsénoneo'o We (in) gave them to ourselves
Némétonone We (in) gave them (obv') to them

Némétsénovoo'o You (pl) gave them to me
Némétonovo You ({)1) gave them (obv) to him
Némétamovo You (pl) gave them (obv') to him (obv)

Némétsemenoo'o
Némétahtsénovoo'o

You (pl) gave them to us (ex)
You (pl) gave them to yourselves

Némétonovo You (pl) gave them (obv) to them
Namétaenovo They gave them (obv) to me
Némétaenovo They gave them (obv) to you
Emétonovo They gave them (obv') to him (obv)

Namétaenéneo'o
Némétaendéneo'o

They gave them (obv) to us (ex)
They gave them (obv) to us (in)

118 This can also be translated as 'him (obv') since
obviatives can be either singular or plural.
119 Also Namétaménédne
120 Also Némétamonone
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They gave them (obv) to you (pl)
They gave them (obv) to themselves

I was given them

You were given them

He was given them (obv)
We (ex) were given them
We (in) were given them
You (pl) were given them
They were given them (obv)



Ditransitive primary and secondary objects (insert in TOC)

Explain. Cite Rhodes (1990a) cited in Oxford "Algonquian" (p. 10)
Discuss and show examples:

Na-ho'eotséstométaho. 'T brought it to him.'
Na-ho'eotséstomotahdnoto oeskéséhesono. 'T brought a puppy (obv) to him (obv).'
Né-ho'eotséstomotahatsénovo. 'T brought it to you (pl).'

Some other Ditransitive Independent Indicative verbs

Navoo'seéhonotse I showed them (inan) to him
Evo6o'séhonoto He showed them (obv') to him (obv)
Navoo'séhaenéne He showed it to us (exclusive)
Navoo'séhaenoto He showed them (obv) to me
Nanomaéahtséhaenotse He stole them (inanimate) from me
Nanomaéahtséhaenoto He stole him (obv) from me

Some Ditransitive Independent Negative Indicative verbs
$$RECHECK

Néasaamétohe I didn't give it to him

Nésaamétaehe He didn't give it to me
Nésaavoo'séhaehe He didn't show it to me
Nésaamétohenotse I didn't give them (inanimate) to them
Esaamétaehénoévo He (obviative) didn't give it to them
Nasaamétohénonéstse We (exclusive) didn't give them (inanimate) to him
Nésdamétohénone We (inclusive) didn't give it to him
Nésaamétaehénovotse They didn't give them (inanimate) to you
Nésaamétaehénovoto They didn't give him/them (obv) to me

Nasaanomahtséhohenotse I did not steal them (inanimate) from him

Some Ditransitive Independent Interrogative verbs

Némétohe? Did you give it to him?

Emétovohe? Did he give it to him (obviative)?
Némétonovohe? Did you (plural) give it to him?

Emétonovohe? Did they give it to him (obv)?

Némétaenotse? Did he give them (inanimate) to you?
Némétaenotohe? Did he give him (obviative) to you?
Névoo'sehonovotse??? Did you (plural) show them (inanimate) to them?

Some Ditransitive Independent Negative Interrogative verbs

Nésaamétohénovohe? ?? Didn't you (plural) give it to them?
Nésaamétaehenotse? ?? Didn't he give them (inanimate) to you?
Esdamétaehénotohe? Didn't he %obv) give him (obv') to him?

Some Ditransitive Independent Inferential verbs

Moémeétohenotse He must have given them (inanimate) to him (obv)
Monavoo'sehaehenotohe??  He must have shown him (obviative) to me
Moénanomahtséhaehéhe He must have stolen it from me

Some Ditransitive Imperative verbs
Métseha! Give it to him!
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Néhmetséstse!121 Give it to me!

Some Ditransitive Hortative verbs

Métoha! Let him give it/them to him (obv)!
Vob6o'séhovoha!?? Let them show it/them to him (obv)!

Overview of Conjunct Order modes

The conjunct order is used for dependent verbs and a few verb types!?2 which function as
independent verbs. Conjunct modes express a variety of modal relationships that the action or state of
a conjunct verb has to an independent verb to which it has a syntactic relationship. Conjunct modes
are differentiated by mode prefixes. In the conjunct order, ammacy, person, number, and obviation of
subjects and objects are marked only by suffixes. Here is an overview of conjunct modes:

Indicative

The conjunct indicative refers to an action or state which a speaker assumes to have occurred
or be true. The conjunct indicative prefix is tsé-. It is most commonly followed by the morpheme /h-/
which appears to be the same morpheme as the past tense /h-/ of the independent order. However,
this /h-/ has a wider semantic range in the conjunct order than it does in the independent order. In
the independent order this /h-/ only refers to past tense (farther back in time than English past tense).
In the conjunct order, however, this /h-/ can also function to indicate location and a generic form of
causality.

tséhnéménése!?3 when/where/since he sang

tséhmanéto when/where/since I drank

tséhvboona'o when/since it was morning
Potential

The conjunct potential mode refers to an action or state which has not yet occurred, but,
typically, a speaker expects to occur. The prefix for the potential mode is mah-. Suffixes in the
potential for third person subjects require an /ht/ whereas third person suffixes in the indicative are
usually /s/.

mahméovoona'o when it is morning
mahnéxho'eéhnéstse when he arrives
Conditional

This mode uses the potential prefix and adds the preverb vé'- to it, creating a conditional:

mahvé'néménestse if he sings
mahvé'’hdomohtahévohtse if they are sick
Irrealis

The irrealis mode uses just the vé'- preverb and refers to action or a state which is contrary to

121 This includes the cislocative preverb néh-, which is the most common way of saying this command. This preverb is
high-pitched in commands, but low-pitched elsewhere.
122 A few Cheyenne verbs have conjunct morphology but function as independent verbs. Among them are negative
inferentials, optatives, and the obligative mode. There are some conjunction indicatives which function as independent
verbs, if they include an oh- preverb following the tsé- conjunct indicative prefix. This oh- preverb is obsolescing and is not
well understood. SSRECHECK AND NOTE DIC'Y AND TEXT EXAMPLES??. The few Cheyenne conjunct forms that can
function as independent verbs may reflect earlier wider usage of pre-Cheyenne conjuncts functioning as independents,
since some conjunct verbs still function as independent verbs in some other Algonquian languages.
123 Some speakers also say tséhnéménéstse. It is unclear what, if any, difference there is between tséhnéménése and
tséhnéménéstse.
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reality. This preverb is used in independent verbs to refer to an action which is prohibited, which is
semantically related to its meaning in conjunct order verbs.

vé'néménestse if he were a singer / or, if he had sung
vé'hetanéveto if you were a man
Iterative

Iterative verbs refer to action which occurred repeatedly. This mode uses the hé'- prefix:

hé'néménése whenever he sang
ho'tonéto whenever it was cold

Habitual
The habitual mode refers to how things typically occur. Its prefix is 0h-, but this prefix is

difficult to hear and is often omitted. The habitual mode suffix /-ht/ is added after person and number
suffixes.

Epéhévoéstomo'he. 'She is kind.' Response: ochnadotseséstse! 'when she's asleep’
(humorous response about a sister-in-law)
ohméovoona'oo'éstse in the mornings

Concessive

The concessive mode refers to a something which might be expected to cause something else
not to happen, but it happens anyway. The concessive uses the iterative prefix ho'- plus the preverb —
nése and sometimes also the preverb kanome-.

hé'nésenéménestse even if he sings, even though he sang
hé'nésé-hohaetonéto even if it is really cold
Contraindicative

The contraindicative refers to a condition that a speaker had assumed was true but wasn't. It
uses the particle maa'sé6he which may cliticize to the beginning of the verb as a prefix.

Maa'séohe néménéstse. I thought he was singing (but he wasn't).
Maa'sébhe hdomohtaheto. I thought you were sick (but you aren't).
Optative
The optative expresses a wish. Its prefix is momoxe-.
Momoxenéménestse I wish he would sing.
Momoxéhéne'endémo. I wish I understood it.
Interrogative

The conjunct interrogative refers to a condition that the speaker wonders is true or not. Its
prefix is €6-. Note that this use of the term interrogative is different from, although related to, its more
common usage referring to a question. The use of the term interrogative for a conjunct mode is
established in Algonquian language study. It refers to a kind of embedded question, dependent on
some independent order verb.

éonéménéstse whether/if he sang (e.g. I wonder if he sang)
Nésaahéne'enohe é6hoo'koho I don't know whether/if it rained
Obligative

The obligative uses the prefix ah-. This conjunct mode may be nearly obsolescent. Its meaning
is now commonly expressed with the me'- 'should' preverb in a verb of the independent order.
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Ahnémeneséstse He should sing (cf. Eme'néméne 'He should sing")

Oratio Obliqua

The term oratio obliqua comes from Petter (1952:105). This mode is marked by a word-final
conjunct suffix —vo. It is difficult to characterize the meaning of this mode suffix. Petter stated that it
"refers or relates to a place or time removed from one" (1952:106). It is possible that this —vo suffix is
related to the —vo suffix of absentative participles. The spiritual song "Jesus Above" (from the book

Tsese-ma'heone-nemeototse, page ) has a verb in the oratio oblique mode:
$$INCLUDE SONG

The verb is tséhméhaevoneotsevo 'when I used to be lost (removed)'. Note that the —vo suffix contrasts
with the /-t6/ suffix of the regular conjunct indicative verb, ts€hméhaevoneotséto 'when I was
lost'.$$TRY TO GET A CLEARER DESCRIPTION OF THE SEMANTIC DIFFERENCE BETWEEN
THE TWO FORMS

tséhvoneotse-vo when I was lost (removed)

tséhvoneotse-vose ~ when you were lost (removed)

Infinitive
$$RECHECK: This mode takes the prefix é- plus the me'- 'should' preverb and the hese-
complementizer preverb.

éme'heSe-néménestse how he should sing ??

Negative Inferential

A negative inferential functions as an independent order verb, but has the form of a conjunct
order verb. A negative inferential takes an old negative prefix ho'né-. It optionally takes the inferential
prefix mo-.

(M6)ho'né-néménéstse He must not have sung
Ho'n6-hoo'koh6hane?? It must not have rained
Participles

Participles require conjunct suffixes but act as nouns rather than verbs. They can be translated
as relative clauses in English. The two most common participle prefixes are tsé- and néh-. SEPARATE
THE FOLLOWING EXAMPLES INTO AlI, II, TI, and TA and indicate the underlying morphology.
Show the differences between 3 person participles and regular conjunct forms (-ht vs. -s, -se vs. -v6s)

tsénéménéstse the singer (i.e. the one who sings)
tsénémenese the singers (those who sing)

tséheskese the one who is his mother
Tsétséhéstahese (Tsitsistas) Cheyennes (i.e. those who are Cheyennes)
tséhaoénahtse the one who prays

tsépéhéva'ee'éstse those things (inanimate) which are good
tséa'kasétoo'éstse those things (inanimate) which are round
tsévéstoemo my spouse (lit. the one I sit with)
tséameohtséhaesee'e those who are leading you
tséohkeéehahané'oevose those (obv) who are close to them
tséméhotaese those (obv) who love him
tséhbo'xevomotah6vose Ma'hedneva those who announce for God
tsénéhesehata'dse those who depend on you

tséméhotono those who I love

néhnésése the two of you
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néhno'kahéto I alone
néstoxétse all of us

Participles are required when a verb is needed to ask Cheyenne questions about "'What?' (e.g.
Hénaa'e) and 'Who?" (e.g. Névaahe):$$RECHECK

Névaahe tsénéménéstse? Who is singing?

Névaahe tséméseestse? ?? Who is eating?
Nevaaseo'o tsénadotsese? ?? Who (plural) are sleeping?
Névaahe tséhestanohtse? ?? Who took it?

Névaahe tsého'aese? ?? Who wants it?

Névaahe tsého'tséstse? ?? Who has it?

Névaahe tsévéstoemohtse? Who are you married to?
Névaihe(??) tsévéstoemose? Who is he married to?
Névaaseo'o tsépehévatsésto_ ??  Who (plural) likes them?
Hénaéa'e tsévoohtomo? ?? What do you see?

Hénaa'e tsého'aheto? ?? What do you want?
Hénova'ehotse tsémésése? ?? What (plural) did you (plural) eat?

Conjunct Order morphology summary
("tse" = /te/; "est" = /eht/; /eht/ = "est")

(” without a segment specified indicates word-final phonological high pitch)

Al

-t6 1 [-to(n)?]
-to 2 [-to(s)?]
-s" 3

-et 3' (obviative)
-tsé /-té/ 1PL
-sé 2PL

-v6s 3PL

Al participles

-t6 1

-to 2

-ht” 3

-tse-se /-te-se/ 3'
-tsé 1PL

-sé 2PL

-se 3PL

Al iterative

-t6 1
-to 2
-ht’
-tse-ht 3' (= 3'-3)
-tsé 1PL
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-sé 2PL
-vOht 3PL (v6 + -ht?)

AT habitual

-ton + -oht 1
-tos + -eht 2

-s + -eht 3

-tse + -eht 3'
-tsé + -eht 1PL
-sé + -eht 2PL
-vos + -eht 3PL

II
There is no sg. suffix, same as independent order.

-et II.PL

TA (needs further analysis and correlation with historical data)

(The appropriate voice morpheme for the person combination precedes the conjunct suffix. A suffix
without a segment refers to a tone which affects the preceding vowel.)

-7 1:2

- 1:3 (i.e. High pitch on the DIR voice morpheme /-6/ does not occur, unless other segments follow.)
-am + - 1:3' (i.e. an obviative suffix preceding a null suffix that lowers the high pitch of DIR /-6/)
-esé 1:2PL

-n6 1:3PL

-5 2:3

-to 2(2):1(PL)

-sé 2(2):3(PL)

-a'é + -s (INV-3.CJT) 3:1

-ata'e 3:2 (INV.2.CJT) 3:2

-s” 3:3'

-tsé 3(PL)():1PL

-sé 3(PL)():2PL

-a'é + -tse + -s (INV-OBV-3.CJT) 3":1

-ata' + -osé 3(PL)'-2

-ae + -s (INV-3.CJT) 3':3

-a'é + -vo + -s” (INV-3PL-3.CJT) 3PL:1

Conjunct Order TA Habituals and Participles take the -ht suffix instead of -s:

-ht 2:3

-a'é +-ht 3:1

-ht” 3:3'

-ae + -ht 3":3

-a'é + -vo + -ht” 3PL:1
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TI
(These take the FTI theme of /-6(m)/ instead of /-a4(n)/ of the Independent Order.)

-é ~ -0 1:I(PL) (Or is the /-m/ part of the FTI theme?)
-e ~-0 2:1(PL)

- (no additional suffix)

-tse + -s (OBV-3.CJT) 3":I(PL)

-a + -tsé 1PL:I(PL) (What is -a here?)

-a + -sé 2PL:I(PL)

-e + -v0 + -s 3PL:1(PL)
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Animate Intransitive Conjunct Indicative verbs

/-némené/ 'sing’
tséhnémenéto!24
tsénémeneto
tséhnéménése
tséhnémenetsése
tséhnémenétse
tséhnémenése
tséhnémenévose

-mane 'drink’
tséhmanéto
tséhmaneto
tséhmanése
tséhmanetsése
tséhmanétse
tséhmanése

tséhmanévose

/-haoéna/ 'pray’
tséxhaoénato
tséxhioenato
tséxhabénase
tséxhioenatsése

7 2 7

tséxhaoénatse

7 2 2

tséxhaoénase
tséxhadénavose

-mésehe 'eat’
tséhméséhéto
tséhméséheto
tséhméseese
tséhméséhetsése
tséhméséhétse
tséhméséhése
tséhméséhévose

/-sévano/ 'ski, skate’
tséssévanoto
tséssévanoto
tséssévanose
tséssévanotsése
tséssévanotse
tséssévanose
tséssévanovose

/-ovese(na)/ 'go to bed'’
tsé'ovésenato
tsé'ovésenato
tsé'oveseése
tsé'ovésenatsese
tsé'ovésSenatse
tsé'ovésSenase
tsé'ovésSenavose

when I sang

when you sang

when he sang

when he (obviative) sang
when we sang!2>

when you (plural) sang

when they sang

when I drank

when you drank

when he drank

when he (obviative) drank
when we drank

when you (plural) drank

when they drank

when I prayed

when you prayed

when he prayed

when he (obviative) prayed
when we prayed

when you (plural) prayed
when they prayed

when I ate

when you ate

when he ate

when he (obviative) ate
when we ate

when you (plural) ate

when they ate

when I skated

when you skated

when he skated

when he (obviative) skated
when we skated

when you (plural) skated

when they skated

when I went to bed
when you went to bed
when he went to bed

when he (obviative) went to bed

when we went to bed

when you (plural) went to bed

when they went to bed

1241t is uncertain whether a penultimate pitch is mid or high when it is preceded by one or more low pitches.
125 There is no difference between exclusive and inclusive 'we' subjects of Cheyenne Al conjunct verbs.
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/-néé/ 'be standing'’

tséhnééto
tséhnéeto
tséhnéé'ése
tséhnéetsése
tséhnéétse
tséhnéése
tséhnéévose

-hoo'e /-hoe/ 'be at’

tséxhoétol26
tséxhoeto
tséxhoo'ése
tséxhoetsése
tséxhoétse
tséxhoése

tséxhoévose

-éestse 'speak’

X

tsé'éestséto
tsé'éestseto
tsé'éestsése
tsé'éestsetsése
tsé'éestsétse
tsé'éestsése

tsé'éestsévose

/-éma/ 'take a sweat’

tsé'émato
tsé'émato
tsé'émase
tsé'ématsese
tsé'ématse
tsé'émase
tsé'émavose

when I was standing

when you were standing

when he was standing

when he (obviative) was standing
when we were standing

when you (plural) were standing

when they were standing

when I was (here/there)

when you were (here/there)

when he was (here/there)

when he (obviative) was (here/there)
when we were (here/there)

when you (plural) were (here/there)

when they were (here/there)

when I spoke

when you spoke

when he spoke

when he (obviative) spoke
when we spoke

when you (plural) spoke

when they spoke

when I took a sweat

when you took a sweat

when he took a sweat

when he (obviative) took a sweat
when we took a sweat

when you (plural) took a sweat

when they took a sweat

-néehove 'be the one’
Con{unct forms of the verb —néehove take the conjunct indicative third person suffixes and /h-
/ marker following the tsé- prefix, but have meanings more like participles:

tséhnéehodvéto as for myself $$RECHECK GLOSSES
tséhnéehdveto as for you

tséhnéehovese as for him/her

tséhnéehodvetsése?? as for him/her (obviative)
tséhnéehodvétse as for us

tséhnéehovése as for you (plural)

tséhnéehovévose as for them

néh- prefix conjunct verbs
Some conjunct forms take a néh- prefix and conjunct indicative third person suffixes but have
meanings more like participles:

'the one alone'

néhno'kahéto I alone
néhno'kaheto you alone
néhno'kaese he/she alone

126 1t is uncertain if the penultimate pitch is high or mid when it is preceded by one or more low pitches.
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néhno'kahetsése??
néhno'kahétse??
néhno'kahése??
néhno'kahévose
'‘both of
néhnésétse
néhnésése
néhnésévose
néhnésetsése??
'all of’
néstoxétse
néstoxése
néstoxévose

he/she (obviative) alone
we alone

you (plural) alone

they alone

both of us
both of you

both of them
both of them (obviative)

all of us
all of you (plural)
all of them

Animate Intransitive Conjunct Potential verbs

The conjunct potential requires a phonemic /ht/ in third person suffixes which the conjunct
indicative does not. This /ht/ is pronounced as [st] following the vowel /e/. Here is a full sentence
illustrating how the conjunct potential can be used: Mahnémeneto nahtapéhévetan6otse 'When you

sing I'll be happy'.

-némené/ 'sing’
/ / 'sing

mahnémenéto when I sing
mahnémeneto when you sing
mahnéméneéstse when he sings
mahnémenetséstse  when he (obviative) sings
mahnémenétse when we sing
mahnémenése when you (plural) sing
mahnémenévohtse  when they sing
/-haoééna/ 'pray’
maxhaoénato when I pray
maxhaoenato when you pray
maxhaoénatse when he prays
maxhdoenatséstse ~ when he (obviative) prays
maxhaoénatse when we pray
maxhabdénése when you (plural) pray
maxhaoénavohtse ~ when they pray
-mésehe 'eat’
mahméséehéto when I eat
mahméséheto when you eat
mahméseestse when he eats
mahméséhetséstse  when he (obviative) eats
mahmésehétse when we eat
mahmésehése when you (plural) eat
mahméséhévohtse  when they eat

/-sévano/ 'ski, skate’

masévanodto when I skate
masévanoto when you skate
masévanohtse when he skates
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masévanotseéstse
masévanotse
masévanose
masévanovohtse

/-ovese(na)/ 'go to bed'’

ma'oveésenato
ma'ovéSenato
ma'oveséstse
ma'ovésSenatséste
ma'oveésSenatse
ma'oveésenase

ma'oveésSenavose

-némené/ 'sing’
/ / 'sing

tséssdanémenéhéto
tséssdanémenéheto
tséssdanémenéése

tséssdanémenéhetsése

tséssdanémenéhétse
tséssdanémenéhése

tséssdanémenéhévose

-mésehe 'eat’

tséssdamésehéhéto
tséssaamésehéheto
tséssdamésééése??
tséssdamésehéhetsése
tséssdamésehéhétse
tséssaamésehéhése
tséssdamésehéhévose

/-haoééna/ 'pray’

tséssaahaoénahéto
tséssaahaoenaheto
tséssdahaoénaése
tséssaahaoenahetseése
tséssaahaoénahétse
tséssdahaoénahése
tséssdahaoénahévose

/-néé/ 'be standing'’

tséssdanééhéto
tséssdahnéeheto
tséssdanééése
tséssdanéehetsese
tséssdanééhétse
tséssdanééhése

when he (obviative) skates
when we skate

when you (plural) skate
when they skate

when I go to bed

when you go to bed

when he goes to bed

when he (obviative) goes to bed
when we go to bed

when you (plural) go to bed

when they go to bed

Animate Intransitive Conjunct Negative Indicative verbs

when I did not sing
when you did not sing
when he did not sing
when he (obviative) did not sing
when we did not sing

when you (plural) did not sing

when they did not sing

when I did not eat

when you did not eat

when he did not eat

when he (obviative) did not eat
when we did not eat

when you (pl) did not eat

when they did not eat

when I did not pray

when you did not pray
when he did not pray

when he (obviative) did not pray
when we did not pray

when you (plural) did not pray
when they did not pray

when I was not standing
when you were not standing
when he was not standing

when he (obviative) was not standing

when we were not standing

when you (plural) were not standing

tséssdanééhévose when they were not standing

-hoo'e /-hoe/ 'be at’
tséssdahoeheto!?”

when I was not (here/there)
tséssaahoeheto

when you were not (here/there)

127 1t is uncertain if the penultimate pitch is mid or high when there are one or more low pitches preceding it.
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tséssaahoéése
tséssdahoehetsése
tséssdahoehétse
tséssdahoehése

tséssdahoehévose

when he was not (here/there)

when he (obviative) was not (here/there)
when we were not (here/there)

when you (plural) were not (here/there)

when they were not (here/there)
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-némené/ 'sing’
/ / 'sing

masiaanémenéhéto
masiaanémenéheto
masaanémenééstse
masaanémenéhetséstse
masaanémenéhétse
masaanémenéhése
masaanémenéhévohtse

-mésehe 'eat’

masiaméséhéhéto
masiaméséhéheto
masaaméséééstse??
masaaméséhéhetséstse
masaaméséhéhétse
masiaméséhéhése
masaaméséhéhévohtse

/-haééna/ pray’

masiahadénahéto
masiahioenaheto
masaahioénaéstse
masaahioenahetséstse
masiahadénahétse

masaahidénahése
masiahidénahévohtse

/-néé/ 'be standing'’

masaanééhéto
masaahnéeheto
masaanéééstse
masaanéehetseéstse
masaanééhétse
masaanééhése
masaanééhévohtse

-hoo'e /-hoe/ 'be at’

masaahoehéto!28
masiahoeheto
masaahoeéstse
masiahoehetséstse
masaahoehétse
masaahoehése
masiahoehévohtse

Animate Intransitive Conjunct Negative Potential verbs

when I do not sing

when you do not sing

when he does not sing

when he (obviative) does not sing
when we do not sing

when you (plural) do not sing
when they do not sing

when I do not eat

when you do not eat

when he does not eat

when he (obviative) does not eat
when we do not eat

when you (pl) do not eat

when they do not eat

when I do not pray

when you do not pray

when he does not pray

when he (obviative) does not pray
when we do not pray

when you (plural) do not pray
when they do not pray

when I am not standing

when you are not standing

when he is not standing

when he (obviative) is not standing
when we are not standing

when you (plural) are not standing
when they are not standing

when I am not (here/there)

when you are not (here/there)

when he is not (here/there)

when he (obviative) is not (here/there)
when we are not (here/there)

when you (plural) are not (here/there)
when they are not (here/there)

Animate Intransitive Conjunct Habitual verbs

This mode refers to action which habitually occurs. The oh- prefix is difficult to hear and is
often omitted. Conjunct habitual verbs require suffixes in addition to the normal AI person and

128 1t is uncertain if the penultimate pitch is mid or high when there are one or more low pitches preceding it.
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number suffixes.

-naootse 'sleep’

(oh)nadotsétonohtse
(oh)nadotsétosestse
(oh)nadotseséstse
(6h)nadotsétseséstse
(oh)nabotsétsee'éstse
(oh)nadotsésee'éestse
(oh)nadbotsévoséstse

/-ho'sée/ 'dance’

xho's6etonohtse
xho's6etoséstse
xho'sdeséstse
xho'sbetseséstse
xho'sbetsee'éstse
xho'sbosee'éstse
xho's6evoséstse

-mésehe 'eat’

to'seméséhétonohtse
to'seméséhétoséstse
to'seméséheséstse
to'seméséhétseséstse
to'seméséhétsee'éstse
to'seméséhésee'éstse
to'seméséhévoséstse

sdanadotséhetonohtse
sdanaodotséhtoséstse
sdanadotséheséstse
sdanadotséhetséstse
sdanaodotséhesee'éstse
sdanadotséhevoseéstse

when I sleep

when you sleep

when he sleeps

when he (obviative) sleeps
when we sleep

when you (plural) sleep
when they sleep

when I dance

when you dance

when he dances

when he (obviative) dances
when we dance

when you (plural) dance
when them dance

when I'm going to eat

when you are going to eat

when he is going to eat

when he (o%viative) is going to eat
when we are going to eat

when you (plural) are going to eat
when they are going to eat

Animate Intransitive Conjunct Negative Generic

when I do not slee

when you do not sleep

when he does not sleep

when he (obviative) does not sleep
when you (glural) do not sleep
when they do not sleep

Examples in sentences
Ohnadotsétoséstse néohkenésd'enome. 12 When(ever) you sleep you snore.
Xho's6etonotse naohkéhohatsé'too'e he'eo'o. 130 When I dance the women laugh at me.
Tsévéstoemo éohkéhéne'ena to'seméséhétonohtse. My wife knows when I'm going to eat.
Ma'heo'o éohkepéhavatsésta chméhosanétsee'éstse. God likes it when we love.

129 Some speakers consider the iterative mode more natural: Ho'nadotseto néohkenésd'enome 'Whenever you sleep you
snore.’'
130 Some speakers consider the iterative mode more natural: Ho'ho'sééto ndhkéhohatsé'téd'e he'eo'o 'Whenever | dance
the women laught at me.'
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Animate Intransitive Conjunct Iterative verbs
The prefix for the conjunct iterative is hd'-. The conjunct iterative refers to specific instances
of repeated actions while the conjunct generic states a general rule of action.

/-némené/ 'sing’
hé'némenéto
hé'némeneto
ho'néménéstse
hé'némenetséstse
h6'némenétse
hé'némenése
hé'némenévohtse

-a'xaame 'cry’
hé'ea'xaameéto!3!
hé'ea'xaameto
ho'ea'xaameéstse
ho'ea'xaametséstse
hé'ea'xaamétse
hé'ea'xaamése

hé'ea'xaaemévohtse

Examples in sentences

whenever I sang/sing

whenever you sang/ sing

whenever he sang/sings

whenever he (obviative) sang/sings
whenever we sang/sing

whenever you (plural) sang/sing

whenever they sang/sing

whenever I cried/cry

whenever you cried/cry

whenever he cried/cries

whenever he (obviative) cried/cries
whenever we cried/cry

whenever you (plural) cried/cry

whenever they cried/cry

Ho6'némenéto éhohatseo'o he'eo'o Whenever I sang, the women laughed
Ho'ea'xaameto néohkevéstahématano'tovatse Whenever you cried, I wanted to help you

1311t is uncertain whether the penultimate pitch is mid or high.
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Animate Intransitive Conjunct Negative Inferential verbs

Negative inferentials take the forms of the conjunct order but function like verbs of the
independent order. They are the negative counterparts to the animate intransitive independent order
positive inferentials, seen earlier in the independent order verbs section of this book. Note that these
negative inferentials require an old negative preverb ho'né-, rather than the usual negative preverb
sda-. Ho'n6- seems to appear only in negative inferentials. The inferential prefix m6- may optionally
appear on negative inferentials. In previous editions of this book negative inferentials were translated
as intensives. For instance, Moho'nonemenéto was translated as 'No doubt I did not sing'. The claim of
intensive meaning was incorrect. Instead, negative inferentials have the same meaning as positive
inferentials (taking the independent order), except that they have a negative meaning.

-némené/ 'sing’
/ / 'sing

/-hetanéve/ 'be a man

Mobho'nénemenéto
Mobho'nénemeneto
Mo6ho'nénéménéstse
Mobho'ndénemenetséstse
Mobho'nénemenétse
Mobho'ndénemenése

-mésehe 'eat’

Mobho'némeéséhéto
Mobho'némeéséheto
Mobho'némeéseestse
Mobho'némeéséhetséstse
Mobho'ndémeéséhétse
Mobho'némeéséhévohtse

/-haoéna/ 'pray’

Ho'néhabdénato
Ho'nbéhaoenato
Ho'néhabdénahtse
Ho'néhaoenatséstse
Ho'néhabdénatse
Ho'néhabdénase

Ho'néhadénavohtse

-némené/ 'sing’
/ / 'sing

tsénémenéto
tsénémeneto
tsénéménéstse
tsénémenétsese
tsénémenétse
tsénémenése
tsénémenese

r

tséhetanévéto
tséhetanéveto
tséhetanevéstse
tséhetanévetsese
tséhetanévétse
tséhetanévése
tséhetanévese

/-haoéna/ 'pray’

7

tséhadénato

I must not have sung

You must not have sung

He must not have sung

He (obviative) must not have sung
We must not have sun

You (plural) must not have sung

I must not have eaten

You must not have eaten

He must not have eaten

He (obviative) must not have eaten
We must not have eaten

They must not have eaten

I must not have prayed

You must not have prayed

He must not have prayed

He (obviative) must not have prayed
We must not have prayed

You (plural) must not have prayed

They must not have prayed

Animate Intransitive Conjunct Participles

I who sing
ﬁou who sing

e who sings
he (obviative) who sings
we who sing
you (plural) who sing
they who sing

I who am a man

ou who are a man

e who is a man
he (obviative) who is a man
we who are men
you (plural) who are men
they who are men

I who pray
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tséhaoenato you who pray

tséhaoénahtse he who prays
tséhdoenatsese he (obviative) who prays
tséhaoénatse we who pray
tséhaoénase you (plural) who pray
tséhaoenase they who pray

-tséhéstahe 'be Cheyenne'

Tsétséhéstahéto I who am a Cheyenne

Tsétséhéstaheto ou who are a Cheyenne

Tsétséhéstaestse ﬁe who is a Cheyenne

Tsétséhéstahétsese he (obviative) who is a Cheyenne (practical spelling: Tsitsistaists)
Tsétséhéstahétse we who are Cheyennes (practical spelling: Tsitsistats)
Tsétsehéstahése you (plural) who are Cheyennes

Tsétséhéstahese they who are Cheyennes (practical spelling: Tsitsistas)

-hotse'ohe "work'

tséhotse'6héto I who work
tséhotse'6heto ou who work
tséhotse'Gestse e who works
tséhotse'Ohetsese he (obviative) who works
tséhotse'Ohétse we who work
tséhotse'Ohése you (plural) who work
tséhotse'Ohese they who work

Examples in sentences
Tsénémenese étséhéstaheo'o
Hohtséme tséheovaestse étahpéta
Hetane tséhotse'Oestse?? ékahaneotse

The singers are Cheyennes
The ball that is yellow is big
The man who is working is tired

Animate Intransitive Conjunct Negative Participles

/-némené/ 'sing’
tsésdanémenéhéto
tsésdanémenéheto
tsésdanémenééstse
tsésdanémenéhetsese
tsésdanémenéhétse
tsésdanémenéhése
tsésaanémenéhese

/-hetanéve/ 'be a man'

tsésaahetanéveéhéto
tsésaahetanévéheto
tsésdahetanévééstse??
tsésaahetanéhevetsese
tsésdahetanévéhétse
tsésidahetanévéhése
tséhetanévehese

/-haééna/ pray’
tsésaahadénahéto
tsésdahaoenaheto
tsésdahadénaéstse??
tsésdahdoenahetsese??
tsésdahadénahétse
tsésdahadénahése
tsésaahaoenahese

I who do not sing
ﬁou who do not sing

e who does not sin
he (obviative) who dgoes not sing
we who do not sin
you (plural) who d%) not sing
they who do not sing

I who am not a man$$RECHECK PARADIGM

ou who are not a man

e who is not a man
she (obviative) who is not a man
we who are not men
you (plural) who are not men
they who are not men

I who do not pray

you who do not pray
he who does not pray

he (obviative) who does not pray
we who does not pray

you (plural) who does not pray
they who does not pray
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-hotse'ohe "work'’

tsésaahotse'6héhéto I who do not work
tsésiahotse'6heheto ou who do not work
tsésaahotse'6ééstse?? e who does not work
tsésaahotse'6hehetsese he (obviative) who does not work
tsésaahotse'0héhétse we who do not work
tsésaahotse'6héhése you (plural) who does not work
tsésaahotse'6hehese they who does not work

Examples in sentences

Nanohtsevatamo tsésaahoééstse??132 I miss the one who isn't here
Néanésevatamo tsésaahaoénaéstse I pity the one who doesn't pray
Moémata'eehohevohe hetanbho tsésdahotse'6hehetsese He must be angry at the man (obviative)

who isn't working

132 A participle does not need to have a noun that it modifies.
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Inanimate Intransitive Conjunct Indicative verbs

tséhvoona'o when it was morning
tséxhoo'koho when it rained
tséxhoé'ta when it was (here/there)
tséxho'taa'éstse!33 when they (inanimate) were (here/there)
tsé'd'o when it was dry
tsé'6'oo'éstse when they (inanimate) were (here/there)
Examples in sentences:
Tséhvoona'o natatséhe'ohtse E'éxovahtova This morning I went to Billings
Natavoohta moxe'éstoo'o tséxho'ta mahedne I saw the book when/where it was in the house

Inanimate Intransitive Conjunct Indicative Relational verbs

tséhvoona'otse when it was morning (relational)
tséxhoo'kohotse when it rained (relational)
tséxho'tatse when it was (here/there)

tséxho'tatsee'éstse(estse??) when they (inanimate) were (here/there)

Examples in sentences

In the following sentences the conjunct verb is marked as relational because there is already a
third person in the sentence, and the Cheyenne language permits only one third person to be in focus
at a time within a sentence (or even a larger discourse span).

Mohe'késenahehe tséhvoona'otse ~ He must have gotten stuck this morning (relational)
Easechtse tséxhoo'kohotse He left when it was raining (relational)

Inanimate Intransitive Conjunct Negative Indicative verbs

tséssadahoo'kohdhane when it did not rain
tséssaaho'tdhane when it was not (here/there)

Inanimate Intransitive Conjunct Generic verbs
IT conjunct generics refer to actions or states which habitually occur.

ohvoona'oo'éstse in the mornings
ohtonétoo'éstse when it's cold
xhoo'kohoo'éstse when it rains
xho'éetoo'éstse when it snows
to'séhaoho'taa'éstse when it's going to be hot
ohméséhéstovee'éstse when there is eating

Examples in sentences
Hatséskeho éohkéhéne'enanovo to'séhoo'kohoo'éstse Ants know when it's going to rain
(Ox)haoho'taa'éstse niohkeametd'héna When it's hot I swim

Inanimate Intransitive Conjunct Generic relational verbs

(0)xho'éetotsee'éstse when it snows (relational)
to'seméséhéstovetsee'éstse when there's going to be eating (relational)

Examples in sentences
(O)xho'éetotsee'éstse éohkeva'nenadotse ma’hdhkéso When it snows (rel) the old man just sleeps.

133 Some speakers use the singular subject forms to refer to both singular and plural inanimate subjects.
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Epéhévetanoo'o chméséhéstovetsee'éstse They are happy when there's eating (rel)

Inanimate Intransitive Conjunct Negative Inferential verbs
These function as independent order inferential mode verbs but take the affixes of the conjunct

order.
(M6)ho'néhoo'koho It must not have rained
(M6)ho'nopehéva'e It must not be good
(M6)ho'népéehéva'ee'éstse  They (inanimate) must not be good
(M6)ho'némeéséhéstove There must not have been eating

Inanimate Intransitive Conjunct Negative Inferential relational verbs
(M6)ho'nopehéva'e It (relational) must not be good
(M6)ho'némeéséhéstove There must not have been eating (relational)

Inanimate Intransitive Conjunct Participles

tséheovo that which is yellow
tséhedvoo'éstse those which are yellow
tséheovéstséavo'o'e yellow flower (lit., that which is yellow-headed plant)
tséhedvestséavo'o'ee'éstse  yellow flowers
tséhéesevo'ta that which boils ) -
tséhéesevo'taa'éstse those (inanimate) which are boiling
tsépehéva'e that which is good
tsépéhéva'ee'éstse those (inanimate) which are good

Inanimate Intransitive Conjunct Negative Participles
tsésidaho'tdhane ) that which is not (here/there)
tsésdaho'tahanéhee'éstse those which are not (here/there)
tsésdahedvohane that which is not yellow
tsésaahedvohanéhee'éstse those which are not yellow
tsésdapéhéva'éhane ) that which is not good
tsésaapéhéva'éhanéhee'éstse those which are not good

Inanimate Intransitive Conjunct Relational Participles
tséhedvotse that (relational) which is yellow
tséheobvotsee'éstse those (relational) which are yellow
tséhéesevo'tatse that (relational) which is boiling
tséhéesevo'tatsee'éstse those (relational) which are boiling
tsépéhéva'etse that (relational) which is good
tsépéhéva'étsee'éstse(??) those (relational) which are good

Inanimate Intransitive Conjunct Negative Relational Participles
tsésdaho'tdhanéhetse that (relational) which is not (here/there)
tsésaaho'tdhanéhetsee'éstse those (relational) which are not (here/there)
tsésdahedvohanéhetse that (relational) which is not yellow
tsésdahedvohanéhetsee'éstse those (relational) which are not yellow
tsésdapéhéva'éhanéhetse that (relational) which is not good
tsésaapehéva'éhanéhetsee'éstse those (relational) which are not good
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Examples in sentences
Ehestana ho'évohkotse tsésdapéhéva'éhanéhetse  He must have taken the meat that (rel) isn't good.
Natavoohta hemaheo'o tsésdahedvohanéhetse I saw his house, the one that (rel) isn't yellow.
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Transitive Animate Conjunct Indicative verbs
Unlike with independent order verbs, the distinction between exclusive and inclusive 'we' is
lost in some person combinations of conjunct verbs (including participles). So when an English
translation is given only as 'we', it can mean either exclusive 'we' or inclusive 'we'. Note, also, that
some number distinctions are lost in conjunct verbs. For instance, tséhvoomotse can mean either
'when we saw him' or 'when we saw them'.

—voom 'see (someone)'

tséhvoomahtséeto
tséhvoomatse
tséhvoomo
tséhvoomamo
tséhvoomatsése
tséhvoomono

tséhvoometo
tséhvoomahtseto
tséhvoomose
tséhvoomamose

tséhvbomemenoto
tséhvoomose

tséhvooma'ése
tséhvoomata'e
tséhvoomahtsése
tséhvoomose
tséhvoomaétse
tséhvoomaése

tséhvooma'etsése
tséhvoomata'ose
tséhvoomaa'ése

tséhvoomahtsetsése

tséhvoomaétse
tséhvoomaése

tséhvoomaévose

tséhvoomatsemenoto

tséhvoomotse
tséhvoomamotse

tséhvoomahtsétse

tséhvoomatsemenoto

tséhvoomotse

tséhvoomése
tséhvoomose
tséhvoomamose
tséhvoomemenoto
tséhvoomahtsése
tséhvoomose

tséhvooma'évose
tséhvoomata'ose
tséhvoomovose
tséhvoomaétse
tséhvoomaése
tséhvoomahtsévose

when I saw myself
when I saw you
when I saw him
when I saw him (obv)
when I saw you (pl)
when I saw them

when you saw me
when you saw yourself
when you saw him

when you saw him (obv)
when you saw us (ex)
when you saw them

when he saw me

when he saw you
when he saw himself
when he saw him (obv)
when he saw us

when he saw you (pl)

when he (obv) saw me
when he (obv) saw you
when he (obv) saw him
when he (obv) saw himself
when he (obv) saw us
when he (obv) saw you (pl)
when he (obv) saw them

when we (ex) saw you
when we saw him

when we saw him (obv)
when we saw ourselves
when we (ex) saw you (pl)
when we saw them

when you (pl) saw me
when you (pl) saw him
when you (pl) saw him (obv)
when you (pl) saw us (ex)
when you (pl) saw yourselves
when you (pl) saw them

when they saw me

when they saw you

when they saw him (obv)
when they saw us

when they saw you (pl)
when they saw themselves

tséhvoomaneto
tséhvoomaneto
tséhvoomeése
tséhvHoometsése??
tséhvoomanétse
tséhvoomanése

tséhvoomévose

when I was seen

when you were seen
when he was seen

when he (obv) was seen
when we were seen
when you (pl) were seen

when they were seen

Alternate pronunciations

tséhvoomatséto
tséhvoomatseso
tséhvoomoto
tséhvoomoto

Other examples
tséhvéstahémaa'ése
tséhméotaa'ése
tséxhéne'endétse

tséhvovéstomobétseld4

tséhmaneho
tséhmaneose
tséhmanedse
tséxho'eotseho
tséxho'eotseose
tséxho'eotsedse
tséxho'eotséhotse
tséhnémené'seho
tséhnémené'seose
tséhnémené'séose
tsé'ovéstomodd'ése
tsé'ovéstomoo'ése
tsé'ovéstomodévose

when I saw you
when I saw ﬁou (pD
when I saw him
when you saw him

when he (obv) helped him
when he (obv) fought him
when he knew us

when he taught us

when I made him

when you made him
when he made him (obv)
when I brought him

when you brought him
when ge brought him (obv)
when we brought him
when I made him sing
when you made him sing
when he made him (obv) sing
when he taught me

when he (obv) taught him

when he (obv) taught them

134 Also pronounced as tsé'ovéstomdétse



—héne'enov 'know (someone)'

The "ov" at the end of TA verb stems contracts in the inverse voice.$$RECHECK PARADIGM

tséxhéne'enodvahtséto when I knew myself
tséxhéne'enovatse ~ when I knew you
tséxhéne'enovo when I knew him
tséxhéne'enévamo  when I knew him (obv)
tséxhéne'endvatsése? when I knew you (pl)
tséxhéne'enovono when I knew them

tséxhéne'enoveto when you knew me

tséxhéne'enovahtseto when you knew yourself
tséxhéne'enovose when you knew him
tséxhéne'end6vamose when you knew him (obv)

tséxhéne'enovemenoto when you knew us (ex)
tséxhéne'enovose when you knew them

tséxhéne'endo'ése when he knew me
tséxhéne'enovata'e?? when he knew you
tséxhéne'endovahtsése when he knew himself
tséxhéne'enovomose when he knew him (obv)
tséxhéne'endétse when he knew us
tséxhéne'endése when he knew you (pl)

tséxhéne'enova'etsése?when he (obv) knew me
tséxhéne'enata'ose?? when he (obv) knew you
tséxhéne'enoo'ése when he (obv) knew him
tséxhéne'endvahtsetsése when he (obv) knew himself
tséxhéne'endétse when he (obv) knew us
tséxhéne'endése when he (obv) knew you (pl)

tséxhéne'en6évose  when he (obv) knew them
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tséxhéne'enovatsemenoto when we (ex) knew you
tséxhéne'enovotse ~ when we knew him
tséxhéne'end6vamotse when we knew him (obv)
tséxhéne'endvahtsétse when we knew ourselves
tséxhéne'enovatsemenotowhen we (ex) knew you (pl)
tséxhéne'enovotse  when we knew them

tséxhéne'enovése when you (pl) knew me
tséxhéne'enovose when you (pl) knew him
tséxhéne'end6vamose??when you (pl) knew him (obv)
tséxhéne'enovemenoto when you (pl) knew us (ex)
tséxhéne'enovahtsése when you (pl) knew yourselves
tséxhéne'enovose when you (pl) knew them

tséxhéne'enova'évose?when they knew me
tséxhéne'enovata'ose? when they knew you
tséxhéne'enovovose when they knew him (obv)
tséxhéne'endétse when they knew us
tséxhéne'endése when they knew you (pl)
tséxhéne'endvahtsévosewhen they knew themselves

when I was known
tséxhéne'enoneto when you were known
tséxhéne'enoese when he was known
tséxhéne'endhetsése??when he (obv) was known
tséxhéne'enonétse  when we were known
tséxhéne'enonése when you (pl) were known

tséxhéne'enonohévose when they were known

tséxhéne'enonéto



Transitive Animate Conjunct Potential verbs

—voom 'see (someone)’

mahvoomahtseto
mahvbéomatse
mahvéomo
mahvéomamo
mahvoomatsése
mahvéomono

mahvoometo
mahvéomahtseto
mahvéomohtse
mahvoomamohtse
mahvéomemenoto
mahvéomose

mahvooma'éstse
mahvoomata'e
mahvoomahtséstse
mahvoomohtse
mahvéomaétse
mahvéomaése

mahvbéoma'etsése
mahvéomata'ose
mahvoomaa'éstse
mahvoomahtsetsése
mahvoomaétse
mahvoomaése
mahvoomaévose

when I see myself
when I see you
when I see him
when I see him (obv)
when I see you (pl)
when I see them

when you see me

when you see yourself
when you see him
when you see him (obv)
when you see us (ex)
when you see them

when he sees me

when he sees you
when he sees himself
when he sees him (obv)
when he sees us

when he sees you (pl)

when he (obv) sees me
when he (obv) sees you
when he (obv) sees him
when he (obv) sees himself
when he (obv) sees us
when he (obv) sees you (pl)
when he (obv) sees them

mahvbéomatsemenoto when we (ex) see you

mahvoomotse
mahvbéomamotse
mahvoomahtsétse

when we see him
when we see him (obv)
when we see ourselves

mahvoéomatsemenoto when we (ex) see you (pl)

mahvoomotse

mahvoomeése
mahvoomose
mahvéomamose
mahvbéomemenoto
mahvoéomahtsése
mahvoomose

mahvéoma'évohtse
mahvbéomata'ose
mahvoomovohtse
mahvbéomaétse
mahvoomaése

when we see them

when you (pl) see me
when you (pl) see him
when you (pl) see him (obv)
when you (pl) see us (ex)
when you (pl) see yourselves
when you (pl) see them

when they see me

when they see you

when they see him (obv)
when they see us

when they see you (pl)

mahvoomahtsévohtse when they see themselves

mahvéomaneéto
mahvoomaneto
mahvoomeéstse
mahvbometsése??
mahvéomanétse
mahvoomanése
mahvoomévohtse

Other examples

mahvéstahémaa'éstse

mahmeéotaa'éstse
maxhéne'endétse

mahvovéstomobétse!3d

maxho'eotseho
maxho'eotseose
maxho'eotsedse
maxho'eotséhodtse
maxhéne'endd'éstse
maxhéne'enoo'éstse
ma'ovéstomood'éstse
ma'ovéstomoo'éstse
maxhéne'en6évohtse
ma'ovéstomobévohtse
ma'éestséstovo
maxheto
maxhaoena'tovo
masé'a’hamo

when I am seen

when you are seen
when he is seen

when he (obv) is seen
when we are seen
when you (pl) are seen
when they are seen

when he (obv) helps him
when he (obv) fights him
when he knows us

when he teaches us
when I bring him

when you bring him
when he brings him (obv)
when we bring him
when he knows me

when he (obv) knows him
when he teaches me
when he (obv) teaches him

when he (obv) knows them

when he (obv) teaches them
when I speak to him

when I tell him
when I pray to him
when I throw him in

Examples in sentences

Mahnohtséstovohtse néstsevéstahema.
When you ask him, he'll help you.

Mahméobtohtse nahtseaseohtse.
When he fights him (obv), I'll leave.

Mahvéstahémaa'éstse naahtsepéhévetano.
When he (obv) helps him, I'll be happy.

135 Also pronounced as ma'ovéstoméétse



Transitive Animate Conjunct Negative Indicative verbs

-voom 'see (someone)'

tséssdavoomahtséhéto when I did not see myself
tséssaavoomahetse when I did not see you
tséssdavoomohevo when I did not see him
tséssdavoomamohevo when I did not see him (obv)
tséssaavoomatséhése  when I did not see you (pl)
tséssdavoomohevono  when I did not see them

when you did not see me
tsésaavoomahtséheto  when you did not see yourself
tséssdavbomobhevose  when you did not see him

tséssdavoomamohevose when you did not see him (obv)
tséssdavboméhemenoto when you did not see us (ex)
tséssaavoomobhevose  when you did not see them

tséssaavooméheto

when he did not see me
when he did not see you
when he did not see himself
when he did not see him (obv)
when he did not see us

when he did not see you (pl)

tséssdavooma'éése
tséssaavoomaheta'e
tséssaavoomahtséése
tséssaavoomoése
tséssaavoomaehétse
tséssdavoomaehése
tséssdavooma'éhetsése when he (obv) did not see me
tséssaavoomata'dhése when he (obv) did not see you
tséssaavoomaeése when he (obv) did not see him
tséssdavoomahtséhetsése when he (obv) did not see himself
tséssaavoomaehétse when he (obv) did not see us
tséssdavoomaehése when he (obv) did not see you (pl)

tséssdavoomaehevose  when he (obv) did not see them

tséssdavoomatséhemenoto when we (ex) saw you
tséssaavoomohétse when we saw him
tséssdavoomamohétse when we saw him (obv)
tséssdavoomahtséhétse when we saw ourselves
tséssaavoomatséhemenoto when we (ex) saw you (pl)
tséssdavoomohétse when we saw them

when you (pl) did not see me

tséssdavbomobhése when you (pl) did not see him
tséssaavoomamohése  when you (pl) did not see him (obv)
tséssdavboméhemenoto when you (pl) did not see us (ex)
tséssdavoomahtséhése when you (pl) did not see yourselves

tséssdavoomohése when you (pl) did not see them

tséssaavooméhése

tséssdavooma'éhévose
tséssaavoomata'6hése
tséssaavoomohévose
tséssdavoomaehétse
tséssaavoomaehése
tséssaavoomahtséhévose

when they did not see me
when they did not see you
when they did not see him (obv)
when they did not see us
when they did not see you (pl)
when they did not see themselves

when I was not seen

when you were not seen
when he was not seen

when he was not seen

when we were not seen
when you (pl) were not seen

when they were not seen

tséssaavoomanéhéto
tséssaavoomanéheto
tséssaavoomeése
tséssdavooméhetsése??
tséssaavoomanéhétse
tséssaavoomanéhése

tséssdavooméhévose

Other examples$$RECHECK

tséssaavéstahémaeése when he (obv) did not help him
tséssaaméotaése?? when he (obv) did not fight him
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tséssaahéne'en6éhétse when he did not know us
tséssdavovéstomoéhétsel36 when he did not teach us
tséssdaho'eotséhevo when I did not bring him
tséssdaho'eotséhevose  when you did not bring him
tséssaaho'eotse6ése??  when he did not bring him (obv)
tséssdaho'eotséhohétse when we did not bring him
tséssdahéne'endéése when he did not know me
tséxhéne'enoeese when he (obv) did not know him
tséssaa'ovéstomobéése  when he did not teach me
tséssaa'ovéstomoeese  when he (obv) did not teach him
tséssaahéne'en6éhévose when he (obv) did not know them

tséssaa'ovéstomobéhévose when he (obv) did not teach them

136 Also pronounced as tsésda'ovéstomdétse



Transitive Animate Conjunct Iterative verbs

$$RECHECK

-voom 'see (someone)'

hé'voomahtseto
6'voomatse
ho' t
hoé'vbomo
%

hé'vbomamo
ho'voomgtsese
hé'vbomono

hoé'vbometo
hé'vbomahtseto
hoé'vbomohtse
hé'vbomamohtse
hoé'vbomemenoto
hoé'vbomose

hoé'vboma'éstse
ho'vbomata'e
hoé'vbomahtséstse
hé'voomohtse
ho'voomaétse
hé'vbomaése

hoé'vooma'etséstse
hé'vbomata'ose
hoé'vbomaa'éstse
ho'voomahtsetsestse
hoé'vbomaétse
hoé'vbomaése
hoé'vbomaévohtse

hoé'vbomatsemenoto
hé'voomotse

7

hoé'vbomamotse
ho'voomahtsétse
hoé'vbomatsemenoto
hoé'voomotse

whenever I saw myself
whenever I helped you
whenever I saw him
whenever I saw him (obv)
whenever I saw you (pl)
whenever I saw them

whenever you saw me
whenever you saw yourself
whenever you saw him
whenever you saw him (obv)
whenever you saw us (ex)
whenever you saw them

whenever he saw me
whenever he saw you
whenever he saw himself
whenever he saw him (obv)
whenever he saw us
whenever he saw you (pl)

whenever he (obv) saw me
whenever he (obv) saw you
whenever he (obv) saw him
whenever he (obv) saw himself
whenever he (obv) saw us
whenever he (obv) saw you (pl)

whenever he (obv) saw them

whenever we (ex) saw you
whenever we saw him
whenever we saw him (obv)
whenever we saw ourselves
whenever we (ex) saw you (pl)
whenever we saw them
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hoé'voomése

A\
hoé'vbomose
hoé'vbomamose

v
hé'vbomemenoto

5vbomahtsé

hoé'voomahtsése

'v
hoé'vbomose

hoé'vooma'évose
hoé'vbomata'ose
hoé'vbomovohtse
hoé'voomaétse
hoé'vbomaése
hoé'voomahtsévohtse

hoé'vbomaneéto
hé'vbomaneto
ho'voomeése
hé'vbometsestse??
hoé'vbomanétse
hé'voomanése
hé'voomévohtse

Other examples
ho6'vé'hodmohtse
h6'méototse??
h6'méotd'éstse
hé'totdxemata'e
ho6'hoxomaétse

ho'mé'60'estse
hé'ooma'éstse

whenever you (pl) saw me
whenever you (pl) saw him
whenever you (pl) saw him (obv)
whenever you (pl) saw us (ex)
whenever you (pl) saw yourselves
whenever you (pl) saw them

whenever they saw me
whenever they saw you
whenever they saw him (obv)
whenever they saw us
whenever they saw you (pl)
whenever they saw themselves

whenever I was seen
whenever you were seen
whenever he was seen
whenever he (obv) was seen
whenever we were seen
whenever you (pl) were seen

whenever they were seen

whenever he looked at him (obv)
whenever we fought him
whenever he fought me
whenever he discussed you
whenever he fed us
whenever I found him
whenever he found me
whenever he hit me



Transitive Animate Conjunct Generic verbs

Conjunct generic mode verbs state a kind of generalization. These verbs have a broad time idea
of 'when', similar to the meaning of English 'whenever', but without the idea of repeated action which
is communicated by the conjunct iterative mode. The generic mode is similar to what has been called a
generic aspect for some languages, although the Cheyenne generic need not state an action that is

continuously occurring. The oh- prefix is often omitted.

-voom 'see (someone)'

ohvoomahtsétonohtse
ohvbomatsétosestse
ohvbomoo'éstse
ohvboomamoo'éstse
ohvbomatsésee'éstse
ohvoomoétonohtse

ohvoométoseéstse
ohvoomahtsétoséstse
ohvbomoséstse
ohvoomamoseéstse
ohvoomemenoseéstse
ohvoomosee'éstse

ohvooma'eséstse
ohvoomata'oséstse
ohvoomahtseséstse
ohvoomoseéstse
ohvoomaetsee'éstse
ohvoomaesee'éstse

ohvooma'étsesestse
ohvoomata'otseséstse
ohvbomaeséstse
ohvoomahtsétseséstse
ohvbomaetsee'éstse
ohvbomaesee'éstse
ohvbomaevoséstse

ohvboomatsemenoséstse
ohvoomotsee'éstse
ohvbomamotsee'éstse
ohvoomahtsétsee'éstse
ohvbomatsemenoséstse
ohvoomotsee'éstse

ohvbomesee'éstse
ohvoomosee'éstse
ohvoomamosee'éestse
ohvoomemenoséstse
ohvoomahtsésee'éstse
ohvbomosee'éstse
ohvooma'évoséstse
ohvoomata'osee'éstse
ohvoomovoseéstse

when I see myself
when I see you

when I see him
when I see him (obv)
when I you (pl)
when I see them

when you see me

when you see yourself
when you see him
when you see him (obv)
when you see us (ex)
when you see them

when he sees me

when he sees you

when he sees himself
when he sees him (obv)
when he sees us

when he sees you (pl)

when he (obv) sees me
when he (obv) sees you
when he (obv) sees him
when he (obv) sees himself
when he (obv) sees us

when he (obv) sees you (pl)

when he (obv) sees them

when we (ex) see you
when we see him

when we see him (obv)
when we see ourselves
when we (ex) see you (pl)
when we see them

when you (pl) see me
when you (pl) see him

when you (pl) see him (obv)

when you (pl) see us (ex)

when you (pl) see yourselves

when you (pl) see them

when they see me
when they see you
when they see him (obv)
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ohvoomaetsee'éstse
ohvbomaesee'éstse
ohvoomahtsévoséstse

ohvoomanétonohtse
ohvoomanétoséstse
ohvoomeséstse
ohvoometseéstse??
ohvoomanétsee'éstse
ohvoomanésee'éstse
ohvoomévoséstse??

Other examples
ohméhotatsétoséstse
ohméhotoo'éstse
ohméhotatsésee'éstse
ohméhotovonohtse
ohméhoxetoséstse
ohméhotoséstse
ohméhotosee'éstse
ohméhota'eséstse
ohméhotata'oséstse
ohméhotoséstse
ohméhotaetsee'éstse
ohméhotaesee'éstse
ohméhotosee'éstse
ohméhoxesee'éstse
ohméhotosee'éstse
ohméhoxemenoséstse
ohméhota'évoséstse
ohméhotata'6see'éstse
ohméhotovoséstse
ohméhotaetsee'éstse

$$RECHECK:
ohvé’hoomoo'éstse
oxho'eotséhoo'éstse??

7 700

o'ovéstomoo'éstse??

when they see us
when they see you (pl)
when they see themselves

when I am seen

when you are seen
when he is seen

when he (obv) is seen
when we are seen
when you (pl) are seen
when they are seen

when I love you

when I love him

when I love you (pl)
when I love them

when you love me

when you love him

when you love them
when he loves me

when he loves you

when he loves him (obv)
when he loves us

when he loves you (pl)
when we (ex) love them
when you (pl) love me
when you (pl) love him
when you (pl) love us (ex)
when they love me

when they love you

when they love him (obv)
when they love us

when I look at him

when I bring him
when he teaches me

ohvovéstomoetsee'éstse??when he teaches us

7 20

oxhéne'endd'éstse??
oxhéne'enoo'éstse??
ohvéstahémaestse
o'ovéstomoo'éstse??
oxhéne'endevoseéstse??
o'ovéstomoevoséstse??

when he knows me

when he (obv) knows him
when he (obv) helps him
when he (obv) teaches him
when he (obv) knows them
when he (obv) teaches them



Transitive Animate Conjunct Participles

/-méhot/ 'love (someone'

$$RECHECK
tséméhotahtseto
tséméhotatse
tséméhoto
tséméhotamo
tséméhotatsése
tséméhotono

tséméhoxeto
tséméhotahtseto
tséméhotohtse
tséméhotamohtse
tséméhoxemenoto
tséméhotose

tséméhota'éstse
tséméhotata'e
tséméhotahtseéstse
tséméhotose
tséméhotaétse
tséméhotaése

tséméhota'étsese
tséméhotata'otsese
tséméhotaese
tséméhotahtsétsese
tséméhotaétse
tséméhotaése
tséméhotaevose

tséméhotatsemenoto
tséméhototse
tséméhotamotse
tsémého'tahtsétsee'e
tséméhototsee'e

tséméhoxése
tséméhotose
tséméhotamose
tséméhoxemenoto
tséméhotahtsésee'e
tséméhotosee'e

tséméhota'ese
tséméhotata'ose
tséméhotovose
tséméhotaetsee'e
tséméhotaesee'e

tséméhotahtsese
tséméhototsese

tséméhotanéto
tséméhotaneto
tséméhoestse
tséméhohetsese??
tséméhotanétse
tséméhotanése
tséméhohese

Other examples

tsévoomo
tsévéomono

I who love myself

I who love you

the one I love

I who love him (obv)
I who love you (pl)
those I love

you who love me

you who love yourself
the one you love

you who love him (obv)
you who love us (ex)
the ones you love

the one who loves me

the one who loves you

the one who loves himself
the one who loves him (obv)
the one who who loves us
the one who loves you (pl)

he (obv) who loves me

he (obv) who loves you

he (obv) who loves him

he (obv) who loves himself
he (obv) who loves us

he (obv) who loves you (pl)
he (obv) who loves them

we (ex) who love you
we who love him

we who love him (obv)
we who love ourselves
we who love them

you (pl) who love me

you (pl) who love him

you (pl) who love him (obv)
you (pl) who love us (ex)
you (pl) who love yourselves
you (pl) who love them

those who love me

those who love you

the one(s) (obv) they love
those who love us

those who love you (pl)

those who love themselves
the one (obv) who loves him (obv')

I who am loved

you who are loved

the one who is loved

the one (obv) who is loved
we who are loved

you (pl) who are loved
those who are loved

the one I see
those I see
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tsévoomata'Otsese
tsévoomotsese
tsévoométsese
tséméoto
tséméotono??
tséméotosee'e??
tsévéstoemo
tsévéstoemohtse
tsévéstoemose
tsévéstoemono
tsévéstoemosee'e??
tsévovéstomevo??
tsévovéstomevono??
tsévovéstomoo'éstse??
tsévovéstomoétse
tsévovéstomoetsee'e??

he (obv) who sees me

he (obv) who sees him (obv')
he (obv) who is seen

the one I fight

those I fight

those who fight me??
my spousel3”
ﬁour spouse

is/her spouse (obv)
those I sit with
those who sit with me??
the one I teach
the ones I teach
the one who teaches me
the one who teaches us
those who teach us??

tsévovéstomoesee'e?? those who teach you (plural)??

tséhéne'endo'éstse??
tséhéne'endétse??
tsévéstahemo
tsévéstahémono??
tsévéstahémose
tséhoxomaétse

the one who knows me
the one who knows us

the one I help ??
those I help

the one (obv) he helps ??
the one who feeds us ??

137 Literally, 'the one who | sit with', i.e. 'the one | am

married to'



Transitive Animate Conjunct Participle kinship terms
$$SOME OF THESE SHOULD BE MOVED TO THE AI Participle section, e.g. my father, etc.?

To save space and make meanings easier to understand, these participles are translated
(glossed) as if they were possessed nouns. But they are actually not possessed nouns. For instance, in
the earlier section of this book on possessed nouns, we saw that the possessed noun meaning 'my
father' is ného'éehe. Its participle equivalent is tséhéhéto, which is glossed here as 'my father'. But a
more accurate translation of the participle is 'the one who I have as father'. Tséhestonahétose is
glossed as 'your daughters', but a more accurate translation is 'those who you have as daughters'.

father

tséhéhéto my father tséhéhetono my fathers

tshéheto our father tséhéhétose our fathers
tséhéhese is father(s) tséhéhese is father(s)
tséhéhétse our father tséhéhetseee'e our fathers
tséhéhése your (plural) father tséhéhesee'e your (plural) fathers
tséhéhevose their fgther(s) tséhéhevose their fgther(s)
mother

tséheskéto my mother tséheskétono my mothers
tséhesketo our mother tséheskétose our mothers
tséheskese is/her mother(s) tséheskese is/her mother(s)
tséheskétse our mother tséheskétsee'e our mothers
tséheskése your (plural) mother tséheskésee'e your (plural) mothers
tséskévose their mother(s) tséhesévose their mother(s)
daughter

tséhestonahéto my daughter tséhestonahetono my daughters
tséhestonaheto your daughter tséhestonahétose your daughters
tséhestonahese his/her daughter(s) tséhestonahese his/her daughter(s)
tséhestonahétse our daughter tséhestonahetsee'e  our daughters
tséhestonahése your (plural) daughter tséhestonahesee'e  your (plural) daughters
tséhestonahevose their daughter(s) tséhestonahevose their daughter(s)

Other participle kinship term person combinations
Kinship terms exist in full TA participle paradigms, with person combinations besides those
just listed. Following are some other person combinations for kinship term participles.

tséheské'toveto you who have me for a mother
tséheské'tovése you (plural) who have me for a mother
tséheské'tdo'éstse the one who has me for a mother
tséheské'toese those who have me for a mother
tséheské'tovatse I who have you for a mother

Transitive Animate Conjunct Absentative Participles
Conjunct participles take an absentative suffix!38 when the person referred to is absent or
deceased.

tséhéhevoo'o the one who is my absent father
tséheskévoo'o the one who is my absent mother
tsét6'omemaxamoo'o the one (obviative) who I shot stiff

$$RECHECK ?? the following "tentative" forms from earlier editions of book:
tséhéhevose the one who is your absent father

138 1t is possible that the —vo of this absentative suffix is related to the —vo suffix of the conjunct oratio oblique mode.
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tséhéhévotse the one who is our absent father

tséhéhévose the one who is your (plural) absent father
tséhéhevoomoo'o those who are my absent fathers
tséheskévoomoo'o those who are my absent mothers
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Transitive Inanimate Conjunct Indicative verbs
TI verbs are inflected (marked) for person of their subject. Unlike TA conjunct verbs, they are
not inflected for number of their objects. So, for instance, tséhvoohto means either 'when he saw it' or

'when he saw them (inanimate)'.

Unlike with TT independent order verbs, there is no difference in pronunciation between the
conjunct order TI verbs which refer to exclusive 'we' and inclusive 'we'.

Speakers differ on whether the last vowel is "e" or "o0" on first and second person singular
subject verbs which have a TI theme of —om. So, for instance, 'when I saw it' is pronounced both as

tséhvoohtomo and tséhvoohtome.

'see (something)'

tséhvoohtomo / tséhvoohtome
tséhvoohtomo / tséhvoohtome
tséhvoohto

tséhvoohtotsése
tséhvoohtométse
tséhvoohtomase
tséhvoohtomévose
tséhvoome??
tséhvoomee'éstse

'listen to (something)'
tsé'aahtomo / tsé'aahtome
tsé'aahtomo / tsé'aahtome
tsé'dahto

tsé'aahtotsése
tsé'dahtomatse
tsé'dahtomaése
tsé'dahtomévose
tsé'dahtohe ??
tsé'dahtohee'éstse ??

'eat (something)'
tséhméséto
tséhméseto
tséhmesése
tséhmésetsése
tséhmésétse
tséhmésése
tséhmésévose
tséhméseéstove
tséhméséstovee'éstse??

'have (something)'
tséxho'tseto
tséxho'tseto
tséxhod'tsése
tséxho'tsetsése
tséxho'tsétse
tséxho'tsése
tséxho'tsévose

'take (something)'
tséxhestanomo / tséxhestanome
tséxhestanomo / tséxhestanome

when I saw it / them

when you saw it / them

when he saw it / them

when he (obviative) saw it / them
when we saw it / them

when you (plural) saw it / them
when they saw it / them

when it was seen??

when they (inanimate) were seen??

when I listened to it / them

when you listened to it / them

when he/she listened to it / them

when he (obviative) listened to it /them
when we listened to it / them

when you (plural) listened to it / them
when they listened to it / them

when it was listened to

when they (inanimate) were listened to

when I ate it / them

when you ate it / them

when he/she ate it /them

when he (obviative) ate it /them
when we ate it / them

when you (plural) ate it / them
when they ate it /them

when it was eaten

when they (inanimate) were eaten

when I had it / them

when you had it / them

when ﬁe/ she had it / them

he he/she (obviative) had it / them
when we had it / them

when you (plural) had it / them

when they had it / them

when I took it / them
when you took it / them
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tséxhestano
tséxhestanotsése
tséxhestanomatse
tséxhestanomase

tséxhestanomévose

'want (something)'
tséxho'ahéto
tséxho'aheto
tséxho'aese
tséxho'ahetsése
tséxho'ahétse
tséxho'ahése
tséxho'ahévose

Examples in sentences

when he took it / them

when he/she (obviative) took it / them
when we took it / them

when you (plural) took it / them

when they took it / them

when I wanted it / them

when ﬁou wanted it / them
when he/she wanted it / them

when he/she (obviative) wanted it / them
when we wanted it / them

when you (plural) wanted it / them

when they wanted it / them

Tséhvoohtéme ho'évohkotse ndmese. "When I saw the meat I ate it.'

Tsé'éseadhto némenestotse naéestséstovo. 'After he listened to the radio I talked to him.'

Transitive Inanimate Conjunct Negative verbs

'see (something)'

tséssaavoohtohémo / tséssdavoohtoheme  when I did not see it / them
tséssdavoohtohemo / tséssdavoohtoheme  when ﬁou did not see it / them

tséssdavoohtoése
tséssdavoohtohetsése
tséssdavoohtomihétse
tséssdavoohtomahése

tséssdavoohtoméhévose

'take (something)'
tséssdahestanbhéme
tséssdahestan6heme
tséssdahestanan6ése??
tséssdahestandhetsése
tséssdahestanomahétse
tséssdahestanomahése

tséssdahestanoméhévose

when he did not see it / them

when he/she (obviative) did not see it / them
when we did not see it / them

when you (plural) did not see it / them

when they did not see it / them

when I did not take it / them

when you did not take it / them

when ﬁe did not take it / them

when he/she (obviative) did not take it / them
when we did not take it / them

when you (plural) did not take it / them

when they did not take it / them

Transitive Inanimate Conjunct Generic verbs
TI conjunct generic verbs take suffixes like those of TA conjunct generic verbs. As with other
conjunct generic verbs the oh- prefix is often omitted by Cheyenne speakers.

'see (something)'
ohvoohtomonotse
ohvoohtomoséstse
ohvoohtoséstse
ohvoohtotseséstse
ohvbohtomaétsee'éstse
ohvoohtomaésee'éstse
ohvoohtomévoséstse

when I see it / them

when you see it / them

when he/she sees it / them

when he/she (obviative) sees it / them
when we see it / them

when you (plural) see it / them

when they see it / them
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'take (something)'

xhestanomonohtse
xhestanomoséstse
xhestanoséstse
xhestanodtseséstse
xhestanomatsee'éstse
xhestanomaésee'éstse
xhestanomomévoséstse

'cook (something)'

xho'oestsétonohtse
xho'oestsétoséstse
xho'oestseséstse
xho'oestsétseséstse
xho'oestsétsee'éstse
xho'oestsésee'éstse
xho'oestsévoséstse

when I take it / them

when you take it / them

when he/she takes it / them

when he/she (obviative) takes it / them
when we take it / them

when you (plural) take it / them

when they take it / them

when I cook it / them

when you cook it / them

when he/she cooks it / them

when he/she (obviative) cooks it / them
when we cook it / them

when you (plural) cook it / them

when they cook it / them

Examples in sentences
Ohvoohtomonohtse vétséSkévahonoo'o ndohkevé'sepéhévetano. "'When I see frybread I get happy.'

Xho'oestseséstse vaotsevaheho'évohkatse ndohkema'xemésehe. 'When she cooks deer meat I eat a lot.'
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Transitive Inanimate Conjunct Participles
Unlike with other conjunct verb modes, conjunct participles are inflected for number of their
objects by some speakers. Other speakers, however, use the singular object forms to refer to both

singular and plural objects.

'see (something)'

tsévoohtomonohtse
tsévoohtomoséstse
tsévoohtoseéstse
tsévoohtotseséstse

tsévoohtomatsee'éstse

those that I saw

those that you saw
those that he saw
those that he (obv) saw
those that we saw

tsévoohtoméasee'éstse  those that you (pl) saw
tsévoohtomévoséstse  those that they saw
tsémésetonohtse those which I ate
tsémésetoséstse those which you ate
tséméseséstse those which he ate
tsémésetseséstse those which he (obv) ate
tsémésetseséstse those which we ate
tsémésésee'éstse those which you (pl) ate
tsémésevoséstse those which they ate
tséhestanomonohtse  those which I took
tséhestanomoséstse those which you took
tséhestanoséstse those which he took

tséhestanotseséstse those which he (obv) took
tséhestanomatsee'éstse those which we took
tséhestanomasee'éstse those which you (pl) took

tsévoohtomolsd what I saw
tsévoohtomo what you saw
tsévoohto what he saw
tsévoohtobtsese what he (obv) saw
tsévoohtomatse what we saw
tsévoohtomase what you (pl) saw
tsévoohtomévose what they saw
'eat (something)'

tséméséto what I ate
tséméseto what you ate
tsémeséstse what he ate
tsémésetsese what he (obv) ate
tsémésétse what we ate
tsémésése what you (pl) ate
tsémésévose what they ate
'take (something)'

tséhestan6mo what I took
tséhestanomo what you took
tséhestanohtse what he took
tséhestanotsese what he (obv) took
tséhestanomaétse what we took
tséhestanomase what you (pl) took
tséhestanomévose what they took
'want (something)'

$$RECHECK

tsého'ahéto what I want

tsého'aheto
tsého'aestse
tsého'ahétsese
tsého'ahétse
tsého'ahése
tsého'ahévose

what you want
what he wants

what he (obv) wants

what we want

what you (pl) want

what they want

tséhestanomévoséstse those which they took
tsého'ahétonohtse those that I want
tsého'ahétoséstse those that you want

tsého'aheséstse??
tsého'ahétseséstse
tsého'ahétsee'éstse
tsého'ahésee'éstse
tsého'ahévoséstse

those that he wants
those that he (obv) wants
those that we want

those that you (pl) want
those that they want

'make (something)'

tsémanéstséto what I made
tsémanéstseto what you made
tsémanestséstse what he made
tsémanéstsétsese what he (obv) made
tsémanéstsétse what we made
tsémaneéstsése what you (pl) made
tsémanésévose what they made

Examples in sentences

Hénova'e tsévoohtomo?

Hénova'e tséméseto?

Hénova'ehotse tsémanéstsétonohtse?
Népéhévatsésta tsého'tséstse.
Tsémanéstseto épehéva'e.

those which I made

those which you made
those which he made
those which he (obv) made
those which we made
those which you (pl) made

tsémanéstsétonohtse
tsémanéstsétoséstse
tsémanéstseséstse
tsémanéstsétseséstse
tsémaneéstsétsee'éstse
tsémanéstsésee'éstse

tsémaneéstsévoséstse  those which they made
What did you see

What did you eat?

What (plural) did you make?

I like what he had.

What you made is good.

139 Another pronunciation is tsévédhtéme. Similarly, other first and second person singular subject participle forms with
the Tl theme -om have an alternate pronunciation with a word-final "e".
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Transitive Inanimate Conjunct Negative Participles

'see (singular object)’
tsésaavoohtohémo
tsésaavoohtohemo
tsésdavoohtHéstse
tsésaavoohtohetsese
tsésaavoohtoméahétse
tsésdavoohtomahése
tsésaavoohtoméhévose

'see (plural object)’
tsésdavoohtohemonohtse
tsésdavoohtohemoséstse
tsésaavoohtoheseéstse
tsésaavoohtohetseséstse
tsésdavoohtomahetsee'éstse
tsésaavoohtoméahesee'éstse
tsésaavoohtoméhevoséstse

'make (singular object)’
tsésdamaneéstséhéto
tsésdamaneéstséheto
tsésdamaneéstsééstse
tsésdamaneéstséhetsese
tsésdamaneéstséhétse
tsésaamanestséhése

tsésdamaneéstséhévose

'make (plural object)’

tsésdamaneéstséhetonohtse
tsésdamaneéstséhetoseéstse
tsésdamanestséheséstse
tsésdamaneéstséhetseséstse
tsésaamanestséhetseee'éstse
tsésaamanestséhesee'éstse
tsésdamanestséhevoséstse

Other examples
tsésidahestandhémo
tsésaahestan6hemeséstse
tsésdaméséhéto
tsésdaméséheto
tsésdamésééstse
tsésaaho'tséheto
tsésiaho'tséhevoséstse

what I didn't see

what you didn't see

what he/she didn't see

what he/she (obviative) didn't see
what we didn't see

what you (plural) didn't see

what they didn't see

those that I didn't see

those that you didn't see

those that he/she didn't see

those that he/she (obviative) didn't see
those that we didn't see

those that you (plural) didn't see

those that they didn't see

what I didn't make

what you didn't make

what he/she didn't make

what he/she (obviative) didn't make
what we didn't make

what you (plural didn't make

what they didn't make

what I didn't make

what you didn't make

what he/she didn't make

what he/she (obviative) didn't make
what we didn't make

what you (glural) didn't make

what they didn't make

what I didn't take

those which he/she didn't take
what I didn't eat

what you didn't eat

what he/she didn't eat

what you didn't take

those which they didn't take

Examples in sentences $$RECHECK/#3 "I'm looking for those who don't have them"??)
Tsésdaméséheto éoseepéhéveéno'e. What you didn't eat tastes very good.
Tsésaahestan6éstse és6'’ho'ta.?? What he didn't take is still here. ??

Nanohtsevoohtanotse tsésaaho'tséhevoséstse. I'm looking for those (in) that they don't have. ??

Ditransitive Conjunct Indicative verbs

Ditransitive conjunct indicative verbs look like Transitive Animate Conjunct Indicative verbs.
($$RECHECK THAT). Ditransitive conjunct verbs are inflected for person and number ?? of the
subject of the verb as well as the indirect object (morphosyntactic primary object). Animacy and

215



number of the semantic secondary object (the thing or person which is given) are not marked on the
conjunct ditransitives, as they are on independent order ditransitive verbs. So when the thing given is
translated as "it" in the following verbs, the translation could also be "him", "her", or "them
(inanimate or animate)".

$$RECHECK??
tséhmétahtséto when I gave it to myself tséhmétatsemenoto ~ when we (ex) gave it to you
tséhmétatse when I gave it to you tséméhototse when we gave it to him
tséhmeto when I gave it to him tséhmétamotse when we gave it to him (obv)
tséhmétamo when I gave it to him (obv) tséhmétahtsétse when we gave it to ourselves
tséhmétatsése when I gave it to you (pl) tséhmétotse?? when we gave it to them
tséhméténo when I gave it to them

tséméhotsése when you (pl) gave it to me
tséhmétseto when you gave it to me tséméhotose when you (pl) gave it to him
tséhmétahtseto when you gave it to yourself tséhmétamose when you (pl) gave it to him (obv)
tséhmetose when you gave it to him tse/zhmt;tsem@noto when you (pl) gave it to us (ex)
tséhmétamose when you gave it to him (obv) tse’:hme,zté.lhtsese when you (pl) gave it to yourselves
tséhmétsemenoto when you gave it to us (ex) tséhmétose?? when you (pl) gave it to them
tséméhotose when you gave it to them

tséhméta'ese

when they gave it to me

tséhméta'ése when you gave it to me tséhmétata'ose when they gave it to you
tséhmétata'e when he gave it to you tséhmétovose when they gave it to him (obv)
tséhmétahtsése when he gave it to himself tséhmétaetse?? when they gave it to us
tséhmétose when he gave it to him (obv) tséhmétaese?? when they gave it to you (pl)
tséhmétaétse when he gave it to us tséhmétahtsévose when they gave it to themselves
tséhmétaése when he gave it to you (pl)

tséhmétotsese when he (obv) gave it to him (obv')
tséhméta'etsése when he (obv) gave it to me
tséhmétata'otsése when he (obv) gave it to you tséhmétanéto when it was given to me
tséhméta'etsése when he (obv) gave it to him tséhmétaneto when it was given to you
tséhmétahtsetsése when he (obv) gave it to himself tséhmétseese when it was given to him
tséhmétaétse when he (obv) gave it to us tséhmétsetsése?? when it was given to him (obv)
tséhmétaése when he (obv) gave it to you (pl) tséhmétanétse when it was given to us
tséhmétaevose when he (obv) gave it to them tséhmétanése when it was given to you (pl)

tséhmétsevose when it was given to them

Examples in sentences

tséhmeto oeskéseho

when I gave him a dog/dogs (obviative) $$ADD MAIN VERBS

tséhmeto motséske
tséhmeto motséskehotse

tséhmétono Se'xo
tséhmétdéno sémonotse

tséhmetose pdesono
tséhmetose sémonotse

tséhmétsemenoto oeskeso

when I gave him a knite
when I gave him knifes

when I gave them a duck/ducks (obviative)
when I gave them boats (inanimate)

when you gave him a cat/cats (obviative)
when you gave him boats

when you (sg/pl) gave us (ex) a dog

tséhmétsemenoto oeskéseho when you (sg/pl) gave us (ex) dogs
tséhmétsemenoto sémonotse when you (sg/pl) gave us boats

tséhméta'ése oeskéseho
tséhméta'ése motséske

tséhméta'ése motséskehotse

tséhmétose oeskéseho
tséhmétose Se'xo
tséhmétose sémo
tséhmétose sémonotse

tséhméta'etsése sémo hee'haho

when he gave me a dog/dogs (obviative)
when he gave me a knife

when he gave me knives

when he gave him (obviative) a dog/dogs (obviative)
when he gave him (obviative) a duck/ducks (obviative)
when he gave him (obviative) a boat

when he gave him (obviative) boats

when his son (obv) gave me a duck/ducks (obv)
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tséhméta'etsése Se'xo hee'haho when his son (obv) gave me a boat

Ditransitive Conjunct Negative Indicative verbs
tséssaamétahtséhéto sémo  when I did not give myself a boat
tsésdamétohevo Se'xo when I did not give him (obv) a duck/ducks (obv)

Ditransitive Conjunct Indicative relational verbs
$$RECHECK (from Petter 1952:105 ??

tséhmétsevo when you gave his to me
tséhmétsevose when you (pl) gave his to me / us (ex)
tséhmétatsevo when I gave his to you

etc.

Ditransitive Conjunct Participles$$RECHECK

29
tsémétahtséto what I gave myself tsémétatsemenoto what we (ex) gave you
tsémétatse what I gave you tséméhototse what we gave him
tséméto what I gave him tsémétamotse what we gave him (obv)
tsémétamo what I gave him (obv) tsémétahtsétse what we gave ourselves
tsémétatsése what I gave you (pl) tsémétotsee'e what we gave them
tséméténo what I gave them

tséméhotsése what you (pl) gave me
tsémétseto what you gave me tséméhotose what you (pl) gave him
tsémétahtseto what you gave yourself tsémétamose what you (pl) gave him (obv)
tsémetohtse what you gave him tse’zmeftsem(?noto what you (pl) gave us (ex)
tsémétamohtse what you gave him (obv) tse}zme}ztahtse'zse what you (pl) gave yourselves
tsémétsemenoto what you gave us (ex) tsémetosee'e what you (pl) gave them
tsémétose what you gave them

tséméta'ese

what they gave me

tséméta'éstse what you gave me tsémétata'ose what they gave you
tsémétata'e what he gave you tsémétovose what they gave him (obv)
tsémétahtséstse what he gave himself tsémétaetse?? what they gave us
tsémétohtse what he gave him (obv) tsémetaese?? what they gave you (pl)
tsémétaétse what he gave us tsémétahtsese what they gave themselves
tsémétaése what he gave you (pl) L . '
tsémétotsese what he (obv) gave him (obv')
tséméta'étsese what he (obv) gave me L )
tsémétata'dtsese ~ what he (obv) gave you tsemetaneto what I was given
tsémétaese(tsémétaa'ése??)what he (obv) gave him tsemetaneto what you were given
tsémétahtsétsese what he (obv) gave himself tsemetseestse 0o what he was given
tsémétaétse what he (obv) gave us tsémeétsetsestse? what he (obv) was given
tsémétaése what he (obv) gave you (pl) tsemetanetse what we were given
tsémétaevose what he (obv) gave them tsémetanese what you (pl) were given
tsémétsese what they were given

Examples of ditransitive participles in sentences

?? What did ﬁou give him?
?? What did he give him (obv)?
?? What did he %obv) give him?

What (plural) did you give him?
What (animate) did you give him?

Who gave it to you?
Who gave it to him (obv)?
Who (obv) gave it to him?

Complex sentences
Now that we have examined indendepent and dependent (conjunct) verbs, we can study
complex sentences in Cheyenne. A complex sentence contains at least two verbs, one of which is
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dependent upon the other, typically called the main (or matrix) verb.

Cheyennes often utter complex sentences in which there is a conjunct verb which has some
kind of temporal or adverbial relationship to the main verb of a sentence:

$$EXAMPLES FROM TEXTS

Less frequently and probably much less frequently than in English, Cheyennes utter sentences
in which the dependent verb is a complement of the main verb. A complement verb acts something
like an object to the main verb. In English we might say, "I'm know that you've been sick." The clause
"that you've been sick" is the complement to the main verb "know." This complement acts as an object
to "know", tell us what it is that the speaker knows.

Here are some examples of sentences with complement verbs found in Cheyenne texts:
$$EXAMPLES FROM TEXTS, INCLUDING FROM THE BROTHERS-IN-LAW TEXT

If you are studying Cheyenne, trying to obtain complex sentences with complements, be
cautious in your study. Try not to ask Cheyenne speakers to directly translate English sentences with
complements to Cheyenne. It may be possible to get literal translations of such English sentences, but
they may not be natural sentences. It is better to study enough Cheyenne so that you will learn which
verbs can naturally take complements and what kinds of verbs can naturally be their complements. It
is often better to record and study natural Cheyenne texts and look for examples of complement
sentences in those texts than to try to directly elicit complex sentences in Cheyenne.

Complex verbs

Some complex sentence semantic relationships are expressed in Cheyenne by single verbs with
a part of those verbs being in a complex subordinate relationship to another part of those verbs. One
of the most common Cheyenne finals for such verbs is —tané which means 'want to' when it acts as the
matrix verb in a complex semantic relationship. I have referred to verbs which take this final as
desiderative verbs.

Namésehétano. I want to eat.
Néanadotsétano. I want to sleep.
Ehadéénatano. He wants to pray.

Eo'éhnétano. He wants to defecate.
Transitive complex verbs

Transitivizing suffixes can be added to the —tano final creating a kind of transitive
semantically dependent verb within the complex verb structure:

Navoéomatano'tovo.
Navoéomatand'tova.
Néavoohtatand'ta.

Navoéomahtsétano.
Evoomahtsétanoo'o.
Néavéstahémahtsétano.

Navéstahémahtsétano'tovo.

Véstahémahtsétanod'toveha!
Navoo'seéhatano'tovo.
Nahestanatano'ta.
Namésetano'ta.

Nameésetand'tanotse.

I want to see him.
He wants to see me.
I want to see it.

I want to be seen.

They want to be seen.

I want to be helped.

I want to be helped by him.

Want to be helped by him!
I want to show it to him.

I want to take it.

I want to eat it.

I want to eat them (inanimate).
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Word order

It is important to know what order words should appear in in any language. In some languages,
such as English, word order can tell us who is doing what to whom, as in the sentence "John kissed
Mary." In this English sentence we can tell from the word order that John is the one who did the
kissing and Mary is the who who was kissed. In a language like English we say that word order is
syntactically determined, that is, the grammar (syntax) of the language determines the order of words
such as subjects, objects, and verbs in a sentence.

Many languages, including Cheyenne, do not have word order that is determined by
grammatical relationships such as subjects and direct objects. Instead, word order of subject and
object nouns in Cheyenne sentences is determined by how speakers organize information in their
speech context. For such languages we say that word order is pragmatically determined.

So two different systems determine word order in English and Cheyenne. This is why it is very
important that sentences not be translated from English to Cheyenne using the same word order that
the sentence had in English. Instead, it is important to follow the Cheyenne rules for word order,
which have to do with matters such as what is in focus in a Cheyenne speaker's mind. If you are a
Cheyenne speaker, try not to think about the words of an English sentence if you are translating
something from English to Cheyenne. Instead, just try to think about the meaning of the Cheyenne
sentence and what you have already said in Cheyenne that is related to that sentence. Then try to say
the sentence "the Indian way", saying it as naturally as if you did not know any English and were just
talking in Cheyenne.

Fixed word orders
There are some fixed word orders in Cheyenne. Quantifiers precede the nouns they modify, as
do demonstrative pronouns:

haesto ka'éskoneho 'many children'
na'éstse amaho'hestotse 'one car'
nese he'eo'o 'two women'

Question words (interrogative pronouns) occur as the first element in a sentence:

Hénova'e tséméseto? "'What did you eat?’

Névaahe tsévéhonevéstse? 'Who is the boss?'

Toéne'Se néévaho'éhdo'ohtse? 'When did you get back home?”
Tésa'e néhoo'e? 'Where do you live?”

$$STUDY NATURAL TEXTS TO SEE IF THERE MIGHT BE A PREDOMINANT ORDER OF
CONJUNCT VERBS PRECEDING INDEPENDENT VERBS

Word order and speech context

Cheyenne subject and object nouns occur in an order determined by the speech context. That
is, their order is pragmatically determined. Elena Leman (1999) has researched the pragmatic factors
that determine word order in Cheyenne. $$ (GIVE EXAMPLES FROM HER BOOK) She discovered
that a word that is "newsworthy"140 occurs as the first element!4! in a Cheyenne sentence.

A word is newsworthy if it receives some special attention such as if it is emphasized or
contrastive. $$ (RECHECK THAT SENTENCE) The newsworthy word in a sentence may be a subject
or object noun, a verb, or some other sentence element. The first word in each of the following
sentences is newsworthy:

140 The "newsworthiness" concept has been described by Mithun (1987).
141 Or it can be the second position if the first position is a discourse connector such as naa 'and'.
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Mé'éstse néohkenéheto'eétahe! 'Always you're doing that!'

Naa moséskanetsénoonahe mosto'sevéseéetséhe'ohtséhehe tséhmoheeohtséstovetse. 'And the
bat (in contrast to the animals and birds mentioned in the preceding sentences in this story) was also
going to go to where there was a meeting.' (The Bat story, in the Texts section of this book)

$$ (OTHER EXAMPLES?)

If you are a Cheyenne speaker and someone asks you how to translate an English sentence to
Cheyenne, do not copy the order of words in the English sentence. Cheyenne word order is different
from English word order in sentences. English sentences usually have a required word order based on
English syntax (grammar), namely, subject nouns come before their verbs and object nouns follow
their verbs. Cheyenne grammar does follow this syntactic order for words in a sentence. A Cheyenne
sentence which follows the English word order may not sound wrong by itself, but it will not have the
best word order unless it follows the natural order for words as a Cheyenne conversation or other
discourse progresses.

Free word order

Linguists often refer to languages such as Cheyenne as free word order (or nonconfigurational)
languages. In such languages subject and object nouns, verbs, and sometimes other sentence elements
can occur in any order. But what these linguists actually mean by the term free word is that the order
of words is not determined by the syntax (grammar) of the language. Instead, Cheyenne, like many
other languages, has word order which is determined by the speech context (known as pragmatics),
rather than syntax.

Basic word order and naturalness

Linguists refer to basic word order in languages in terms of the abbreviations S, V, and O,
where S = Subject, V = Verb, and O = Object. English is an SVO language because in a typical English
sentence the subject comes before the verb and if there is an object it comes after the verb. For
instance, if there is a man we've been talking about and he shot a deer we could say what happened in
English as "The man shot a deer." "The man" is S (Subject). The verb (V) is "shot". And the O (Object)
is "a deer".

Sometimes linguists ask if Cheyenne is an SVO language, or if it has some some other basic
word order, such as SOV. To answer this question, we must return to the observations just made, that
overall Cheyenne word order in sentences is not determined by syntax, but, instead, by speech context
(pragmatics). So we really cannot say that Cheyenne has a basic word order such as SVO.

Next, it should be noted that it is rare in Cheyenne for both a subject and object noun to occur
with a verb. If you study natural Cheyenne texts, such as those which appear in the Texts section of
this book, you will find very few sentences with subject and object nouns along with a verb. So it's
basically a moot question to ask what is the basic word order in Cheyenne, in terms of linguistic
symbols such as S, V, and O.

It is important for Cheyenne sentences to be grammatically correct as well as natural. So, if you
are a Cheyenne speaker and someone asks you to translate an English sentence with both a subject
and object noun, hesitate before simply translating the English sentence word for word. For instance,
hesitate before translating an English sentence such as "The man saw a deer" to Cheyenne. It is
possible to translate this sentence directly to Cheyenne as: Hetane mohvéomohevohe vaotsevahne.
That is a grammatical sentence in Cheyenne. But this sentence would not occur naturally in Cheyenne
as often as it might in English.

Instead, in natural Cheyenne, speakers would more likely express the same meaning in more
than one sentence. Typically, a Cheyenne speaker would introduce the man in a sentence such as:
Hetane mo6'ameohtséhehe 'A man was going along.' Then in the next sentence it can be said what the
man saw, as in: Mohvoomohevohe vaotsevahne 'He saw a deer.' (The Cheyenne word for 'man’, hetane,
would not usually be repeated in the second sentence.)
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It's just not natural to try to get too much information into a single Cheyenne sentence. For
that matter, it probably isn't natural in English either, at least not for a sentence uttered by itself
without any preceding context.

An important principle for translation of anything into any language, including Cheyenne, is to
avoid asking (and answering) the question "Can you say this in your language?" Instead, it is better to
ask the question, "Is this said in your language?" or "How do you naturally express this meaning in
your language?" It is not only important to say things grammatically correct in a language, but also to
say them naturally.

Study of natural texts, including conversations, speeches, and stories, in Cheyenne can help us
understand natural ways of speaking Cheyenne. We must always be cautious about directly translating
anything from English, or any other language, to Cheyenne. Instead, we must try to say things in
Cheyenne as they would be said if they were part of a natural conversation between fluent Cheyenne
speakers.

Default pragmatic word order

Even though we cannot speak of a basic word order in Cheyenne, there is a strong tendency for
certain word orders to occur. These word orders are pragmatically determined, but so prevalent that
some people might like to refer to them as basic word orders.

Subject nouns which are non-contrastive and definite (already established in a discourse)
occur following the verb they are associated with much more often than they do preceding that verb.
Notice that in the following text there 72 "sentences," including the title and ending (which is not a full
sentence). Of the 72 sentences, only 6 have SV order, while there are 20 sentences with VS order. 36
sentences have no subject noun at all. In most of (count them??) the VS occurrences of the subject
noun are definite and non-contrastive. Subject nouns that precede verbs are boldfaced in this text.
Subject nouns that follow verbs are boldfaced and italicized.

A Man Who Looked for a Son-in-law.001

vého tséxhénohtsevoomose

vého  tsé- h- hé- nohtsevoom -6 -S
chief CNJ- OBL- PURP- look.for -DIR -3
na pfx-  tns- pv- vta -voice  -pro
kasovaaheho

kasovaahéh -0

young man -OBV

na -num

tséto'seéhevéxahese

tsé- to'se- he- véxahe -se
CNJ- PROS- have- have.child-in-law -OBV
pfx-  pv- I- vai -pro
hest6naho

he- hténah -0
3PS- daughter -OBV
pro- na -num

tséto'sevéstoemotsese

tsé- to'se- véstoem -6 -tse  -se
CNJ- PROS- married.to -DIR -OBV -OBV
pfx-  pv- vta -voice  -pro -pro

A chief when he went to look for a young man to be his son-in-law, who would marry his daughter.
A Man Who Looked for a Son-in-law.002
éxxaemahé'tanése
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é- h- xae- mahé'ta -né -s

3- PST- simply- all.camped -FII -RPT
pro- tns- pv- vii -sfx  -mode
There were many tepees.

A Man Who Looked for a Son-in-law.003

naa ho'oxe tahaohe tséstaénoneo'tséstove mahtamahaahe
naa ho'oxé tahaohe tsé- h- ta- énoneo'tsé -htove mahtamahaahéh
and end there CNJ- OBL- TRL- end.camp -IMPERS old.woman

P P p pfx-  tns- dir- wvai -fii na

éhvéeséstse

é- h- vée  -sest

3- PST- camp -RPT

pro- tns- vai -mode

And at the edge there where the camp ended an old lady camped.
A Man Who Looked for a Son-in-law.004

hevéxaho éhnése'enésesto

he- véxah -0 é- h- nése'ena -sest -0
3PS- grandchild -OBV 3- PST- live.with -RPT -OBV
pro- na -num pro- tns- vai -mode -num

Her grandson lived with (her).
A Man Who Looked for a Son-in-law.005

éxhohieanihtbvénése

é- h- ho- hieani -htove -né -s
3-  PST- very- hungry -IMPERS -FII -RPT
pro- tns- REDUP- vai -fii -sfx -mode

There was great hunger.

A Man Who Looked for a Son-in-law.006

tsé'tohe kasovaahe néséé'ése naa
tsé'tohé kasovaahéh néséé'ése naa
this young man 2.days and
pro na p p
na'hee'ése

na'hee'ése

3.days

p

éstaohkevoneotseséstse

é- h- ta- ohke-  voneotse -sest

3- PST- TRL- HABIT- disappear -RPT

pro- tns- dir- pv- vii -mode

For two days and for three days this young man would disappear.

A Man Who Looked for a Son-in-law.007

hévamohe mostaohkéhénése'névahéhe

héva=mobhe mo- h- ta- ohke-  hé- nése'néva -hé -hé
apparently INF- PST- TRL- HABIT- PURP- hunt -NEG.SFX -INF.SFX
p mode- tns- dir- pv- pv- vai -sfx -sfx

Apparently he would go to hunt.
A Man Who Looked for a Son-in-law.008

é'ohkého'o'xeséstse

é- h- ohke-  ho'o'xe -sest
3- PST- HABIT- arrive.carrying.game -RPT
pro- tns- pv- vai -mode
taa'eva
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taa'e -va

night -OBL

ni -sfx

He would bring home game at night.

A Man Who Looked for a Son-in-law.009

é'ohked'ésovasestse mahtamahaahe
é- h- ohke-  04'ésbva -sest mahtamahaahéh
3- PST- HABIT- slice -RPT old.woman

pro- tns- pv- vai -mode na

The old lady would slice the meat.
A Man Who Looked for a Son-in-law.010

éxhohieesenéhésesto

é- h- ho- héeesenehe -sest -0

3- PST- very- have plenty food -RPT -3PL
pro- tns- REDUP- vai -mode -num
They had plenty to eat.

A Man Who Looked for a Son-in-law.011

néhe'se ame

néhe'sé ame

then pemmican

p ni

moé'ohkemanéstséhehe

mo- h- ohke- manest -é -hé -hé
INF- PST- HABIT- make -FTI -NEG.SFX -INF.SFX
mode- tns- pv- vti -theme -sfx -sfx

Then she would make pemmican.

A Man Who Looked for a Son-in-law.012

moé'ohkeméséhenovohe

mo- h- ohke- mése -hé -n6 -vo -hé

INF- PST- HABIT- eat -NEG.SFX -FTI -3PL -INF.SFX
mode- tns- pv- vti -sfx -sfx -num -sfx
hevéxaho

he- véxah -0

3PS- grandchild -OBV

pro- na -num

They would eat it, the two of them, her grandson (and her).

A Man Who Looked for a Son-in-law.013

naa néhe'se é'améhoo'xevihneséstse

naa néhe'sé é- h- ame- hoo'xevahné -sest
and then 3- PST- along- announce.walk -RPT
P P pro- tns- i- vai -mode

And then a man was announcing.

A Man Who Looked for a Son-in-law.014

tséheto'’honée'tatse é'améhneséstse

tsé- hetohonée'ta -tse  é- h- amehné -sest

CNJ- Dbe.at.camp.edge -OBV 3- PST- walk -RPT

pfx-  vii -pro pro- tns- vai -mode

Along the edge of camp he walked.
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néhnésévose
néh- nése
CJT.PPL- two
pfx- vai

hetane

hetane

man

na

vO  -s
-3PL -3
-num -pro



A Man Who Looked for a Son-in-law.015

vo'éstane

vo'éstane

person

na

némo'otaevo vého
né- mob'ot -ae -v6  vého
2- invite.to.meal -INV -2PL chief
pro- vta -voice  -num na

"A person (?), ... the chief has invited you (plural),
A Man Who Looked for a Son-in-law.016

éto'senohtsevoome tséto'sevéstoemohtse

é- to'se- nohtsevoom -e tsé- to'se- véstoem -6
3- PROS- look.for -PSV CNJ- PROS- married.to -DIR
pro- pv- vta -voice  pfx-  pv- vta -voice
éxheseéstse

é- - he - sest

3- PST- say -RPT

ro- tns- val -mode

this person?) is going to be looked for, someone to marry her," he said.

A Man Who Looked for a Son-in-law.017

éxhetbo'xevaséstse

é- h- hetbo'xeva -sest
3- PST- so.announce -RPT
pro- tns- vai -mode

He announced that way.

A Man Who Looked for a Son-in-law.018

vee'e éxho'tanése

é- h- ho'ta -né -s

3- PST- be.at -FII -RPT
pro- tns- vii -sfx  -mode

va'ohtamo'héé'e

vi'ohtamo'héé'e

place-of-honor

p

A tepee was there in the place-of-honor.

A Man Who Looked for a Son-in-law.019

néhe'se

néhe'sé

then

p

éstamasdémoheeohtsésesto

é- h- ta- maso- moheeohtsé -sest -0
3- PST- TRL- suddenly- meet -RPT -3PL
pro- tns- dir- pv- vai -mode -num
kasovaaheho hetaneo'o

kasovaahéh -0 hetane -o

young man -3PL man -3PL

na -num na -num

Then they gathered, young men, men.

A Man Who Looked for a Son-in-law.020
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éhmo'onatamaaheséstse

é- h- mo'onatamaahe -sest
3- PST- beautiful.appearance -RPT
pro- tns- vai -mode

She was beautiful.

A Man Who Looked for a Son-in-law.021

éxhoeseéstse kase'ééhe va'ohtama
é- h- hoe -sest  kase'éehéh va'ohtama
3- PST- be.at -RPT young.woman place-of-honor

pro- tns- vai -mode na p
The young lady was in the place-of-honor.

A Man Who Looked for a Son-in-law.022

éhnésema'xemohee'éstséhnésesto

é- h- nése- ma'xe- moOhee- -  éstsehné
3- PST- continue- much- gather- EP- enter
pro- tns- pv- pv- pv- pv- vai

Many men gathered-came inside.

A Man Who Looked for a Son-in-law.023

néhe'se tsé'tohe kasovaahe
néhe'sé tsé'tohé kasovaahéh

then this young man

p pro na

éstséhetdsesto

é- h- tse- het -6 -sest -0
3- PST- CAT- tell -DIR -RPT -OBV
pro- tns- pv- vta  -voice -mode -num
hevéskemo

he- véskem -0

3PS- grandmother -OBV

pro- na -num
Then this young man said to his grandmother.

A Man Who Looked for a Son-in-law.024
néske'e

néske'e

Grandmother!

voc

tavéseétséhe'ohtséstse

ta- vése- tséhe'ohtsé -sest
TRL- with- go.to -RPT
dir- pv- vai -mode
éxheto6sesto

é- h- het -6 -sest -0

3- PST- tell -DIR -RPT -OBV
ro- tns- vta -voice -mode -num
Grandmother, you, too, go there!" he told her.

A Man Who Looked for a Son-in-law.025

tahéaahtomonéstse

ta- hé- dahtomoné -ht
TRL- PURP- listen -IMPV
dir- V- vai -mode
"Go to listen!
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A Man Who Looked for a Son-in-law.026

tahéene'enoveha

ta- hé- héne'en -ov  -eha

TRL- PURP- know -FTA -2:3.IMPV

dir- pv- vta -sfx  -sfx
tséto'séhevéxahéstovéstse

tsé- to'se- he- véxahé -htove -ht
CNJ- PROS- have- have.grandchild -IMPERS -3
pfx-  pv- r- vta -fii -pro
éxhetdsesto

é- h- het -6 -sest -0

3- PST- tell -DIR -RPT -OBV
pro- tns- vta -voice -mode -num
Go to find out who is going to be son-in-law!" he told her.

A Man Who Looked for a Son-in-law.027

hé'tohe ame tano'eohtseo’o

hé'téhe ame ta-  no'eohtsé -0

this pemmican TRL- walk.carry -IMPV.DEL
pro ni dir- wvai -mode
éxhetobsesto

é- - het -6 -sest -0

3- PST- tell -DIR -RPT -OBV

pro- tns- vta -voice -mode -num

"This pemmican, take it along!" he told her.

A Man Who Looked for a Son-in-law.028

va'netséske'e nésea'koestseo'o

va'ne- t3éske'e nése- a'koestsé -0

just- a little continue-  bundle -IMPV.DEL
V- pv- vti -mode

P
Just a little one, make a package!

A Man Who Looked for a Son-in-law.029

mahto'seéSeéneéestséstove

mah- to'se- ése- éne-  éestse -htove

IRREAL- PROS- already-  stop- speak -IMPERS

pfx- pv- pv- pv- vai -fii

manésto'séhoehneto o'ha'enomeo’'o

mah- neh- to'se- hoehné -to oha'en -om -e -0
IRREAL- CIS- PROS- emerge -CNJ.SFX drop -FTI -IMPV.SFX -IMPV.DEL
pfx- dir- pv- vai -sfx vti -sfx  -sfx -mode
éxhetdsesto

é- h- het -6 -sest -0

3- PST- tell -DIR -RPT -OBV

pro- tns- vta -voice -mode -num

When the talking is about over, when you're going out, drop it!" he told her.
A Man Who Looked for a Son-in-law.030

naa éxhohaeanahtovénése

naa é- h- hohaeana -htove -né -s
and 3- PST- very hungry -IMPERS -FII -RPT
p ro- tns- vai -fii -sfx  -mode

And there was great hunger.
A Man Who Looked for a Son-in-law.031
néhe'se
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Y 2

néhe'sé

then

p

mostavésétséhe'ohtséhehe

mo- h- ta- vése- tséhe'ohtsé -hé -hé
INF- PST- TRL- with- go.to -NEG.SFX -INF.SFX
mode- tns- dir- pv- vai -sfx -sfx

néhe mahtamahaahe

néhe mahtamahiahéh

that old.woman

pro na

Then that old lady also went there.

A Man Who Looked for a Son-in-law.032

néhe'se

néhe'sé

then

p

tsét6'méehestoese

tsé- t6'me- het -6h -e -S
CNJ- right.away- tell -PSV -PSV -3
pfx-  pv- vta  -voice -voice -pro
mohnéhesévéhéhe

INF- PST- do that -NEG.SFX -INF.SFX
mo- h- néhesévé -hé -hé
mode- tns- vai -sfx -sfx

Then exactly what she had been told, she did it.
A Man Who Looked for a Son-in-law.033

tsésto'seéSeéneéestséstove

tsé- h- to'se-  éSe- éne-  éestse -htéve
CNJ- OBL- PROS- already- stop- speak -IMPERS
pfx-  tns- pv- pv- pv- vai -fii
éhnéxhbehneséstse

é- h- neh- hoéehné -sest

3- PST- CIS- emerge -RPT

pro- tns- dir- vai -mode

When the talking was about over, she came out.
A Man Who Looked for a Son-in-law.034
néxahe

néxahe

my.grandchild
na

nato'sehéhomohtovo

na- to'se- hé- homoht -ov -0
1- PROS- PURP- cook.for -FTA -DIR
pro- pv- pv- vta -sfx  -voice
éxheséstse

é- h- he -sest

3- PST- say -RPT
pro- tns- val -mode
"I'm going to cook for my grandson," she said.

A Man Who Looked for a Son-in-law.035

moé'ohaehehe
moé- h- ohaé -hé -hé
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INF- PST- arise -NEG.SFX -INF.SFX
mode- tns- vai -sfx -sfx
She got up.

A Man Who Looked for a Son-in-law.036

mohnexhoehnehehe

mo- h- neh- hoéehné -hé -hé
INF- PST- CIS- emerge -NEG.SFX -INF.SFX
mode- tns- dir- vai -sfx -sfx

She came out.

A Man Who Looked for a Son-in-law.037

héne

héné

that

pro

mostatséseo'ha'enohehe

mo- h- ta- tSése- oha'en -6 -hé

INF- PST- TRL- now- drop -FTI -NEG.SFX
mode- tns- dir- pv- vti -theme -sfx

She dropped that (thmg)
A Man Who Looked for a Son-in-law.038

tséstao'seéseéhdva'xése

tsé- h- ta-  to'se-  éSe- héva'xe -S
CNJ- OBL- TRL- PROS- already- go out -3
pfx-  tns- dir- pv- pv- vai -pro

he éxheséstse

hé é- h- he -sest

hey 3- PST- say -RPT

p pro- tns- val -mode

When she was about to go outside, "Hey!" she said.

A Man Who Looked for a Son-in-law.039

noéoo néxahe hexo'éhaénenahtsestotse

néoo néxahe he- xo'éhaénén -ahtse
wow! my.grandchild 3PS- salve.tears -REFL
p na pro- vta -sfx
naxamae'o’ha'enomévo

na- xamae- - oha'en -om -0 -vo

1- ordinary-  EP- drop -FTT -FTI -RELAT
pro- pv- pv- vti -sfx -theme -pro
éxheséstse

é- h- he -sest
3- PST- say -RPT
ro- tns- val -mode
Oh! My grandson's ointment, I dropped it," she said.

A Man Who Looked for a Son-in-law.040

estaeva eotseseéstse

é- h- ta-  éva'eotse -sest
3- PST- TRL- change -RPT
pro- tns- dir- vai -mode

She turned around.

A Man Who Looked for a Son-in-law.041

ehne evahosehesevaenanose
é- h- neh- éva- hoése- hesevaen -a
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3- PST- CIS- back- again- pick.up.quickly

pro- tns- dir- pv- pv- vti
héne ame

héné ame

that pemmican

pro ni
She quickly picked back up that pemmican.
A Man Who Looked for a Son-in-law.042

noxa'e
noxa'e
Wait!
p

estahetaesesto

é- h- ta- het -ae -sest -0
3- PST- TRL- tell -INV -RPT -OBV
pro- tns- dir- vta -voice -mode -num

tsé'tohe vého
tsé'tohé vého
this chief

pro na
"Wait!" this chief told her.
A Man Who Looked for a Son-in-law.043

thaxa'e héne

thaxa'e héné

let's.see that

p pro

néstéoxanome

néh- tdéxan -om -e

CIS- pass.around -FTI -IMPV
dir- vti -sfx  -sfx
éxheseéstse néhe vého
é- h- he -sest néhe vého
3- PST- say -RPT that chief
pro- tns- val -mode pro na

"Let's see, pass that around'" that chief said.

A Man Who Looked for a Son-in-law.044

éstatoxanesése

é-{pro} h-{tns}  ta-{dir} toxan{vti} -é
3- PST- TRL- pass.around
éstatoxanese??

hotahtse ame

hotahtse ame

unexpectedly pemmican

p ni

It was passed around, behold, (it was) pemmican!
A Man Who Looked for a Son-in-law.045

néoo éhpéhéveéno'énése

nbéoo é- h- péhéve- éno'e -né -s
wow' 3- PST- good- taste -FII -RPT
pro- tns- pv- fii -sfx  -mode

Oh' It tasted good.
A Man Who Looked for a Son-in-law.046
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néhe hetane
néhe hetane
that man
pro na

é'onéha'enanose

é- h- onéha'en -an -6 -S

3- PST- loose -by.hand  -FTI -RPT

pro- tns- viti -fti -theme -mode

That man unwrapped it.

A Man Who Looked for a Son-in-law.047

éhmésénose

é- h- mése -né6 -s

3- PST- eat -FTT -RPT

pro- tns- vii -sfx -mode

He ate it.

A Man Who Looked for a Son-in-law.048

néhe'se

néhe'sé

then

p

éstséhetdsesto

é- h- tse- het -6 -sest -0

3- PST- CAT- tell -DIR -RPT -OBV

pro- tns- pv- vta  -voice -mode -num

néhe mahtamahiaheho tdaxa'e

néhe mahtamahaahéh -0 tdaxa'e

that  old.woman -OBV let's.see

pro na -num p

Then he told that old lady,

éxahe nato'seéestséstovo

éxahe na- to'se- éestsést -ov -0
your.grandchild 1- PROS- speak.to -FTA -DIR
na pro- pv- vta -sfx  -voice
"Let's see, your grandson, I'm going to talk to him.

A Man Who Looked for a Son-in-law.049

nato'sevé’h66mo

na- to'se- vé'héom -6

1- PROS- look.at.s.o. -DIR

pro- pv- vta -voice

éxhetodsesto

é- h- het -6 -sest -0

3- PST- tell -DIR -RPT -OBV

pro- tns- vta -voice -mode -num

I'm going to see him," he told her.

A Man Who Looked for a Son-in-law.050

néstséhe'ohtsee'ése éxhetaesesto

néh-  tséhe'ohtsé -es é- h- het -ae -sest -0
CIS- go.to -HORT 3- PST- tell -INV -RPT -OBV
dir- vai -sfx pro- tns- vta -voice -mode -num
"Let him come over!" he told her.

A Man Who Looked for a Son-in-law.051

tséstaévaho'ehnése mahtamahaahe
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tsé- h- ta- éva-  ho'ehné -S mahtamahaahéh

CNJ- OBL- TRL- back- come -3 old.woman

pfx-  tns- dir- pv- vai -pro na

éxhohtahaovosesto hevéxaho

é- h- hoéhta'ha -ov -0 -sest -0 he- véxah

3- PST- tell story to s.o. -FTA -DIR -RPT -OBV 3PS- grandchild
pro- tns- vta -sfx -voice -mode -num pro- na

When the old lady returned, she told her grandson. (Does mahtamahaahe go with the

preceding or following verb??)

A Man Who Looked for a Son-in-law.052

naésenéheséve tséheséheto

na- ése- né-  hesévé tsé- hese- he

1- already- ANA- do that CNJ- how- say
ro- pv- pv- vai pfx-  pv- vail

'T have done what you told me.

A Man Who Looked for a Son-in-law.053

néne'on6omane

né- neh- ondéom -ané

2- CIS- call.s.o. -PSV

pro- dir- vta -voice

éxhetaesesto

é- h- het -ae -sest -0

3- PST- tell -INV -RPT -OBV

pro- tns- vta -voice -mode -num

You are invited," she told him.

A Man Who Looked for a Son-in-law.054

éstaosdanenéhe'ohtseséstse

é- h- ta- osaane- néhe'ohtsé -sest

3- PST- TRL- so- go there -RPT

pro- tns- dir- pv- vai -mode

néhe kasovaahe

néhe kasovaahéh

that young man

pro na

That young man went there.

A Man Who Looked for a Son-in-law.055

éstaho'éhneséstse

é- h- ta- ho'ehné -sest

3- PST- TRL- come -RPT

pro- tns- dir- vai -mode

He arrived.

A Man Who Looked for a Son-in-law.056

éhnohtséstoesesto vého

é- h- nohtseést -6e -sest -0 vého

3- PST- ask s.o. -INV -RPT -OBV chief

pro- tns- vta -voice -mode -num na

He was asked by the chief.

A Man Who Looked for a Son-in-law.057

néhohieesenéhémese

né- ho- héaeesenehe -mé -S

2- very- have.much.food -1/2PL -RPT

pro- REDUP- vai -num  -mode
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"You (pl) have plenty to eat.
A Man Who Looked for a Son-in-law.058

hoéxe'anahtseo'o

hoxe'an -ahtse -o
clean -REFL -IMPV.DEL
vta -sfx -mode

Prepare (lit., clean) yourself!
A Man Who Looked for a Son-in-law.059

néxhéeseeheo'o

néh-  hé- éseehe -0

CIS- PURP- move.in -IMPV.DEL
dir- pv- vai -mode
tséhéohe

tséhébdhe

here

p
Move in here!

A Man Who Looked for a Son-in-law.060

nénéehove nétavoomatse

né- néehove né- ta- voom -atse
2- be the one 2- HORT- choose -1:2
pro- vai pro- pv- vta -voice
tséto'sevéstoemohtse

tsé- to'se- véstoem -6 -ht

CNJ- PROS- married.to -DIR -3

pfx-  pv- vta -voice  -pro
nahtona

na- htonah
1PS- daughter

pro- na
éxhetaesesto
é- h- het -ae -sest -0

3- PST- tell -INV -RPT -OBV

pro- tns- vita -voice -mode -num

You are the one, I select you to marry my daughter,” he told him.
A Man Who Looked for a Son-in-law.061

é'oseepéhévetandotseséstse

é- h- osee- péhévetanodotse -sest
3- PST- very- appy quickly - become -RPT
pro- tns- pv- vail -mode

néhe kasovaahe

néhe kasovaahéh

that young man

pro na

That young man became very happy.

A Man Who Looked for a Son-in-law.062

héehe'e éxheséstse
héehe'e é- h- he -sest
yes 3- PST- say -RPT

P pro- tns- vai -mode
"Yes," he said.
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A Man Who Looked for a Son-in-law.063

naa néhe kase'ééhe éhmo'onatamaaheseéstse
naa néhe kase'éehéh é- h- mo'onatamaahe
and that young.woman 3- PST- beautiful.appearance

P ro na pro- tns- val
And that young lady was beautiful.

A Man Who Looked for a Son-in-law.064

éstaévaho6o'ohtseséstse

é- h- ta-  éva-  hobo'ohtsé -sest
3- PST- TRL- back- go home -RPT
pro- tns- dir- pv- vai -mode

He went back home.

A Man Who Looked for a Son-in-law.065

hevéskemo

he- véskem -0

3PS- grandmother -OBV

pro- na -num

mostanéhetohevohe

mo- h- ta- né- het -6 -hé -vo  -hé

INF- PST- TRL- ANA- tell -DIR -NEG.SFX -OBV -INF.SFX

mode- tns- dir- pv- vta -voice -sfx -pro  -sfx
He told that to his grandmother.

A Man Who Looked for a Son-in-law.066

éstano'vé'ohtsémosesto

é- h- ta- no'- vé'ohtsém -0 -sest -0
3- PST- TRL- also- accompany -DIR -RPT -OBV
pro- tns- dir- pv- vta -voice -mode -num
tséohkéhoo'xevatsese

tsé- ohke- hoo'xeva -tse -se

CNJ- HABIT- announce -OBV  -OBV

pfx- pv- vai -pro  -pro

He went with the one who announced.

A Man Who Looked for a Son-in-law.067

éhnéxhoo'xevaséstse néhe hetane
é- h- neh- hobo'xeva -sest néhe hetane
3- PST- CIS- announce -RPT that man
pro- tns- dir- vai -mode pro na

That man announced.

A Man Who Looked for a Son-in-law.068

néhnohtd'énohtse

néh- noéhtd'en -6 -ht
CIS- fetch.by.wagon -FTI -IMPV
dir- vta -theme -mode

"Come after it!
A Man Who Looked for a Son-in-law.069

né'amehneéstse
néh- amehné -ht

CIS- walk -IMPV
dir- vai -mode
Walk toward (me)!

A Man Who Looked for a Son-in-law.070
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néhno'otsestséstse néstame

néh- noé'otsest -é -ht ne- htamé
CIS- fetch -FTI -IMPV 2PS- food
dir- vti -theme -mode pro- ni
éstahestoheséstse vého

é- h- ta- hestohe -sest  vého

3- PST- TRL- called -RPT chief

pro- tns- dir- vii -mode na

Come after your food!" the chief was told.

A Man Who Looked for a Son-in-law.071

naa neéhe'se néhe kasovaahe

naa neéhe'sé néhe kasovaahéh

and then that  young.man

p p pro na

éstanéheSeamahénosesto

é- h- ta- né- heSe- amahé-no -sest -o
3- PST- TRL- ANA- how- receive s.o. -FTA -RPT -OBV
pro- tns- dir- pv- pv- vta -sfx -mode-num
tsémo'onatamaahétsese

tsé- mo'onatamaahe -tse -se

CNJ-beautiful.appearance -OBV -OBV

pfx- vai -pro  -pro

néhe kase'ééhe

néhe kase'éehéh

that  young.woman

pro na

And then that's how this young man received the young lady who was beautiful.

A Man Who Looked for a Son-in-law.072
hena'hdanéhe

hena'hidanéhe

that's.it

pro
That's all.

Word formation
Cheyenne words are often made up of smaller parts (morphemes). These parts are like
building blocks, so we informally call them blocks.

Noun formation

A noun may consist of a single morpheme. The following nouns cannot be divided into any

smaller meaning parts:

ame 'pemmican’
he'e 'woman'
ge’ganev'man"

ohpe 'sou
éé’ég 'duck’p
vé'ho'e 'non-Indian'
vo'e 'cloud'

Prenoun compounds
A noun may consist of a prenoun plus a noun that can exist as a single word by itself:
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ma'aatae-meo'o 'railroad, train' (literally, iron-road)
mo'ohtae-vé'ho'e 'Negro' (literally, black-non-Indian)

A noun may consist of a noun which acts as a prenoun plus another noun:

he'é-ka'éskone 'girl' (literally, woman-child)
hetané-ka'éskone 'boy' (literally, man-child)

I A noun may consist of a noun which acts as a prenoun plus a noun final that cannot exist by
itself:

vé'ho'é-otdd'e 'cow’ (literally, whiteman-buffalo)
A noun may consist of a prenoun plus a noun final:

Ooe-tane 'Crow’ (literally, crow-person)
mon-¢é'e 'bride' (literally, new-woman)

Noun-verb compounds
A noun may consist of a verb plus a noun:

moxe'éstone-mahéeo'o 'school' (literally, writing-house)
ame'ha-ve'ho'e 'pilot’ (literally, flying-non-Indian)
homosé-ve'ho'e 'cook’ (literally, cooking-non-Indian)

A noun may consist of an initial, an optional medial, plus a noun final:

éskose-esé-hotame!“? 'pig' (literally, sharp-nose-domesticated.animal)
ka'-éné-hotame 'bulldog, cat''4? (literally, short-nose-domesticated.animal)
vohp-6'ha 'white horse' (literally, white-horse)'44

v 21y

to-6om-asé'se-stotse 'soda pop, cold drink’ (lit., cool-liquid-drink-NOM)
Mo'ohtav-ahahta-tane 'Blackfeet Indian' (lit., black-foot-person)

Nominalization
A noun may be consist of verb stem plus a nominalizer (a suffix that turns a verb into a noun):

ame'ha-htotse 'airplane’ (literally, flying-thing)!45
mésehe-stotse 'food' (literally, eating-thing)
éskos-éné-hé 'greyhound' (literally, sharp-face-being)!46
tséhe'ése-esé-he 'elephant’ (literally, long-nose-being)
vovéstomoOsané-he 'teacher’ (literally, teaching-being)

142 Historically, hétame referred to a dog. Later, the word oekése was used to mean 'dog'. When that happened, hétame
narrowed in meaning to refer to a special kind of dog, such as a 'hound' (e.g. greyhounds and rottweilers). But it also
broadened in meaning to refer, more generally, to a domesticated animal.
143 southern Cheyennes have used the word ka'énéhdétame to refer to a cat. They also use the word pééso for a cat,
perhaps borrowing it from Northern Cheyennes, who themselves may have borrowed it as a sound translation from the
English word "pussy". Petter (1915:215) lists the word ka'eeséhotame (literally, short-nose-domesticated.animal) for
'cat'. Petter began his work in Oklahoma, before moving to Montana perhaps Southern Cheyenne have used both
ka'énéhdtame and ka'eeséhotame for a cat.
144 The Cheyenne noun final /-0'ha/ descends from a PA final that originally meant 'dog'. Over time, the final came to
mean 'horse' in Cheyenne.
145 This is the most general of the Cheyenne nominalizers. It is phonemically /-htot/. It can create either animate or
inanimate nous from verbs.
146 The suffix /-hé/ is another animate nominalizer. It seems to have a more specialized meaning than /-htot/ that is
difficult to characterize semantically, perhaps something like 'being'. It often acts as a personifier, as in the common word
vovéstomdsanéhe 'teacher’, literally 'teaching-being' or 'teaching-person'.
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hoésténéhe-he 'student’ (literally, writing-being)

Verb formation

As we have already seen in discussion of verbs, Cheyenne verbs can be long, consisting of many
morphemes. Independent order verbs typically are made up of a pronominal prefix, optional tense
markers, preverbs that have aspectual and adverbial meanings, then a verb stem, then one or more
suffixes which typically give information about person, number, and mode.

Pronominal prefixes
Pronominal prefixes are high pitched except when they precede the future tense marker:

na- first person (e.g. I, we)
né- second person (you, you plural)
é- third person (he, she, animate it)

Pronominal prefixes plus future tense —htse

nahtse- first person + future tense

nestse- second person + future tense

tse-147 third person + future tense
Tense

Cheyenne marks two tenses: h- 'remote past' and —htse 'future' on its verbs. Verbs which are
unmarked for tense refer to the present or recent past. (check that further??) Preterit, which is a tense
in some languages, is not a tense in Cheyenne. Instead, the Cheyenne preterit is a mode.

Unmarked tense
The following verbs are unmarked for tense. They may refer either to the present or recent past.

Navoomo. 'T see him', or 'T saw him'.
Enéméne. 'He's singing', or 'He sang'.
Eho's6eo'o. '"They are dancing', or 'They danced'.

Past tense
Past tense is marked with phonemic /h-/, which has the following pronunciations:

1. [s] preceding [t] or [s] (with [ss] pronounced twice as long as a single [s])
2. [8] preceding [Kk]

3. ['] preceding a vowel

4. [x] preceding [h]

5. [h] before any other sounds

Past tense is farther past in time than recent past. But it need not be distant past. Whether or not a
verb is marked with past tense depends on the relative time frame in the mind of the speaker. There is
no simple rule that says, for instance, that a verb will be marked with the past tense if it refers to a
time more than a month ago or more than a year ago.

Notice the past tense markers immediately following the person prefixes na-, né-, and é- in the
following verbs:

Na-h-voomo. I saw him.
Né-s-tSéhe'késtahe. You were short.
E-h-néméne. He sang.
E-'-a'xaame. He cried.
E-s-sévano. He skied.

147 The pronominal prefix é- is omitted with future tense.
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E-x-ho'soo'e. He danced.

E-s-tséhetc’)sesto. He is said to have said this to him (reportative mode).
E-8-koka'a'xeséstse. He is said to have danced (reportative mode).
E-x-hetohoono. He said that to him (preterit mode).

Far past tense
$$RECHECK TO DETERMINE IF /neh-/ WAS IN ERROR AS FAR PAST IN THE EARLIER
GRAMMAR??

Na-néh-voomo. I saw him a long time ago.
E-néh-mésehe. He ate a long time ago.
E-néx-ho'soo'e. He danced a long time ago.

Future tense

Future tense is marked by htse-. Instead of their usual high pitch, pronominal prefixes are
pronounced with low-pitched vowels preceding future tense. Because the low-pitched vowel precedes
/h/, the vowel is also whispered (devoiced). The third person prefix /é-/ is omitted before the future
tense marker and then the future tense marker is shortened to tse-. Examples of verbs with the future
tense follow:

Na-htse-mésehe. I shall eat.
Né-stse-vé'néheséve! Don't do that (in the future)!
Tse-névedbhta. (The cow) will have four legs. (said by Sweet Medicine)

Future tense plus translocative
If the future tense marker precedes the ta- translocative directional, the two morphemes
combine as /hta-/ which retains both the future tense and translocative meanings.

Na-hta-vé'hahtse. I will go along.
Né-sta-évahosevoomatse. I will see you again.
Directionals

Directionals occur after the tense slot in the verb and before preverbs. Directionals indicate
whether action is coming toward or away from a speaker.

Cislocative

The directional that indicates action toward a speaker is called a cislocative. It is phonemically
spelled /neh-/. The /h/ has various alternates depending on the sound that follows it. The cislocative
has high pitch in imperatives and low pitch in all other orders.

Non-imperative cislocatives

E-néx-ho'ehne. He's coming.

E-ne'-amoo'koho. Rain is approaching.

E-nés-tséheta'’hahtse. He threw it toward here (that is, toward the speaker).
Imperative cislocatives

Néh-metséstse! Give it to me!

Néx-héstanohtse! Bring it to me!

Nés-tsehe'ooestse! Come here quickly!
Translocative

The directional that indicates action away from a speaker is called a translocative. It is spelled
ta-.

E-ta-hémanohe. He went for water.

E-ta-éSeta'ehne ése'he. The sun has set.
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Preverbs

Preverbs give aspectual and adverbial information about the action or state expressed by the
verb stem. Preverbs occur near the beginning of verbs, between any tense markers and the verb stem.
In the following verbs the preverbs are boldfaced to make them easier to see. Except for the first two
sentences, all of these sentences come from stories told by Cheyennes. Sentence 1 is a common way of
saying "good-bye" today. Sentence 2 was said in a natural Cheyenne conversation by a fluent speaker
who believed he did not speak Cheyenne as well as others. A glottal stop is inserted (epenthetically)
after the negative preverb sia- before anything else that begins with a vowel. This glottal stop is not
itself a preverb.

Examples of verbs with preverbs
1. Né-sta-éva-hése-voo-m-atse.
2-FUT-TRL-back-again-see-AOAM-INV:1
I will see you again.

2. Na-ohkeé-saa-'-oné'seé6me-péhéve-tséhést-o'ané-he.
1-HAB-not-EP-truly-well-Cheyenne-pronounce-NEG
I truly do not pronounce Cheyenne well.

3. Mo'-ohké-hése-éve-ahto-esSena-hé-he.
Q-HAB-why-about-bury-lie-NEG-INF148
That must be why he lies around buried hiding. (The Bat)

4. Tse-nés-saa-'-éva-ho'e-anohe-ohtsé-he.
FUT-CIS-not-EP-back-arrive-down-go-NEG
He won't come back down. (The Whiteman and the Indian)

5. E-sta-nés$é-hetése-ame-néhov-6-sest-o.
3-FUT-TRL-continue-continually-chase-DIR-RPT-OBV
It's said he kept on following them.

6. Né-nés-to'sé-hé-héhpoheh-a.
2-CIS-going.to-PURP-scare-INV
He is going to come to scare you.

7. Né-to'se-va'ne-onésé-héhpoheh-a.
2-going.to-only-try-scare-INV
He is only going to try to scare you.

8. E-h-ne'-osadane-ée-nése-to-tdha’ha-htsé-no-se.
3-PST-CIS-commence-about-continue-REDUP-throw.on-FTI-IOAM-RPT
It's said he began to throw it on.

9. Neé-sta-hose-né-heSe-mét-ane.
2-FUT-TRL-again-ANA-REL-give.s.t.-PSV
It will again be given to you this way.

10. E-s-ta-éva-né-hese-ho'-h6o'-ohtsé-sest-o.
3-PST-TRL-back-ANA-manner-arrive-home-go-RPT-3PL
It's said they arrived back home that way.

148 Glossing with Q for the inferential prefix and INF for the inferential suffix comes from Sarah Murray (p.c.).
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Tse-méo-hde-évo'soo'e.
FUT-morning-out-play
He will come out to play early in the morning.

tsé-s-ta-hoésé-hé-manoe-se
CNJ-PST-TRL-again-PURP-fetch.water-3
when she went again to get water

Mo6-nés-tonése-hosé-sohp-o'e-ohé-to-hané-he.
Q-CIS-how-again-through-roll-motion-FII-NEG.II-INF
Somehow it must have rolled through again.

Na-to'se-va'ne-t§éske'-mé'ést-a.
3-going.to-just-little-explain-IOAM
I'm just going to explain it a little.

tsé-ohke-ée-méhae-ne'étam-ése
CNJ-HAB-about-used.to-depend.on-2PL
what you (plural) used to depend on

E-s-ta-é$é-hetése-ma'xe-mé'éstom-6sane-sestse.
3-PST-TRL-already-big-explain-DETRANS-RPT
It's said he was constantly explaining a lot. (Sweet Medicine)

E-h-ne'-osdane-mas6-ame-méohé-sest-o.
3-PST-CIS-commence-all.group-along-run-RPT-3PL
It's said they all started running.

E-s-ta-xamae-masod-ésé-ho'6o't-ov-ahtsé-sest-o.
3-PST-TRL-simply-all.group-in-pile-FTA-RECIP-RPT-3PL
It's said they simply all piled in on each other.

E-x-he'ké-hes$é-hos6-hné-hoo'o.
3-PST-slowly-REL-backwards-walk-PRET
Once upon a time he slowly went backwards.

E-s-ta-é$é-hé'ke-éx-aho'h-a-no-ho.
3-PST-TRL-already-necessarily(??)-complete-by.heat-IOAM-IOAM-PRET
Once upon a time he had to finish cooking it.

E-s-ta-ohké-hée-hé-evo'soe-hoo'o.
3-PST-TRL-HAB-out-PURP-play-PRET
Once upon a time he used to go out to play.

E-'-ohké-saa-sé'hove-éva-ho'-¢hné-he-hoo'o.
3-PST-HAB-suddenly-back-arrive-walk-NEG-PRET
Once upon a time he would suddenly not come back.

Na-ta-mone-éva-asé-hoo'-ohtsé-me.

1-TRL-soon-back-start-home-go-1PL
We soon started to go back home.
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Preverbs list

Here are some of the most commonly occurring preverbs. In this list a vowel which is in
parentheses () will occur if the next morpheme begins with a vowel.

4ahtse'-
ahane-
a'ene-
ame-
anohe-
ase-
e'(e)-
e'se-
émoose-
éne-
ése-
ése-
éva-
haanae-
héae-
haveéséve-
he-

hé-
hehpe-
he'ame-
he'ana-
he'ke-
he'kone-
heéme-
hése-
hese-
het6eve-
hetose-
hetaa'-
hoée-
ho'(e)-
hoéose-
hoove-
hose-
hoxe'e-
kanome-
mae-
mahe-
mahove-
ma'hebne-
ma'se-
ma'xe-
maso-
méhae-
me'-
mé'(e)-
méo-
mone-
ne-

simultaneously
extremely
forever

along

down

start

upward

afraid to
secretly

end, stop

in, into

already

back

heavy, respected
much

badly

have

for the purpose of
more

up

easily

slowly, softly
hard

too much

for such reason
manner

in evening
continually

to such extent
out from

arrive

go home
mistakenly
again

cleanly
although

all over

all

tiredly
sacredly
complete
big, much

suddenly, in a group

used to
should
appear

early morning
recently
referring back
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neh-
nésta-
nése-
nésena-
néseve-
nétahéve-
nohtove-
no'-
no'hé-
noé'se-
nonahéaxe-
ohke-
o'ome-
6'ose-
onaxe-
oné'sebme-
onése-
ond'e-
osaane-
osee-
pahave-
pehéve-
saa-

sé'e-
sé'hove-
sétove-
s6hpe-
s6'(e)-
taa'éve-
tae-

ta'e-
taome-
tave-
taxe-
to'se-
ténése-
toxe-

tse-
tSéhe'se-
tséske'-
vahtome-
va'ne-
va'ose-
vé'(e)-
vése-
Xae-, Xxamae
xXanove-

toward, cislocative
previously
continue

while

fast

differently

know how to
also, included
aside

over

might
regularly
bypass
mistakenly
might

truly

try to

proper
commence
intense

good, well
good, well

not

down into
suddenly
middle

through

still

at night

exactly
disappear

by self

slightly

on top

going to

how?, somehow
along the edge
referring forward
never

little
nevertheless
just

complete
prohibit

with

simply, ordinarily
straight



Aspectual preverbs
$$ADD GLOSSES:

Some preverbs are primarily aspectual in nature, including;:

ase-
éne-

ése-

méhae-

hetose-

mone-

nése-

ohke-

osaane-

ma'se-

nonahaxe- / onahaxe- / onaxe-
to'se-

Examples with aspectual preverbs
Maheameoestse néhéno é-méhae-'éevo'éstanéheve. All Runner used to live there.
(1987:182)
Tse-nonahaxe-pe'pe'eotse. There might be trouble. (1987:27)
E'-osdane-asénoovosesto. He began to sing to them. (1980:45:18)
$$ADD MORE EXAMPLES

Path preverbs
Other preverbs indicate a path for the action of the verb:

anohe-
e'(e)-
ése-
he'ame-
hoe-
no'hé-
sé'e-
sé'hove-
sOhpe-
so'(e)-
taxe-
toxe-

Examples with path preverbs

Quantity preverbs
Some preverbs communicate information about quantity and intensity:

dhane-
héae-
hehpe-
hebme-
mahe-
ma'xe-
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osee-
tave-
tSéske'-

Examples with quantity preverbs

Quality preverbs

Other preverbs focus on quality:

haveéséve-
hoxe'e-
pehéve-
véhone-
Xae-, xamae-

Examples with quality preverbs

Temporal preverbs

Some preverbs focus on time:

a'ene-
hetoeve-
méo-
taa'éve-

Examples with temporal preverbs

Important preverb combinations

Some combinations of preverbs coalesce (contract together):
ta- + to'se- > tao'se-

A

Tséske'e né-tao'se-va'néhdhta'haovatséndovo naméséme. 'T'm going to tell you (pl) a little
about my (great) grandfather.' (1987:17)

Certain combinations of preverbs communicate unique information about aspect and modality:
é3é-ho'ko-: of necessity
E-ésé-hé'ko-mésehe. 'He HAD to eat.' (for example, he said he wasn't going to eat, but I told

him to stay and eat, so he had to eat).

ése-to'se-: on the verge of
6-éS8é-to'sé-hestsevéveéseéhéhe. 'He's about to grow horns.' (fig. =he's "craz
M to'sé-hest héhe. 'He's about t h ' (fig. =he's "crazy"

me'-hé-: emphatic
Né-me'-hé-vonetano'tovatse! 'T would NEVER forget you!'

me'-ho'ke-: should have
Né-me'-ho'ke-mé'éstomeve. 'You should have told me.'

oh-to'se-: almost but failed
Na-oh-to'sé-hovanee'e. 'T almost died.'

saa-toneése-: cannot, unable to

Né-séa-téné§é-tséhe'ohtséhe. 'T am not able to go (there).'
Es-saa-téneése-éne-e'kdo'dheséstse. 'It's said he just couldn't stop looking out.' (1987:298)

242



séa-tSéhe'Se-: never
Né-saa-tséhe'se-voomatséhe. 'T never see you.' (= I haven't seen you in ages)

t6'e-ase-: almost
Nahohpo éhese'’hana; mo-té'e-ase-avoonéhéhe. 'He ate up absolutely all of his food; he must
have been (almost) starved.'

to'-tae-

ténéseé-hé-

vé'-hé-

$$0OTHERS??

$$FULL VERB EXAMPLES??

Verb stem formation

Verb stems are the central core of verbs. Verb stems are built from roots, initials, medials, and
finals. Even though pronominal prefixes are not part of verbs stems, they will be included in our
examples, following, so that there are complete verbs which may be pronounced as words.

Roots

A verb stem may consist of just a root. A root cannot be divided into any smaller meaning parts,
nor does it need any other parts to complete its meaning. A root can stand alone as a complete verb, as
long as it has any required grammatical affixes, such as person prefixes and suffixes. Here are some

Cheyenne roots:

root meaning
-a'xaame cry
-ase leave
/-éma/ take a sweat
-émohone hunt
-he'ke be tender
/-hoe/ be at
-ho'ahe want
/-ho's6e/ dance
/-homosé/ cook
/-hotse'ohe/ work
/-mae/ bark (of a dog)
-mane drink
-mésehe eat
/-mo'é/ invite to a meal
/-naa'é/ doctor
/-nae/ die
/-néé/ be standing
/-némené/ sing
/-néne/ nurse (of a baby)
-nomahtse steal
/-ohaé/ arise
/-sévand/ skate, slide
/-to'é/ get up (from bed)
/-vée/ camp

Examples of verbs with roots
If]a'xaame. He's crying.
E-éma. He's having a sweat.
Na-ho'ahe. I want (it).
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Na-hoo'e. I'm (here).

E-mane. He's drinking.

E-mésehe. He's eating.

E-moé'e. He's inviting to a meal.

E-néé'e. He's standing.
Initials

Initials are the first meaning part of many Cheyenne verb stems. An initial requires at least a
medial or final to be a complete verb stem. Here are some of the most commonly used Cheyenne
initials:
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initial

a'(k)av-
4dhan-
av-

a'e'-
a'end'n-
a'k-
a'kon-
a't-/a's-
ae'ta'é-
aéstom-
ahko'-
ahto('h)-
am-
ames(t)-
an-
ane'k-
ase(t)-
axe-
é'(k)om-
é'-
ém(ooht)-
én-

ést-
éstov-
és-/éx-
éskos-
év-
éxov-
e'(k)os-
e'-

e's-
e't-/e's-
e'xov-
hé-
haa'es(t)-
haahk-
haahp-
hanoht-/hanos-
havesév-
hahé-
hahp-
hé'hév-
hé'he(sk)-
héesev-
héhnov-
héhpoh-
héne'h-
héstov-
hésk-
hévoe-
he'am-
he'ana-

meaning

droop
extreme
fall over
separate (be)
dark
round
squat
accidentally
face

false

roll

under
along
crosswise
down
prick
away/start
scratch
oily

break
secretly
end

into

blow
already/finish
pointed
about
warm
turn over
up

dress

fear

peel

much

long

small (very)
large

back (head posture)
bad

rub

fasten
suck
wrinkled
boil
patient
frighten
stiff

both sides
nick
wring
up/above
easy
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he'e(n)-
he'hem-
he'k(e)-
he'k-
he'kon-
he'kot-
he'né-
he'x6v-
heama-
hehp-
hebém-
hebv-
hesé-
hes(e)-
heso'x-
hest-
hestox-
hesto'to(n)-
hestom-
heskov-
het-/hes-
hetém-
hé'os-/h6'oht-
hoé'tah-
hé'tova-
ho'x-
hoée'to-
hoée-
héhee-
hoéhp-
hém-
homest-
hoéna'(ov)-
héné()-
hooht-/hoo'-
h6éom-
hoétoana-
hoétoxa-
hévoht-/hovos-
hox-/hoht-
hoxe'-
hoxov-
ho'-
ho'6x-
ho'sot-
ho'tov-
ho'xés(t)-
ho'xo'-
hohat-
hoham-
hohkd's-
hohpé-
hohpo'-
homohe-

spare
sprinkled
soft

pierce

hard

quiet
separate
degree

side

beyond
excessive
yellow

ridge

cramp
slippery

take
last/behind
braid

hinder
thorny

thus
true/correct
against (lean)
defeat
extinguish
accustomed to
back/behind
out
swaddle/wrap
melt
disembark
escape

add

pile

home
shelter/protect
difficult
crisscross
store

around (tie)
clean

across

arrive

last

dirty

loose

belong
against (press)
laugh

prefer

purple

sweat

gather

noisy

246



honat-
honé-
ho6'h-
hoé'sot-
ho6n-
hoon-
hoso-
hosotom-
hotam-
hovéo'(k)-
hovo'e-
hox-
hoxo'ohtsév-
kés-

kahan-
kahko(n)-
ka'-

ko'kon-
kée(n)-
koom-
ma't-/ma's-
mahe(t)-
mahov-
ma'(k)-
ma'(k)es(t)-
ma'haa'-
ma'heén-
mamahk-
mamée-
mano'-
max-

mé'-
mé's-/mé'h-
mén-
me'to'-
mohe-
mon-
mo'(k)ohta(v)-
mo'on-
momata'-
moméh-
moméno'-
momése-
mox-
na'som-
nano't-/nano's-
naha'-
nahah-
nahahk-

nahest-
nae-
nanévesév-
né't-/né's-

subside
roast/bake
overheard
unskilled

shut
restrain/forbid
backwards

rest

turn around
shade
envelope/surround
rotten

green

short

tired

thin

short
peck/knock
hit (with s.t.)
still
complete/finish
all

tired of

red

forward

big

sacred

curly

rub

together
touch
appear
hairy

dig
exchange
gather

new

black
beautiful
angry/mean
lumpy/curdled
bunched
sort

brush
wither/stale
supreme/best
catch

wild
energetic
avoid/forbid
numb
clear/transparent
extract/doff
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néhov-
ném-
néma'-
nés-/nés-
nétahév-
név-
néh(e)-
nehp-
ned'k-
nes-/nes-
nése'(h)-
nésev-
néxahp-
néxooht-
no'es(t)-
no'oes-
noht-
noéon-
nov-

no'-
no'hé-
no'k-
nohtov-
nomon-
noné'k-
nonotov-
nonom-
nodn-
nooht-
o'-
6'oht-/6'os-
6'x-
Onést-
ones-
o'a'-
o'ha'-
0'hém-
o'om-
o'otom-
oéhnov-
0év-

oes-
ohas-
omom-
oné'xov-
oné(st)-
onéha'-
oném-
onénés-
onésova-
onéstahk-
one'sedbm-
ono-
ono'-

stand/arise
slanted
circular/revolve
two

different

four

wipe
cover/obstruct
tight fit
heat/hot

wash

rapid

dull

cute

over

hide

approach
dried up/brown
slow/late
include

aside
one/alone
know how
drowsy
smeared/streaked
hurry

quiver

brown (faded)
omit

dry

mistake
split/half
open

pain

sharp

miss

scarce

bypass

full

patient

scabby
discharge
shine

cry/tear

peel (thin surface)
test

untie

twisted
break/damage
apart
round/circular
true/real
ashore

proper
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ononés(t)-
ononov-
00'(k)-
00'hé-
ota'tav-
ota-
oto'xov-
ov-
ova'k-
ovana'xa-
ovane'-
oxes(t)-
pahav-
paho(n)-
pa'(k)-
pahpon-
pano'-
pé(n)-
péhp-
pehév-
pe'pe’-
P{J:(k)-
po-
po(n)-
poOh-
poénoma’'-
po'-
popé'-
sé'-
sé'h-/sé's-
sé'ho'-
sé'se(n)-
sé(hp)-
séet-
sét-/sés-
sétov-
s6hkom-
sOhp-
SOV-
Sé(8)-/8é(x)-
tah-/tax-
tatse-
tav-

ta'-
ta'ov-
ta'p-
ta'ta'-
taevah-
tahpe'-
tam-
t6'és(t)-
t6'h-
t6'hov-

confused
confused

bare

examine

blue

pierce through
skill

prostrate
round (formed)
peace

stab
side/other way

good

stuck to
lump/knob/hump
flat on top
spread on
grind
loose/shaggy
good
rough/troubled
gray
explode/pop
hit/slap
swell
uncovered
off of

rough
into/center
awake

stake in
scrape
stretch

same
remain
middle
slender
through
diminish
free

top
antagonize
goofy
disappear
angry

weak
open/unlock
measure

big

stubby

long

stop
between
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t6'kes(t)-
t6'om-
td'ov-
té(n)ov-
tohp-
tohto(n)-
t6htom-
tonet-/tones-
tooxe'-
tov-

tova-

tox-
tohovo-
to(n)-
toést-
toe(n)-